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Ali am  és társadalom  '
G rönlandiján az abnorniisan enyhe Időjárás 

miatt panaszkodnak az eszkimók, akiknek az eg
zisztenciája a hidegre van alapítva. Nálunk a 
szokatlanul zord tél dönti a szegény néposztá
lyokat ka tasz tró fá lis  nyom orba, E z a m eteoroló- j 
giai eltolódás, am elyet a tudósok szerin t a  Golf- 
áram lat irányváltozása idézett elő, fokozott jelen
tőséget ad az em beri részvét G olfáram latának. 
A társadalom  nutidonfelé megmozdul a töm eg- 
nyom or enyh ítésére  és az áldozatkészségnek 
olyan geszt usai vannak, am ilyenek csak kivéte
lesen sú lyos időkben észlelhetők.

A szükség  nyom ása a la tt rögtönzött jó té
konysági m ozgalm ak azonban csak  pillanatnyi 
gyorssegély t eredm ényezhetnek anélkül, hogy 
akár az a rányos elosztás, ak ár a segélyezés m ér
téke tekintetében a feltornyosult igényeknek m eg
felelhetnének. Szubotieán hat nap a la tt három  és fé! 
vagon fát, több m int tiz m ázsa kenyeret, azonfelül 
lisztet, szalonnái, krum plit, rizst és végösszeg
ben tekin télyes m ennyiségű pénzt osz to ttak  ki a 
befolyt adom ányokból, de m indez kevés ahhoz, 
hogy a szűküli,-('idők ezrei csak cgy-két napra is 
kii'iézm.'M nyerjenek. A sznboticai társadalom  
minden i-í m nuyal továbbra is teljesíteni fogja kö
te le sség e : c sa k h o g y  ezen a téren a legszebb bő
kezűség is csak palliativ és nem  gyógy ító  h a tá 
sú, Alá-:;; lói egyetlen állam nak sem ál! m ódid
ban. lioe.v ,i iériem itartás minimális eszközeit in- 
tézm én j i.oen hoc ássa  az ínségesek rendelkezé
sére. A Z sivkovics-korm ány szükségm uukák e l - 1 
reiuielé.sével ak a rt segíteni a passzív vidékek 
nélkülöző lakosságán, de beleszólt az idő járás és 
a m unkák m egkezdése lehetetlenné vált. M ost 
(izénkét millió d inárt u ta ltak  ki a  passzív  vidé
kekre elő legezett m unkabérek fejében, ami a kor
m ám  iós/ándéku gondoskodásának bizonyítéka, 
de term észetszerűen  m ég m essze van az éhség
től és fagytól veszélyezte te tt nép szükségleteinek 
fedezésétől.

Ilyen körülm ények között az állam korm ány- 
zás p ro . idciiciiíja főleg a bajok elm érgesedésé
nek rneggátiására  szorítkozik. A m iniszterelnök- 
belügym iniszter u tasíto tta  a rendőrhatóságokat, 
hogy szigorúan ta rtsák  m agukat az  élelm iszerek 
d rá g a sá g á ró l é s  a lelkiism eretlen spekuláció le
küzdéséről szóló törvényhez. Ezt az intézkedést 
a közlekedési zavarok  folytán m utatkozó d rág a 
sági hullám  tette  szükségessé. A nagy havazások 
következtében beállott forgalm i akadályok, am e
lyek az élelm iszer- és tüzelőanyagkészletek  után
pótlását h á trá lta tják , tápot adnak az üzérkedést 
hajlam nak és ha ez t ti hajlam ot idejekorán le 
nem törik, akkor a jó tékonyság  szárnyai alá vett 
nyomorgók szám a a jelenleg meg adakozásra  rá 
nem szoruló rétegekből is felszaporodhatik. R end
kívül. fontos érdek tehát, hogy a d rágaság  elleni 
törvény alkalm azásával az árak  emelkedésének 
elejét vegyék.

A másik fontos rendelkezése a korm ánynak, 
hogy az árm entesitő  társulatok haladéktalanul 
terjesszék be a fötdm ivelésiigyi m inisztériumhoz 
Program jukat az árv íz veszedelem  elhárítására. A 
'iziigyi vezérigazgatóság  perm anens munkában 
eaii, hogy az árv iz  elleni védekezést előkészítse. 
A hidrotechnikai o sz tá ly  vezérigazgató ja  úgy 
jellem ezte a  he lyze te t, hogy »minden Isten ke
zében van.K H a azoka t az  óriási hó- és jégtöm.e 
Étket, am elyeket a  tél felhalm ozott, fokozatos ol
vadás tak a rítja  el, akkor nincs veszedelem , inig 
a hirtelen o lvadás hallatlanul nagy  szerencsét
lenséget o k o zh a t. A v é d e k e z é s  sz e rv eze tén ek  
minden eshetőségre  készen kell lennie. Isten ke
zében vagyunk, de a szám bavehető csapásokkal 
szemben a  defenzívát m agunknak kell kiépíte
nünk. Az árm en tesitő  tá rsu la toka t eddig m egbé
nította a pénzhiány . most a földm űvelésügyi mi
niszteriunt m ár m egtette  a lépéseket, hogy az 
áryizveszedelent foganatos végrehajtásához 
szükséges összegek készenlétben legyenek.

A múltban az t tapasztaltuk , hogy a p arla 
ment csak  akkor kezdett vitatkozni az árm ente- 
sltéssel kapcsolatos teendőkről, am ikor az árviz

m ár a nyakunkon volt és akkor is a felelősség 
kérdésének pártszem pontból való értelm ezése volt 
az e sz m e c se re  tengelye. A korm ányzás depoliti- 
zálásának és .szakszeríisitésének örvendes jelen
sége. hogy m ár a  tél közepén m egkezdődött a 
munka a tavaszi á rad ás  lehető m egfékezésére. A

A pápa rövidesen elutazik Rómából
A la ti  kán területén külön vasútállomást építenek

Rómából jelentik : A Vatikánban m ár erősen
készülnék a rra , hogy

a pápa rövidesen e! fog utazni Rómából
és h o sszab b  u ta z á s t  tesz.

Először R óm a környékére  szeretne kirándulni a 
S zen ta ty a  és m ár m inden au tógyár felajánlóit 
au tó t XI. P m s pápának , de  a Vatikánban az t 
beszélik, hogy a pápa vonaton is fog tenni na
gyobb u takat.

A',ár legközelebb hozzálátnak a Vatikán

Ő felsége a  k irá ly  a lá ír ta  
az u j b ű n v ád i p e r re n d ta r tá s t

Az uj törvény a Vajdaságban érvényes büntető eljárást 
veszi alapul

T örvényben rendezték Radies Pavle és Baszaricsek Gyúró 
családjának segélyezését

B eogradból jelentik ; Srsltics  Milán igazság
ügy m iniszter szom baton délben audiencián volt 
A lekszandar k irály  őfelségénél és ez alkalomm al 
Ő felsége aláírta  a büntető perrend tartásró l szóló 
törvényt, a szabadság  ■ é sz té i ' büntetések vég re
hajtásáró l szóló törvényt és az t a törvényt. am ely 
az előbbi két törvény  és a büntető törvény v é g re 
hajtásáró l intézkedik.

A végrehajtási törvény három  szakaszból áll, 
am elyek a  következők:

1. Az 1929 január 27-iki büntetőtörvény 1930 
január l-étöl kezdve az egész állam ban kötelező.

2. Az 1929 február J-i törvény a bűnvádi per- 
rend tartásró l 1930 január 1-étől az  állam  egész 
területén érvénybe lép, kivéve S zerb iát és Mon
tenegrót. Szerbiában és M ontenegróban kö telező  
erőt nyer ez a törvény a beogradi íelebbviteli bi-

' róság területéit 1931 január 1-ótől, a  szkopljei fe- 
H ebbviteli b író sá g  és a podgoricai nagy bíróság 
'te rü le té n  1932 január l-étöl.

3. Az 1929. február 1-1 törvény a szabadság- 
vesztési büntetések végrehajtásáró l az egész á l
lam területén 1930 'január l-étől nyer kötelező 
erőt. kivéve a feltételes szabadi ábrahelyezésröi 
.szóié r. idelkezéseket, am elyek a hivatalos lap
ban való közzététel napján lépnek életbe.

Az 1929 január 27-iki büntetőtörvénnyel, v.i 
I,unitit a  m ost a lá irt törvényekkel a büntető igaz 
sá g sz o ig á lia tá s  az egész országban egységes 
lett.

Az uj bűnvádi perrendtartás
Az uj bűnvádi perrend tartás, am elyet szom 

baton irt alá Őfelsége, igen inode.n  büntető eljá
rás t létesít. A p e rren d ta rtá s  alapjául a prékói vi
dékeken, különösen a V ajdaságban érvényben 
lévő m ag y ar tö rvény  szolgált, am ely lényegesen 
különbözik attó l a  perrend tartástó l, am ely eddig 
Szerbfában és M ontenegróban érvényben volt. Az 
uj törvény szerin t az egész büntető e ljá rás t k izá
rólag a  b író ság  fo ly ta tja  le a rendőrhatóság csak 
mint az állam ügyész segítőszerve szerepel a 
nyom ozás során.

korm ány a pártpolitika ballasztjától m eg sza iw - 
dulva végzi a legsürgősebb feladatokat és a tá r 
sadalom  szám ára megkönnyíti a  ránehezedő á l
dozatok viselését az a tudat, hogy az állam  a 
m aga részéről minden elkövet a jótékony ad a 
kozás szükségességének csökkentésére.

terü letén  egy külön vasútállom ás építé
séhez

és ezen fog állni az a  kü lönvonat am elyet az 
olasz állam ajándékoz a S zen ta tyának . A va ti
káni külön pályaudvarnak  közvetlen kapcsolata 
lesz a róm ai pá lyaudvar sinhálózatával.

Vatikáni körökben úgy tudjak, hogy a pápa 
először M onte C atinibe fog utazni, az o ttan i sze r
zetesrend  százéves fennállásának jubileum ára, 
azu tán  pedig  M ilánóba utazik.

A tö rvény  négyféle b íróságot állapít m eg. 
járásb íróságot, kerületi bíróságot, Íelebbviteli 
b íróságot és semmi tőszéket. A já rá sb író sá g o n  

! egyes bírák Ítélkeznek, m ég pedig  m indazokban 
a. vétségekben, am elyek egy évig te rjedő  fog- 

< házzal bűntetteinek. M inden m ás ügyben a  ke
rületi bíróság ítélkezik első fokon, m ég pedig
vagy egyes b iió  Ítél vagy  bírói tanács.

Az uj p e rren d ta rtá s  főleg abban különbözik 
a régi szerb  büntető  p errend tartástó l, hogy  be
vezeti a vádem elési elvet és a büntető e ljá rás t 
ké t részre  osztja , úgy  m int vád  é s  védelm i rész
re. A b író ság  nem kezdheti m eg az e ljá rás t a 
felhatalm azott vádló (az állam ügyész) indítványa 
nélkül, kivéve, ha bűncselekm ény m agánvádrn  
üldözendő. A védelem  helyzete lényegesen m eg
javult az  uj büntetőeljárásban és a  védelem  te l
jesen  egyenjogú a váddal illetve a b íróság elő tt 
a védő egyenrangú az államiigy ésszel. A vizs
gálati fogságot a büntető  p e rren d ta rtá s  abban az 
esetben állapítja meg, ha az e ljá rá s t feltétleuid 
m egköveteli. A v éd ;lem  helyzetének m egkönnyí
tését jelenti az is, hogy bizonyos súlyosabb el
b írálás alá eső bűncselekm ényeknél az e ljárás 
yédclem  nélkül le sem foly tatható . A b izonyítás 

, tekintetében a b íróság szabad m egítélése alá 
| tartozik, hogy m it ism er el bizonyítéknak és mit 

nem. Minden ügyet két felebbvlteli fórum e’é 
lehet vinni.

A sza b a d sá g v esz té s i büntetések  
végreh ajtása

A .szabadságvesztést büntetések végrehajtá
sáról szóló törvény a büntetések végrehajtásában 
a p rogressziv itás elvét alkalm azza és pedig m in
den bűncselekm énynek megfelelő szabadságvesz- 
tcsi büntetést ír elő és tekintettel van az elitéit 
nem ére, ko rára  és egyéb szem élyt tu lajdonságai
ra is. Ezek szabják m eg a szabadságvesztést 
büntetések különböző néniét (fogház, börtön, 
iegyház) és hogy' az  elítélt m agánzárkába kerül-e 

.v ag y  közös terem be. A tö rvény  a feltételes elbo
csá tá st is szabályozza és a jóviseletii elitéltek-
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nek különböző kedvezm ények m egadását engedi 
m eg. Az nj törvény értelm ében különböző foghá
zak a t és börtönöket kell majd létesíteni az o r 
szág  különböző vidékein, ahol ilyenek nincse
nek.

Különös figyelem mel van az uj törvény a 
fia ta lkornak  .szabadságvesztési büntetésére.

Törvény Radics Pavle és 
Baszariesck Qytira csa
ládjának segélyezéséről

ő fe lsége  Alekszandnr király szom baton tö r
vényt ir t alá, am ely néhai Radics P av le  és B a
szariesck  G yura volt képviselők családtagjainak 
segélyezéséről intézkedik. A törvény a követke-
zőképen szól:

1. Néhai Radics Pavle és B aszariesck  G yura 1 lapban megjelenik.

A. gázvezeték főcsövének robbanása 
súlyos szerencsétlenséget okozott Prágában
A levegöbr rö p íte tt c sa to rn a -fedők  öt em elet m agasba  repü ltek , eg y  

em bert m egöltek  és k e ttő t sú lyosan  m egsebesíte ttek
Prágából jelentik: Nagy katasztrófa történt szom

bat délelőtt Prága belvárosában, amelynek
egy baiotíja és két súlyos sefcesüitje van.

A csehszlovák főváros központjában, a forgalmas Vcn- 
cell-téren

megrepedt a gázvezeték íöcsöve, {elszakította az 
úttestet és nagy lánggal felrobbant.

Az explózió ereje olyan hatalmas volt, hogy több csa
tornafedő vaslemezt felröpitett. Szemtanuk szerint

bárom ilyen csatornafedél öt emelet magasság
ba repült.

Egy ilyen vaslemez betörte az Urbán-kávéház nagy 
tükörablakát és rázuhant egy márványasztalra, amelyet

Megőrült a siralomházban 
a Prpics-banda egyik halálraítélt tagja
Egy boszniai állomáson betemette a ha a hóhér vonatát

Zagrebhól jelentik: A halálraítélt Prpics és társai 
fegyében még szombaton sem történt semmi intézke
dés. Szombaton Szarajevóval helyreállt a telefonfor
galom és ekkor kiderült, hogy Hardt Dragutin állami 
hóhér segédlevél együtt elutazott ugyan Szarajcvó- 
bál, de u vonat Kakanl állomásnál megakadt és há
rom napig teljesen hóba volt temetve. Most. hogy az 
időjárás enyhült, kiszabadíthatták a vonatot és az 
utasokat súlyos helyzetükből és a vonat az utasok 
nagy részével visszatért Szarajevóba. Hardt és se
gédje azonban Kakanjhan maradtak és ott várják be, 
hogy Zagreb felé meginduljon a vasúti forgalom. Va
lószínű, hogy kedden már végrehajtják a halálos Íté
leteket és ebben az esetben a kegyelmi kérvény el
utasításáról szóló végzést hetiön fogják kihirdetni az 
elítéltek előtt.

Az ügyészségi fogházban elhelyezett halálraitél- 
fek közül Vrbanacon az elmebaj tünetei jelentkeztek. 
Vrhanac. aki a halálraítéltek között a lcgcinikusabb 
volt, néhány nappal ezelőtt dührohamot kapott, amely 
után reakciókén teljes lethargiáha esett. A vizsgáló
bíró intézkedésére a beteget meglátogatta dr. Herzog 
Iván pszichiáter, aki megállapította, hogy Vrhanac ál
lapota rendkívül súlyos. A beteg mozdulatlanul fek-

P a t i e r a ,  a  v i l á g h ír ű  t e n o r i s t a  
n o v i s z a d i  i l l e t ő s é g e t  k é r t

A b er lin i o p era h á z m ű v ész én ek  m á so d ik  p o lg á r i h á za ssá g á h o z  sz ü k sé g e s  
az i lle tő sé g , a m e ly e t a v áros m eg  is  a d o tt

Noviszadról jelentik: Érdekes illetőségi kérvény 
került a noviszadi városi közgyűlés elé. Tinó Patiera, 
a hírneves jugoszláviai születésű Berlinben élő tenoris
ta kérte a várost, hogy vegye fel a város polgárai 
sorába.

Szombaton délután ült össze első munkaiilésre a 
közgyűlés, a.r.el’ tn dr. Borota Bratiiszláv polgármes
ter elnökölt. A közgyűlés megnyitása után a polgár- 
mesteri jelentést terjesztették elő, amelyből kitűnik, 
hogy a város álirt a pénz- és belügyminiszterhez, 
akiktől kérték, hogy Noviszadot sorolják az ötvenezer
nél több lakosú városok közé, mert Noviszad lakossága 
a legutóbbi népszámlálás óta emelkedett és igy meg
illeti a várost az uj házak busz évi adómentessége, 
amelyet az ötvenezernél több lakosú városok éheznek. 
A iii'i v •' i.i'ii,4 a válasz is megérkezett, amelyben 
közlik, bogé a kériimet nem lellesillietik. A közi>o,iti 
yamhiiídtai építésének ugyebea, közötte a jelentés, hogy

család jának  (özvegyüknek és árváiknak) az  ál
lam pénztárból havonta segélyt kell adni és pedig 
az özvegyeknek fejenként 5000 dinárt, a g y e rm e
keknek fejenként 800 dinárt.

2. Néhai Radics P avle és d r. B aszariesck  
G yura özvegyeinek és gyerm ekeinek ezt a se
gélyt minden hónapban ki kell fizetni, m indaddig, 
am íg be  nem következik az állam i tisztviselőkről 
szóló 154. szakaszában előirt eset. (A gyerm ekek 
nagykornak lesznek vagy  az özvegy férjhez 
m egy.)

3. A segélyek kifizetése az 1928—29. évi költ 
ségvetcs 49. fejezetének terhére  fog m egtörténni, 
a jövőben pedig rendszeresen fel kell venni a k i
adasi költsegvetesbe.

4. Ez a törvény  éleíbelép, m ihelyt a hivatalos

darabokra tört. Szerencsére nem ült senki az asztalnál. 
A szerencsétlenség halálos áldozata egy hólapátoló 
munkás, akinek a fejét eg.v csatornafedő teljesen szét
roncsolta. Ezenkívül két járókelőt is megsebesítettek a 
vaslemezek.

Szakértők szerint a katasztrófát a földalatti 
viliamosvezetókeo keletkezett rövidzárlat 
okozta, amely weggyujtotta a kiömlő gázt

A szerencsétlenség olyan helyen történt, áltól néhány 
nappal ezelőtt a kábelt javították és közben megrongál
ták a gázcsövet. A Vencell-téren a villamosvezetékek 
elszakadtak, úgy hogy be kellett szüntetni a villamos- 
forgalmat.

szik ágyán, teljesen érzéketlen, még a tüszurásokra 
sem reagál és természetesen nem lelel az orvos kér
déseire sem. Ez az állapot azonban nem tart állan
dóan, időnként ismét dührohamot kap és ekkor az 
őrök alig tudják lefogni. Prpics egy ideig közös cel
lában volt Vrbanaccal, de a legutóbbi dühroham al
kalmával csaknem áldozata lett Vrbanacnak, aki rá
vetette magát, úgyhogy el kellett távolítani ebből a 
cellából.

Dr. Herzog állandó megfigyelés alatt tartja a be
teget és véleménye szerint nem is kerülhet sor a ki
végzésére. A biintetötörvénykönyv szerint ugyanis 
csak épelméjű embereken lehet végrehajtani halálos 
ítéletet, már pedig, ha Vrbanacon az elmebaj tört ki, 
akkor megmenekült a ha'álos ítélet végrehajtásától. 
Ezek után valószínű, hogy a keddi kivégzéseknél csak 
a három másik elitélten hajtják végre a halálos ítéletet.

A többi elítéltek szombaton azt a kívánságukat ter
jesztették elő, hogy haláluk d ő lt szeretnék magokat 
Iclényképeztctni. Ezt a kívánságukat teljesítették, egy 
fényképészt hívtak be a fogházba, aki mindhármat le
fényképezte. Valamennyi halálraítélt sokáig készülő
dött a fényképezéshez és magukat gondosan kicsinosít
va álltak a fényképezőgép elé.

i

a palotát nem a Dttnaparfon építik fel, ahova erede
tileg tervezték, mert a gazdasági körök kifogásolták 
ezt a tervet. A vámhivatalt valószínűleg a selyem- 
gyár mellett, a célnak legjobban megfelelő he
lyen. fogják majd felépíteni. Hadnagyev György ki
fogásolta a polgármesteri jelentést, amiért az nem fog
lalkozik a munkanélküliekkel és amiért a város nem 
utasította a köztisztasági vállalkozót, hogy a hó elta
karításánál munkanélkülieket alkalmazzon. A polgár
mester válaszában kijelentette, hogy a köztisztasági ' 
vállalat magánkézen van és annál a városnak nincs j 
befolyása. Ezután ötezer dinárt szavaztak meg a Vi- I 
dovdán-tclepí szegények részére. A városi népkonyha ’ 
részére ötvenezer dinár kiutalását indítványozta a ta
nács, de dr. fíoganovics György orvos ellenezte ezt 
és indítványozta, hogy az összeg felét adják az In
gyen kenyérnek, amely ugyanazt a célt szolgálja, mint 
a népkonyha. a másik tekét pedig adják a  kötöskereszi-

nek azzal az utasítással, hogy abból kizárólag felnőt
teknek juttasson ebédeket. A polgármester közölte, 
hogy az htgyenkenyér a várostól évenként 36.000 di
nárt kap és így uiabb segély kiutalása felesleges. A 
közgyűlés végül is a tanács javaslatát fogadta el és 
az ötzenezer dinárt a városi Népkonyha részére meg
szavazta.

több kisebb ügy letárgyalása titán került sor Pá
tiéra illetőségi kérvényére. A híres tenorista ju
goszláv állampolgár, Cavtatban született. A mii- 
vész a berlini opera ünnepelt tenoristája, a vi
lág majd mindegyik nagy városában fellepett és vi
lághírűvé tette nevét. Patiera Ossy Oswfílclál 
vette feleségül, de házasságuk nem volt boldog és Pa
riéra elvált Ossy U; waldától. A negyvenéves művész 
most újból nősülni akar. Ezúttal jugoszláv nőt vesz
feleségül és a polgári házasság megKöteséhez van 
szüksége a noviszadi illetőségre. Dalmáciában, igy Pa
tiera születési helyén is csak egyházi házasság vau 
érvényben, s mivel, mint elvált ember igy többé ns>n 
nősülhet, kért noviszadi illetőséget, ahol polgári há
zasságot köthet. Választása egyébként azért esett No
viszadra, mert ott él öccse, Patiera Ferenc, aki egy 
cukorkagyár vezetője.

A művész kérvényében közötte, hogy a rendes 
illetékeken kívül még tízezer dinárt adományoz a no
viszadi szegények javára. A közgyűlés egyhangulag 
megadta az illetőséget az 1886-iki 22-ik törvénycikk 
alapján, amely kimondja, hogy olyan személynek is 
lehet illetőséget adni, aki nem tartózkodik állandóan 
abban a városban, amelynek polgárai sorába felvették. 
Pariéra megígérte, hogy hamarosan, de legkésőbb há
zassága alkalmával Noviszadra jön és esetleg önálló 
hangverseny keretében is fellép.

A közgyűlés több ügy letárgyalása titán az esti 
órákban ért véget.

A Miss Eurőpa-választás 
pikáns kulisszatitkai

Budapesten elterjedt hírek szerint Waleffc, 
a párisi zsűri elnöke nagybátyja Simon 

Bözsinek
Budapest, február.

Lezajlott a Mlss Eurójw-váia.sztás és Simon Bős- 
ke, a keszthelyi körorvos szerencsés leánya most 
már Doumcrgitc köztársasági elnökhöz készül audi
enciára. Néhány nap alatt az egész világ megismerte 
ennek a törékeny szépségű fiatal leánynak a nevét, 
napokig ünnepelték a ni-zai karneválon, Paris népe 
úgy lelkesedett érte, mint Lindbergért és az amerikai 
filmgyárak a legfényesebb ajánlatokkal ostromolják. 
Magyarországon különösen nagy örömet keltett Miss 
Hungáriának Európa szépségkirálynőjévé történt meg
választása és Miss Európa szükebb pátriájában Keszt
helyen tetotografálták a lapok részére nemcsak Si
mon Böske fehér lányszobáját, hanem még az iskola
termet is, amelyben kislány korában tanult A lapok 
a választás óta úgy foglalkoznak a fiatal keszthelyi 
urllánnyal, mint a tudomány, vagy legalább is az 
oceánrepülés akármelyik hősével.

A rosszmájú Budapesten azonban érdekes plety
ka jár szájról szájra a Miss Európa-választás kutisz- 
szatitkairói. Az iinneprontók a leghatározottabban ál
lítják. hogy Simon Bözsit szoros rokoni kötelék liizi 
az európai szépségverseny megrendezőléhez és a 
párisi zsűri elnökéhez, Monsieur Walellehcz. A be
avatottak szerint Waleflenak, a párisi Le Journal 
szerkesztőjének a felesége magyar származású nő és 
nem más, mint dr. Simon Sdndorncnak, Miss Európa 
édesanyjának a nővére. \  rosszmájú pestiek ebből 
természetesen furcsa következtetéseket vonnak le és 
még a magyarországi szepségkirálynő választás pár
tatlanságát is kétségbevonják, rámutatva arra a fel
tűnő körülményre, bogy Maurice de Walelle, a térd- 
nadrdgos párisi szerkesztő egyetlen ország szépség- 
királynö-választásán sem vett részi, csupán Buda
pestre táradt el. Ezt annakidején a mag.var lapok 
mint külön figyelemreméltó és fontos körülményt 
nyomatékosan hangsúlyozták is, megtiszteltetésnek 
véve, hogy a Le Journal szerkesztője csupán a bu
dapesti választást érdemesítette arra, hogy azon 
személyesen résztvegyen, sőt Monsieur Walelle vál
lalta a budapesti zsűri elnökségét is. Az ünneprontúk 
szerint mindez egyáltalán nem véletlen és bár Simon 
Bözsi tényleg feltűnően szép- lánytipus, Európa szép
ségkirálynőjévé történt megválasztása mégis nagy
részt a Waleffc úrral való rokoni kapcsolatra vezet
hető vissza. Hiába, mégis csak jó, ha a zsűri elnöke 
nagybácsija a jelöltnek, ha mégolyán szép is az a 
kislány. . .

Ezt az érdekes mendemondát természetesen na
gyon nehéz ellenőrizni. Budapesten sokan beszélnek 
róla, a lapok azonban természetesen mélységesen 
hallgatnak cs hallgat a boldog Simon-család is. Le
het, hogy az egészet csak Simon Bözsi irigyei talál
ták ki — bár a beavatottak bizonyítékokra is hivat
koznak. Budapesten most mindenesetre kíváncsian 
várják a még hátralevő amerikai Miss Universe-va- 
lasztást cs sokan valószínűleg már most törik a lé
jükéi azon. hogy az amerikai zsűriben vájjon milyen 
sokonn lesznek Simon Bözsinek,

b
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N agv zarándoklat lesz m ájusban K óm ába  
a pápa ö tven éves papi ju b ileu m a alk alm áb ól
A pápa az egész keresztén) világot m eghívta jubileum ára  

Kómába — A jugoszláviai zarándoklat programja
Bvcskcrekröl jelentik: Az idén ntíltis hóban az 

eddigieknél is nagyohhftránytt zarándoklat lesz Rómá
ba XI. Pilis pápa ebben az évben ünnepli ötvenéves 
papi Jubileumát s ezt ünnepli a katolikus világ. A jn- 
.: szláviul zaránd kia! központi bizottsága a május: 
zarándokúira nézve a kővetkező felhívást bocsátotta 
ki'

őszentsége XI. Pius, Krisztus urunk földi lielytar- 
tója. Szent Pelei utóda, a római pápa ebben az eszten

dőben iniucvü i zppászentclésétiek ötvenéves Jubileumát, 
mely alkalonun.il meghívja as egész keresztény vilá
got. hogy Rómába zarándokoljon és az após to) fejedel
mek. Sz ént Péter és Szent Pál apostolok sírjánál lobo
m ba kérjék a Mindenhatót, hogy .iöljön el Krisztus 
békéje Krisztus országába.

A jugoszláviai zarándoklat programja a kővetkező
lesz:

Máhis 12-éh indulunk Zagrebbő! Fhoiie felé. Aítf/ns 
t.l-ón reggel érkezés Velencébe, hajóval lemegyünk a 
Szent Márk-térre, megnézzük a templomot, a Dogé pa
lotát és a többi nevezetességeket. Déltájban indulunk 
Pddiuiba (egv órai ni), megtekintjük Szem. Antal tem
plomát és sírját és az ősrégi egyetemi várost. Délután 
öt órakor folytatjuk utunkat Róma felé.

Május 14-tkéu reggel megérkezünk Rámába és tel
jes bit napot töltünk az örök városban, ahol megláto
gatjuk a négy kivállságos bazilikát: a keresztelő S«ent 
Jánosról elnevezett lateráni hazitlkát. amely a ketcsz- 
tények legrégibb temploma, a pápa székesegyházát,

[ a Szent Péter sírja fölött emelkedő és a világ lcgna- 
I gyobb templomát, a boldogságos Szén Száz tiszteletére 
emelt Mária Magiore-bazilikát és a Szent Pál templo
mát ti városon kivid, amely a világ leggazdagabb tem
ploma, amelynek restaurálásakor a föld valamennyi 
uralkodója versengett, hogy ajándék?,ival mind méltób
bá tegye a népek apostolának sírját.

Utána megnézzük a többi nevezetességeket és fltá- 
jtts 20-ikán éjjel indulunk vissza Rómából, ahonnan 
másnap régnél öt órakor érkezünk Assisibe. Itt autó
busszal megyünk Szent Ferenc sírjához és Lorettába. 
Este fél nyolckor folytatjuk Rimini, Davenna és Ferra- 
rár.át. Május 23-ikén reggel érkezünk Triesztbe, dél
után ticgj órakor pedig Fiúméba, öt órakor Sztisakra, 
ahonnan felmegyünk a Tirati (Tersatto) kolostorba, éj
jel 11 órakor továbbutazunk és 23-ikán reggel hat óra
kor érünk Zagrebba, ahonnan a vonatok menetrend 
szerint mennek haza.

A zarándoklat dijai: II. osztály 2300 dinár. Ebben 
foglaltatik II. osztályú vasútjegy Fiúmétól Romáig és 
vissza, hét napig elsőoszlálytt ellátás, lakás, vezető, 
belépődíjak, hajó, autóbusz viteldijak, borravalók, stb. 
Harmadik osztály lóOO dinár, amelyért mindaz jár, 
mint a íí. osztályú utasoknak, csakhogy harmadosz
tályt! vasúti jegy és szerényebb ellátás, mint a ü-ik 
osztályon.

Jelentkezni lehet április 1-én minden plébánián 
Szubotleán és fiecskercken az apostoli adtnlnlsztra- 
tirrán.

' ív
Vltn a napi munka végeztév el ihlnden egyében  

kívül gyorsan tisztítja a kezeket is
n r f —lm

A s z e g é n y e k  a  n y o m o r g ó k é r t
A k őfa ra g ó  m u n k ó so k  ílin&rjjai é s  a z  a n y a g i gondok  k özött  

é lő  ö zv eg y  a d o m á n y ai w r .
57419*50 d in á r  é r k e z e t t  e d d ig  a  s e g é iy o s z t ó  

b iz o t t s á g it  o  z
Azoknak van a legjobb szivük, akik közélállnak a 

nyomorhoz. Az Ínségesek segélyezésére megindult 
gyűjtés során sok adomány érkezett be olyan kisem
berektől, akik maguk is egyik napról a másikra élnek, 
akiknek nines palotájuk és nincs földjük, akiknek s?e- , 
rénj néháityszáz dináros fizetésüket előrelátóan 
kell beo.ztaniok. Ezek között az adományozók között 
szerepel egy szűkös anyagi viszonyok között élő úri- 
asszony, volt városi fötisztviselő özvegye, akinek va
lamikor gondtalan élete volt, de azután jött a kegyet
len halát és a jólét megszűnt, mert a főtiszíviseiő pu
ritán ember volt, nem hagyott maga után csak örökös 
bánatot.

. . .  Szinte szeg.velem ezt a küldeményt — ittenle- 
gcíödzik az adományhoz mellékelt levélben — de igaz, 
iisznle - ' vi'i'il adom. c.yibet, sajnos. nem fltóiuíoi, j 

ii is küzdők a hideg téllel, hm havi nyugdijamat 
már a kályha cite m eg. . .

Itt van a másik példa: ákombákomos klmulatás,’ 
egyszerű munkáskezek rótták a betűké:. a nevek ntel- J 
lelt szerén- en húzódnak meg azok az cgytagból álló 
számjegyek. amelyek az. adományozott összeg nag' 
súgót jelentik. Három-ötdináros adományok szerepel- i 
nt-k a listán, a Márványipar munkásai adták össze 
i .o.ii ugó telel’.o.Fáiknak és a három-öt dinárokbö' 
tekintélyes . - eg gyűlt össze: 698 dinár.

A kereskedőkön kívül, akik már alig bírják el az 
adóterheket és a nehéz gazdasági helyzetet, csak a i 
kisemberek adták be filléreiket a szerencsétlenek se- . 
gélje/.ősére, P tn fe t havi fizetésből élő tisztviselők ; 
és munkások. Miijeit sikere lenne e/mek a gyűjtési j 
akciónak, ha ezek a jószivii adakozók tehetősebbek ' 
lennének. |

Az adakozásban követésre méltó példát mutatott 
a szubadköinives páholy, amely szombaton iilezer di
nárt adományozott az ínségesek segélyezésére.

A Htiesmegyei Napló legutóbbi cikkében néhány 
nyomortanyát irt le, elvezette az olvasókat azokra 
« helyekre, ahol mennyel boldogságot jelent egy csé
sze párolgó tea — persze cukor és rum nélküli tea. ' 
A cikk visszhangra talált, a jószivii emberek fciku- 1 
tatták ezeket a nyomortanyákat és szerencsétlen la- ! 
kóikat ellátták a legszükségesebb holmikkal. A fíiics- , 
megyei Napin cikke az egyik olvasót elvezette althoz 
a szerencsétlen diplomás njomorgóltoz is, aki már 
hónapok óta állás nélkül van és kunyhójából, ahol 
meghúzódott, nem bir kijönni, mert a lábáról leron
gyolódott a cipő. A könyörületes olvasó megszánta 
és állást keresett számára.

A segélyosztó bizottság vasárnap küldi szét az 
adománygyűjtő csekkeket abban a reményben, hogy 
6 - j ; . icm lógnak Nzárkóeni a jótttt gyakorlá

sa elöl. Természetesen azok, akii! már adtak, nem 
kapnak ilyen csekkeket. da ha tévedésből mégis kiüli
tek volna nekik, tekintsék azt tárgytalannak.

A segélyosztó helyen szombaton léi vagon tűzi- 
iát és hatszáz kilogram, kenyeret osztottak szét. A 
bizottság újabban károm vagon ttiziidt és 1500 ki
logram kenyeret vásárolt, amelyet a jövőket folya
mán lúgnak kiosztani egyéb, időközben összegyűlt 
természetbeni állománnyal együtt. Az eddigi segély- 
osztó helyen, amely — mint ismeretes — az evangé
likus templom melletti óvodában volt, többé nem 
tesz kiosztás. .4 segélyosztó bizottság az újságok ut 

i ián lógja közölni. itogy a jövőben hol lógják szét
oszlani a segélyeket.

Szombaton újabb adományok érkeztek részijeit a 
fíácsmegyei Napló szerkesztőségéhez, részben a se
gélyosztó bizottság tagjaihoz
Pénzbeli adományok:

Márványipar munkásai 693 lltimr
Hantéit Aladár 150 tf
Hack és Porter (Panest voi 100
Kölesei Fáit 50
HoHmann Kálmán 200
LSwy Ármin és neje 300 w
Balog Arnold 200
N. N. 30 *
Lloyd römiparti 350
Szabadkömives páholy 3000
Mdcskovics Jásó földbirtokos ion
Ungár Imre 200
llngár Imrcné 200
Br. Bnrta Antal 100
Dr. Reisz Fjek 300

összesem 7978 dinár
Természetbeni adományok:

Márványipar munkásai to kg. liszt.
Mdcskovics Jásó földbirtokos egy zsák liszt. 
Körösi Géza kereskedő élelmiszerek.
Singer fíernát 20 kg. liszt.
Felsőbácskai gőzmalom 2 zsák kettyérliszt.
Özv. Hűek Bertalanná harisnya és keszlyti. 
Richter János gyógyszertára (volt Dccsi-pu- 

tika! kétszáz dinár értékű gyógyszert 
szolgáltat ki.

Vukovies Gerő 3 drb. férfi szvetter. 2 drb. 
gyerekkabát sapkával. 12 pár női haris
nya, 14 drb. sapka, 12 pár kesztyű.

Özv. Todorovicsné 75 kg. liszt.
Lelbtuh Istvánná M kg. Kenyér.
Az eddigi pénzadományok összege 57.719.50 dinár.

Ebből eddig kiosztottak 33.550 dinárt, a bizottság ren
delkezésére áll még 19.169.50 dinár.

Adományokat úgy természetben, mint pénzben a 
gyűjtőhelyek bármelyikén köszönettel ingádnak és 
llirlapilag nyugtáznak. A nagy nyomor enyhítésére 
még sok-sok adományra van szükség. Járuljon hozzá 
mindenki a szubotlcai ínségesek sanyarú helyzetének 

j enyhítéséhez, mindenki azt adja. amije van. A malmok 
I lisztet, bankok pénzt, gazdák búzát, pékek kenyeret.

Kétezerötszáz nyomorgó munkanélküli retnénysé- 
I gét tolmácsoljuk, amikor adományokat kérünk a szá

mukra. Segítsünk a nyomorgókon.

B eograd városa ezer köbm éter 
tűzifát osztat ki az ínségesek között 

j Beogradból jelentik: A mitnkanélkül maradt insé- 
j gcsek száma a fővárosban is igen nagy. Különösen a 
, külvárosok szegénysorsu lakossága 'ztnved sokai au 
, embertelen hidegtől és az éhségtől.

Az Ínségesek sanyarú helyzete szombaton a tóvá 
5 ros tanácsát is foglalkoztatta és Kumanudi Koszta pót 
i gármcster aláírta azt a határozatot, amellyel a város 
í ezer köbméter fát utal ki a nyomorgók szántára. Az 
ingyen fa kiosztását minden formalitás nélkül már va
sárnap megkezdik. Minden jelentkező kap a tüzelőből, 
a kiutalandó mennyiséget azonban a családtagok sza
mához szabják.

ínségesek segélj ezése C santaviren
üsiintavűrről jelentik: Csaiitavircn is széleskörű 

akciót indítottak az ínségesek segélyezésére. Basch 
Andor gyógyszerész és Csillag Endre kereskedő kez
deményezésére közadakozásból egy vagon tűzifát vá
sároltak, amelyet kétszázötven szegény közt osztanak 

j ki. I)r. Ifikár Milán községi orvos indítványára a gyü.i- 
i test folytatják és élelmiszereket is osztanak ki a sze

gények között.

N égyszí íz dinár osztalékot
tizet a Narodna Banka

M á r c iu s  1 6 - ik ú n  t a r t j á k  n ie f í a  b a n k  k ö z 
g y ű lé s é t

Beogradból .iclenlik: A Narodna Banka igazgató
bizottsága szombaton fíajloiii Ignjat kormányzó elnöl 
lete alatt teljes ülést tartott. Az, ülésen a kereskedelmi 
minisztérium képviseletében dr. Jovattovies Mibajló 
ősz láb iónok jelent meg. Az ülés után a következő 
kommünikét adták ki:

A jegyzőkönyv felolvasása után felolvasták a bank 
j közgyűlése elé terjesztendő jelentést, amelyet az igaz- 
. gatóság teljes egészében elfogadott. A közgyűlést már- 
' eitts 16-ikán fogják megtartani. A közgyűlés előtti na 
poit az igazgatóbizottság tart ülést. Elhatározták, hogy 

j egy részvény után 400 dinár osztalékot fizet a bank, 
j illetve ilyen javaslatot tesz a közgyűlésnek. Bájton;
. Ignjat kormányzó beszámolt a devizaállomány feleme
lésére tett intézkedésekről. Bajloni kormányzó javas
latára 200.0W) dinárt szavaztak meg a rácsai Katadjor 
djev Dont javára. Beszámolt a kormányzó MHntino- 
vú-s volt pénztáros és Gyorgycvics volt szolga elítélé
séről Is. Mihitinovics ügyvédje W.S76 dinárt szolgálta
tott visssa a banknak, a volt pénztáros által elsikkasz
tott egymillió dinárból. Elhatározták, hogy a Narodna 
Banka szükség esetén délután nésvtől hat ; is tart 
hivBtal-jb órákat.

alkalonun.il
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C seh szlovák ia  csak  B eograd  és B u k arest  
h ozzájáru lásával k ö t barátsági szerződ ést  

B u lgáriával
A bolgár korm ány ajánlata C sehszlovákiának

Becsből jelentik: A Neue Frcie Presse értesülései 
gzerint

a bolgár kormány Csehszlováklát egy cseh
szlovák-bolgár barátsági szerződés megköté

sére szólította (ÖL
A híradás szerint Bohdan Pevlii, Csehszlovákia szófiai
követe, a bolgár jegyzékre kormánya nevében azt a ! Ebben az esetben a kisantant mindhárom állama tár
választ adta, bőgj- I gyalusokat kezdene Bulgáriával.

Szerelmi dráma a bálteremben
Egy tisztviselő az álarcos bálon követett el öngyilkossági 

kísérletet
A bánáti Belacrkva város különösen nagy ünnep

ségek között szokta búcsúztatni a farsangot. A far
sangi ünnepségek sorába tartozik a húshagyó keddi 
álarcos bál, amelyre messze környékről seregük a dél- 
bánáti intelligencia és amely az év legvidámabb mulat
sága szokott lenni.

Az idei farsangbticsuztató álarcos bál vidám han
gulatát a bálteremben lejátszódó szerelmi dráma za
varta meg.

Putaries Zsárkó joghallgató a bclacrkvai adóhi
vatalnak volt a helyettes pénztárosa. A fiatal ember 
rendkívül korrekt, szorgalmas hivatalnok volt. csak 
röviddel ezelőtt léptették soron kivíil elő s helyezték 
át Beogradba a pénzügyminisztériumba. Putaries azon
ban még nem foglalta el ttj állását. Betacrkván nta- 
rasztotta a szerelem, .légyben járt egy tekintélyes be- 
lacrkval ügyvéd fiatal leányával s  emiatt halasztotta 
el a beogradi utazását. A szerelmesek a farsangi ün
nepek alatt valami miatt összezördültek, emiatt Puta- 
rics elhatározta, hogy öngyilkos lesz. Mielőtt végzetes 
tettét megvalósította volna, míg egyszer látni akarta 
szerelmesét. Minthogy tudta, hogy a leány szüleivel 
a húshagyó keddi álarcos bálon lesz. Putaries is el
ment a bálba. A zsúfolt teremben csakhamar megta

......... ' ............... .. n a g c m a m iw u ... . . i

A  r e j t é l y e s  b i c s k a
Hit á lt  ofcozó s a lv o s te s t i  sé r té sé r t  k é té v i  b örtön

A szuboticai törvényszéken szombaton tárgyalta 
Pavlovié* István törvényszéki elnök büntetőtanácsa a 
halált okozó súlyos testi sértéssel vádolt Tamasi 1st- ' 
ván és társai hűt.ügyét. A vád szerint Tamasi két tár
sával, akik fiatalkorúak, 1928. év január 28-lkán a ILi- 
lasi-uton este nyolc óra körül leszúrta Szabó Mihály 
szuboticai fiatal legényt, aki sérüléseibe belehalt.

A közvádat Makszimovlcs Szvetiszláv állam- 
iigyész, az ügyészség vezetője, képviselte, a védelmet 
dr Palaki Antal és dr. Toráai Izsó látták cl.

Az elsőrendű vádlott, aki a három vádlott közül 
egyedül van vizsgálati fogságban, kijelentette, bogy a 
vádat megértette, de nem érzi magát bűnösnek.

— Január 28-ikán este — mondotta — nyolc óráig 
dolgoztam Beinhauer szállítónál, ahol mint kocsis va
gyok alkalmazva. Két társam is velem dolgozott. 
Együtt mentünk el a munkából és betértünk a S:á- 
ries-féle kocsmába. Ott megittunk ketten miután har
madik társam nem iszik, két liter bort. Félórái idözés 
után elmentünk a Halasi-uti Központi csárdába, ahol 
további két-két deci bort ittunk meg. Nem is időz
tünk tovább, csak ameddig a bort megilluk és néhány 
Perc múlva folytattuk utunkat hazafelé. En előremen- 
tem egyik társammá' az úttest jobboldalán, míg másik 
társam a túlsó oldalon ment. A Halasi-uti sorompó 
közelében egyszerre segélykiáltást hallottam. Megis
mertein a hangot, a társam kiáltott, a sötétségben 
azonban nem láttam. Lehettem vagy kétszáz lépés tá
volságra tőle. A hang irányába futottam és mikor oda
értem. már megtörtént.

Emiik: Mit látott?
— Társam állt ott, mást nem láttáin.
— Hát nem kérdezte, hogy miért kiállón segít

ségért?
— De igen. Azt mondotta, hogy a Szabó meg

verte. Azután verekedés fejlődött ki, melynek során 
a társam bicskát vett elő és Szabót megszurta.

— Mért került maga vizsgálati fogságba?
— Hát idekerültem — mondotta zavarodottan a 

vádlott.
— Így vallott maga a rendőrségen is?
—- A rendőrségen beismertem mindent, mert 

verlek.
-  Le (liszt ii a vizsgálóbíró előtt, is beismerte, hogy

Csehszlovákia hajlandó egy ilyen barátsági 
szerződés megkötésére, azonban csak abban 
az esetben bocsátkozhatni az erre vonatkozó 
tárgyalásokba, ha Bulgária egyidejűleg Jugo
szláviához és Romániához is hasonló szerző

dés kötését célzó ajánlattal lordul.

lálta menyasszonyát, aki gondtalan vidámsággal tán
colt.

Putaries egy cédulát küldött oda szerelmesének, 
amelyre a következőket irta:

ffa mígegyszer látni akar, jöjjön ki a folyo
sóra.

Az urileány, akit megrémített a levél, a láncolok so
rai közt igyekezett a kijárat (elé, amikor Putaries kö
zelébe ért, egyszerre lövés tíiirriiiit el.

A zene elhallgatott, a táncosok rémiillen szétreb
bentek. A terem ajtaja előtt ott feküdt ájultan a lány, 
tőle néhány lépésnyire véresen Putaries, aki azonban 
még eszméleten volt.

A báli közönség közt két orvos is volt: dr. Rad- 
inaun Imre kovini és dr. Nikolics Márkrt delibláli or
vos. A két orvos nvomhan első segélyt nyújtott a sú
lyosan sebesült fiatal embernek, akit azután beszállí
tottak a bclacrkvai kórházba, ahol megállapították, 
hogy Pntariesnak alighanem az volt a szándéka, hogy 
szivén löjie magát, azonban a golyó célt tévesztett s 
a tüdőbe fúródott. A fiatalembert még az éj folyamán 
megoperálta dr, Radovics főorvos. Putaries állapota 
rendkívül súlyos, de remény van arra, hogy életben 
marad.

maga szúrta le Szabót még pedig egy fekete nyelű 
késsel. A vizsgálóbíró előtt a következőket mondotta:

— Mcgszurtam Szabó Miklóst, mert öcsémet meg
támadta. Az ö védelmében szúrtam meg Szabót. It
tam aznap este. Elővettem a bicskát. Nem néztem, hova 
szurok, csak megcsaptam. Nem szoktam inni és pár 1 
deci bor elég volt.

— A vizsgálóbíró előtt, ott pedig csak nem ver
ték? — kérdezte az elnök.

•— Nem. A vizsgálóbíró előtt nem vertek, do nem 
voltain törvénybe soha és otí is féltem.

— Hát akkor ki szúrta meg Szabót? Mert hiszen 
megszurták és bele is halt sebesülésébe.

— Az egyik társam, aki egyedül haladt az utón — 
válaszolta a vádlott.

Az ebiül; most felmutatta a bűnjelként lefoglalt két 
bicska közül azt. amelyiknek a nyele fekete.

— Kié ez a bicska?
— Ez az enyém.
— Hát ez? — kérdezte tovább az elnök és a má

sik kezébe vett egy másik bicskát, amelynek nyele fe
hér volt.

— Az az öcsémé.
— No látja — mondotta az elnök — maga a rend

őrségen és a vizsgálóbíró előtt is azt vallotta, hogy 
leketenyelü bicskával szúrta meg Szabót, az pedig a 
magáé.

— Nekem a rendőrségen megmutatták a fekete- 
nyclü bicskáit és én rámondtám. hogy avval szórtam 
meg.

— Véres volt a bicska?
— Nem,
A bíróság ezután a másodrendű vádlottat hallgatta ! 

ki. aki elmondotta, hogy aznap este a Központi Csár
dában megittak egy pohár bort, azután keresztülmen
tek egy mellékuccán. Hárman voltak, amikor a csár
dából eltávoztak, de aztán ő átment az úttest másik 
oldalára és egyedül folytatta útját. Ahogy haladtam, 
találkoztam Szabó Mihállyal, aki fiiltövön vágott. El
estem. de csakhamar felkeltem. Pár lépést hátráltam, ő 
utánam jött. Láttam, hogy a zsebébe nyúl. Erre kiél- 
tozni kezdtem segítségért, közbon Szabó bicskával rám 
támadt, én is nadráczsebcntbc nyulfnni, kihúztam a 
bicskámat é , beieesuptaiu.

— Milyen nyelű bicska volt magánál?
— Fehérnyclfl.
— Biztos az, hogy a fehérnyclfl bicskával szúrt?
— Nem Indoni most már biztosan, melyiket húz

tam ki. Két bicska volt nálam.
— A szúrás után mi történt?
— Szabó elszaladt és mikor Tamasi Pista odaért 

már nem volt ott. Elmondtam neki, hogy Szabó in g e i 
megpofozott és bicskával jött nekem. Innen azután 
együtt mentünk haza.

— Maga sem a rendőrségen, sem pedig a vizs
gálóbíró előtt nem állította azt, hogy maga szórta meg 
Szabót. Csak annyit mondott, hogy magát Szabó fel
pofozta, de maga nem szúrt, hanem segítségért kiáll itt. 
Melyik vallomása igaz?

A vádiolt zavartan azt mondta, hogy az igaz, 
ahogy most mondja.

A harmadrendű vádlott kijelentette, hogy ő egyi.it 
volt ugyan Tamasi Istvánnal és a másodrendű vád
lottal a kocsmában, de bein ivott semmit. A véres 
eseményről nincsen semmi tudomása.

A vádlottak kihallgatása ezzel véget is ért és a 
bíróság átfért a tanuk kihallgatására.

Elsőnek Pukida Béla bognárt hallgatták ki. El
mondotta, hogy munkája után borbélyhoz ment. on
nan az iskolába akart menni. Este ny olc óra lehe
tett, amikor találkozott a vádlottakkal, maid később 
látta, hogy jött Szabó Mihály, akit r.V/.v< gúnynéven 
ismernek. Tamasi István és társai elkezdték Nixvt 
szidni. Ezt jól hallotta, de hogy később mi történt, 
nem tudja. Majlut Verka és Sinfen Károly lényegte
len vallomásai után a bíróság az, áldozat édesanyját, 
özvegy Szabó Vincénél hallgatta ki, aki elmondta, 
hogy fia aznap este nyolc órakor elment a szomszéd
ban lakó néniéhez. hogy onnan élelmiszereket hoz
zon. de nem jött vissza, mert az utón lesz.urták. Ki
jelentette, hogy fiának soha nem volt bicskája.

A bizonyítási eljárás befejezése és a perbeszédek 
elhangzása titán a bíróság meghozta ítéletét, amely
ben Tamási Istvánt bűnösnek mondta ki halált okozó 
súlyos testi sértés bűntettében és kétévi börtönre 
ítélte. A másodrendű vádlottat hünsegéaletben mond
ták ki bűnösnek és tekintette! fiatal korára, három
havi fogházra ítélték. A harmadrendű vádlottat a bí
róság felmentette.

Az ítélet jogerős.
Ii...w w o g »  ----------

Ö tm illió  d inárt költött
Szubotica az állam osított 

országutakra
Az utakra von atk ozó  panaszokat és kérel
m ek et a jö v ő b en  a szom bori állami építés

ügyi igazgatóság intézi
Néhány nappal ezelőtt — mint jelentettük — » 

szombori állami építésügyi hivatal megbízottja átvette 
Szubotica várostól a topolai, horgosi és a Csikéria — 
bajai országutakat, amelyek eddig városi kezelésben 
voltak. A Szubotica—Topola, Szubotica—Horgos cs a 
Szubotica- Csikéria közötti országutakat egy 1921 ok
tóber 19-ikén kelt kormányrendelettel .'államosították. 
Ezeket az országutakat azonban az állam nem vette át 
azonnal, hanem utasították Szubotica várost, bogy a 
három fontos utat továbbra is kezelje ér. tartsa rendlie. 
A város, tekintettel az országutak nagy fontosságára, 
czekutan is nagy gondot fordított reájuk, sőt jelentős 
építéseket is eszközölt. így többek között 1924-ben a 
horgos! országutat 1473 méter hosszúságban kiépíttet
te. 1918-tól 1929-ig bezárólag Szubotica város a lop> 
lai országutra 2.101.732 dinárt, a horgosi útra 1.864.007 
dinárt, a bajaira 669.175 dinári, összesen 4.634.914 di
nárt költött.

Ezekből a számadatokból kitűnik, hogy n város 
sokszor a legnehezebb pénzügyi helyzetben is évűnként 
átlag egy millió százhatvanezer dinárt költölt ezeknek 
az utaknak a karbantartására.

A három országul a nagy beruházásoknak megfe
lelően használható állapotban van. .Mind a három or
szágutat technikai felszereléssel látták el: így kiloitK- 
ter-jelzó oszlopokat, nemzetközi figyelmeztető jelző
táblákat állítottak fel az átjáróknál. A sorompókat és 
az átjáró hidakat rendbehozták és azok még most 
a legjobb állapotban vannak. Az utak mentén az utóbbi 
időben nagymennyiségű kövei halmoztak fel javítási 
célokra, de a korán beállott hideg idő miatt a munkát 
nem kezdhették meg. A topolai utón 1580, a horgosi 
flton 1022 köbméter kő van. A város a Szubotica— 
palicsi utón kockakővel kiépíttetett 1434 métert és az 
volt a terv, hogy az, egész útszakaszt kiépítik, de Né
hány nappal ezelőtt ezeket az utakat az állam átvette 
és a lövőben az állam fog az utak lókarbnntartdsároi 
gondoskodni.

A három országutat az állam nevében a szomhoo 
építésügyi kirendeltség vezetője, Manojlovics Mile 
mérnök vette a várostól. A szuboticai mérnöki hivatal 
felhívást intéz a közönséghez, hogy az utakra vonat
kozó panaszaikkal vagy kéréseikkel a jövőben ne a 'á- 
rosi mérnöki hivatalhoz, hanem a szombori állami ’ i"' 
tésügyi hivatallsM fotdulranak.

egyi.it
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T rock ij h a lá lo s  be teg
A szám űzött népbiztost e llen őrizh etetlen  hírek szerint 

Brusszába szállították
Berlinből jelentik: A Berliner Zeitung unt Mittag 

Konstantinápolyi niagáuje'.cntésck alapján azt Írja, hogy
Trockij nemcsak tüdöbajban szenved, hanem 

ntáibajban is és állapota veszedelmes.
Konstantinápolyban azt beszélik, hogy Trockij és csa
lád tagjai már nincsenek a konstantinápolyi orosz kon
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A jégkorszakot kibírná az emberiség,
de 90 fokos melegben elpusztul az emberi élet

A legutóbbi hatvan év óceáni klímája után a föld ismét 
a kontinentális kiima felé halad

Schaffer bécsi professzor, a világhírű geológus nyilatkozik 
„az abnormis hidegről66

Bccs, február.
Az Idei szokatlanul hideg tél tudományos körökben

*  felvetette a kérdést, hogy vájjon kell-c tartani Euró
pa hőmérsékletének általános és tartós lehűléstől? A 
•ajtóban már ismételten felmerült az a gondolat, hogy

földrészünk talán újabb jégkorszak leié ta r t
Minthogy ma mindenkit a hideg problémája érde

kel, kérdést intéztünk ebben az irányban Schaffer Fe
renc egyetemi tanárhoz, a bécsi természettudományi 
rsuzeum igazgatójához, a világhírű geológushoz, aki a 
következő érdekes nyilatkozatot tette:

— Az a vélekedés, hogy Európára újabb jégkor
szak köszönthet, sokkal merészebb és tudománytala
nabb, semhogy komolyan kelljen vele foglalkoznunk. 
Európa hőmérsékletének és a jégviszonyoknak évtize
des tanulmányozásából azonban igenis le lehet von
nunk bizonyos következtetéseket. A modern kutatások 
megállapítása szerint

a leld történetében vannak bizonyos időszakok, 
amikor vagy az úgynevezett óceáni, vagy pe
dig az úgynevezett kontinentáis klíma uralko

dik.
— Óceáni klímán azt értjük, amikor hideg és igen 

esős télre hűvös és nedves nyár következik. Kontinen
tális a künia, amikor a tél hideg és hóban dús, a nyár 
pedig rekkenően forró. Ez a két periódus (gyes kuta
tók felfogása szerint tizenegy évenként, mások szerint 
harmincöt évenként váltakozik. A meteorológiai sta
tisztika alapján azt kell mondanunk, hogy

a löld klímája az utolsó hatvan esztendőben 
inkáb az óceán! felé hajlott.

— A gleccserképződések ez alatt az idő alatt a 
sarki jégvidéken jelentősen a sarkok felé húzódtak 
vissza s úgy a déli, mint az északi földgömbön a Jeges 
tengerek és a jéggel borított szárazföldek nagy terü
letei szabadultak fel a jég alól. így például, abban az 
Időben, amikor az osztrák sarki expedíció átkutatta a 
Fpitzbergákat és felfedezte a Ferenc József-földet, eze
ket alig lehetett megközelíteni a vastag rétegben össze
torlódott jégtömegek miatt. Napjainkban viszont a 
Spitzbcrgákra luxusgözösök viszik a kirándulókat. De 
Ujzélandban és Patagóniában is a sark fele szorultak 
a gleccserek. Vegyünk azonban közelebbi példát: 
Svájcban, ott,

ahol meg néhány évtizeddel ezelőt (?.(ihatatlan 
gíeccsermezök voltak, ma a jég liátrahazódása 
folytán luxusszállók és üdülőtelepek vaunak.
— Tény az, — folytatta Schaffer — hogy olyan

szigora tél, mint az idei, mdr évtizedek óta nem for
dult elő. A legutóbbi években

a föld klímája kezd visszatérni a kontinentá
lishoz

t már meg is figyelheti fik, bogy mint húzódnak az 
egyenlítő felé a saiki területeken a jégmezők. A jég
lassan, de állandóan közeledik északról és délről. Leg-

zulátuson, hanem
a szovjet titkosrendőrei egy hajóra vitték 
Trockljt és családját s Budániáha szállítják, 
onnan pedig kocsin Brusszába viszik őket.

A bírt fenntartással kell fogadni, mert Trockljról állan
dóan ellentétes hírek keringenek.

feltűnőbben megállapítható ez Ázsia északkeleti részén, 
ahol az alaszkai félsziget jégterületo már jelentősen 
húzódott dél felé. A jelek arra mutatnak.

a föld ismét olyan korszakba lép, amelyben a 
kontinentális kiima az uralkodó.

— Uj jégkorszakról azonban szó sem lehet. Ennek 
a nézetnek nincs semmi tudományos alapja. Ha azt 
kérdi tőlem, bogy mi az oka a föld-klinia periodikus 
hullámzásának, akkor azt felelem, hogy a geológia 
még nem tud végérvényes magyarázatot adni. A klí
maváltozást összefüggésbe hozzák, mint ismeretes, a 
napíoliok szaporodásával is. A napfoltok szaporodása 
csökkenti a Nap mekgkisugárzásának mennyiségét.

Minden reggel, amikor kíváncsian nézzük a hő
mérőt, hogy tncgiiií hány fokkal lett hidegebb, felme
rül a kérdés, hogy még hány napig és meddig síilyed- 
liet a hőmérséklet. A hőmérő szempontjából egyszerű 
a felelet. A legalsó fokig, amit még a hőmérő jelez. Az. 
ember szempontjából már sokkal fogasabb a kérdés. 
Váljon

l.'ány fokos az a legnagyobb hideg, amelyet 
az ember kibír.

Egész rövid időre az ember a természetben elő
forduló legnagyobb hideget is kibírja, ha kellő módon 
meleg ruhákba burkolózik. Ez

a természetben előforduló legnagyobb hideg 
273 lók.

Ez az a fizikusok hires ^abszolút null-lokja*. a 
légüres, fagyos világűr állandó hőmérséklete. Laikus 
könnyen fennakadhatna ezen a kijelentésen, kérdezve, 
vájjon honnan tudják a tudósok, hogy az ember ki
bírja ezt a 273 fokos hideget. Pedig ezt tudományos 
kísérletek bizonyítják. Több laboratóriumban, főleg a 
hires leldeni kísérleti állomáson gázok cseppfolyósitása 
tévén

272 ickra hiitötték le a hőmérsékletet. 
ami egy fok hijjáu megfelel az abszolút nuliafoknak. 
Ezt a hőmérsékletet a laboratórium tagjai kellően fel- 
öltözködve, sőt

nz arcot is letakarva, néhány percig kibírták.
A pár perc elteltével azonban — hiába volt a me

leg ruha és arcvédő — menekülni kellett a laborató
riumból.

Újabb jégkorszakot kibírna az. em ber 
— viszont 90 fokos m eleg kiirtaná 
az em beriséget

Érdekes kísérleti megállapítás az is, hogy az em
beri szervezet sokkal jobban birja a hideget, mint a 
meleget. A hő emelkedésénél erősen korlátozott a test 
ellenálló képessége. A bőséget csak addig a pontig 
bírja az emberi szervezet, amíg a fehérje — a test 
legíontosablt anyaga — zsírrá olvad. Ez a hőmérsék
let körülbelül kilencven lók Celsius.

Nz emberiségnek tehát

Inkább kell félnie egy kilencven (ok hösógfl 
nyártól, mint akár egy njabb jégkor, zaklól.

A tudomány megállapítása szerint ugyanis kilencven 
fok Celsius bőségnél a földgolyón minden élet meg
szűnne, amíg

egy második jégkorszakot az emberiség szé
pen kibírna és túlélne.

Természetesen nehéz küzdelmet kellene vívni a hi
deggel, meleg ruhák és bőséges táplálkozás segítsé
gével.

Északi népek. — például az eszkimók — egész 
könnyedén viselik cl a náluk oly gyakori ötven fok 
Celsius hideget. Egy középeurópai lakos ilyen hideg
ben talán mozogni sem tudna. A sarkkutatók naplóiból 
tudjuk, hogy ez a hideg milyen színié elviselhetetlen 
kint okoz az európai embernek, aki nincs hozzáedzvc. 
A szubjektív érzés ebben a borzasztó hidegben olyan, 
mint hogyha a szabadon hagyott arcbőrt, vagy kezet 
!orré>, tüzes vassal sütögetnék.

A bőr rögtön ie'-pattogzik és felhólyagzik.
Természetesen középeurópai emher is hozzácdzl 

magát a nagy hideghez. Példák vannak rá. hogy meg
felelő módszerrel középeurópai ember is úgy meged
zette magát, hogy eszkimókhoz hasonló könnyűséggel 
viselte el az ötvenöt fokos hideget. Sőt most is bebi
zonyították a mérsékelt égöv lakói, hogy minden külö
nösebb edzés nélkül elbírják a huszonöí-harminc-har- 
mincöt fokos hideget is.
-—  ii — — — ------

Az aradáci forradalmi 
gyilkosság

Szándékos emberöléssel vádol az ügyes:? 
ség három volt becskereki nemzetőrt
Becskerekről jelentik: A múlt év október hó kö

zepén — mint annakidején jelentettük — a becskereki 
rendőrség letartóztatta Becker Kristóf, Szalui Dezső 
és Szálát Lajos becskereki lakosokat, akik ellen még 
az 1918-as forradalom idején elkövetett súlyos bűn
cselekmények gyanúja miatt indult meg az eljárás. A 
rendőrséghez ugyanis feljelentés érkezeit, amely azzal 
vádolta meg Becker Kristófot és a két Szakai testvért, 
hogy 1918-ban, mikor a forradalom kitört Szlovacski- 
Arodáeou gyilkosságot és rablásokat követtek cl.

A feljelentés alapján megindult a nyomozás és több 
kihallgatott aiadáci ember Becker Kristófban határo
zottan felismerte azt a nemzetőrt, aki több társával 
meggyilkolta Vasár Pál aradáci fölmivest, azonkívül 
többeket megsebesítet ós kirabolt. A kihallgatott tanuk 

.szerint a forradalom kitörésekor Aradácon is foszto
gatások voltak, mire a becskereki nemzetőrség egy kü
lönítményt küldött ki rendet teremteni. A különítmény 
tagjai Becker Kristóf, Szakai Dezső, Szalai Lajos és 
egy ismeretlen fiatalember voltak, akik — Így állítja 
a kihallgatott tanuk egy része - - azzal kezdték a rend
csinálást, hogy éjszaka behatoltak Nénin Borivoj fö'd- 
mives házába és a gazdát keresték.

— Hol van az urad? — kérdezték Nénin megré
mült feleségét — azért jöttünk, hogy megöljük.

Az asszony azt mondta, hogy az ura kint alszik 
a verandán, ahol meg is találták és felkeltették.

— Most meg fogunk ölni — mondták neki — és 
Becker elsütötte fegyverét. A goiyó Nénin arcába fú
ródott és súlyos sérülést okozott, s a szerencsétlen 
ember négy fogát kitörte.

Ez november 11-én történt. Másnap Szrdanov Ni
kola földmives lakásába hatoltak be. Szrdanov nem 
volt odahaza, mire az anyját letartóztatták. Később 
Szrdanov hazament, mire őt is letartóztatták és pénzt 
követeltek tőle, maid elvették értéktárgyait és eltá
voztak. Amikor innen elmentek, az uccán egy nagyobb 
csoportot találtak. Fiatal legények voltak, akik, ami
kor meglátták őket, megijedtek és futásnak eredtek. 
Erre a rendcsinálók a vád szerint utánuk lőttek és az 
egyik golyó Vázár Pált megölte, Tomics Jánost pe
dig súlyosan megsebesítette.

A gyanúsítottak kihallgatásuk során tagadták, 
hogy rálőttek volna Nedűire és kirabolták volna 
Szrdanovot. Beismerők, hogy ők csakugyan kint vol
tak a jelzett időben Aradácon, mint nemzetőrök és 
hogy egy menekülő csoport után lőttek, amely több
szöri felszólításukra sem volt hajlandó megállni, de 
hogy a golyók találtak-e valakit, azt nem tudják.

Az ügyben a büntető főtárgyalást rövidesen ki
tűzik. A gyanúsítottakat, akik október óta vizsgálati 
fogságban ülnek, az ügyészség szándékos emberölés 
bűntettével vádolja
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K észü l a m eg eg y ezés  
a  p árisi jóvátétel! konferencián

Az am erikai szakértők  közvetítenek  a ném etek  és a szö
vetséges hatalm ak között

Párisból jelentik: Az Echo de Paris értesülése, a szövetséges hatalmak a német birodalomtól 
aierint húrom és (élmllKárd rr.ú.’ka évi tör'.c z.tíst f?g-

a Jóvátétel! szakértői konferencia tárgyalásai nah követe'nl,
a jövö héten döntő stádiumba fognak lírai. | amive, szemben Németország másfél milliárd márka

a
A p árisi jó v á té te li  sza k ér tő  b izo ttsá g  m e g n y itó  ü lé se

J o b b r ó l  clr. S c h a c h t  (1 )  a  n é m e t  b i r o d a l m i  b a n k  e l n ö k e  é s  F i a r p o n t  
M o r g a n  (2 )  a m e r i k a i  d e l e g á l t

Minthogy a kérelmező fé, Németország, a német dele-1 Saucrwein azt g r ja  a Matinbcn, hogy 
Rációnak kell előállni kézzelfogható ajánlattal és a! évi annuitást f g felajánlani, az-am erikai szakértők 
többi áilaro szakértője csak a németek után fog fel-1 pedig a középuton kcres'k.a megegyezést olykép, hogy 
szólalni. j Németország 2.2—2.4 milhárdot törlesszen évenként.
.............................. ..... . «i.'ja .wwagCTKagagaamgsiD^SSt: -O -Cp«í> -» —------

Z a g re b b a n  k a ta s z tro fá lis  m é re tű  
a  tü z e lő a n y a g h iá n y

Az em berek razziákat tartanak tűzifa után — É hínség  
fenyeget egy hóval betem etett szlovéniai k özséget — H er

cegovinában 15 fok m eleg van
.  — „ n n —  mn wwrgygELSC 3aRBB»UH—t—i 1 ■  

Egész Európában enyhült az • y rr * p  r
id ő já r á s

Pénteken ól.'..1 az ország egész területén változás 
állott be az i . 'i . i, ásban. Bár egyes helyeken még nagy 
hideg uralkodó.;, az. ország legnagyobb részében hunét 
havazott és a Pű.nérö emelkedést mutatott. Egyes he
lyeken miiiusz 5 ( ,k volt a hőmérséklet, a de i órákban 
pedig 0 fok körül állott a hőmérő. Remény van arra, 
hogy további enyhülés áll be és ha csak az újabb észa
ki fagyhullám 1c nem gyűri a délről érkező melegebb 
szeleket, rö -idc-sen teljes mértékben beáll az olvadás.

Boszniában és Hercegovinában máris 10—15 pluszt 
mutat a hőmérő és Hercegovinában a gyors olvadás 
nagy árvizveszcdolemmel fenyeget.

A vasúti forgalom még mindig nem állt helyre és 
a likai, a szpliti, a szusáki és a boszniai vonalak egy 
részen még mindig nem kcz'ekedhctnek a vonatok. A 
zagrebi pályaudvarra beérkező vonatoknak is tiz-tizen- 
két órás késésük van. A pályaudvarokon olyan hatal
mas hódi negek vannak, amelyek eltakarítása rendkí
vül nagy munkát és sok időt igényel. Minthogy tartani 
lehet a gyors olvadástól, a zagrebi vasutigazgatoság 
szombaton hirde ményt tett közzé, amely szerint hat 
dináros órabérrel felvesz betakarító munkásokat. Re
mény van arra, hogy tíz nap múlva már az ország 
egész területén hclyrcállhat a vasúti forgalom, ha az 
Időjárás továbbra is ilyen kedvező marad. Zagrebban 
a villamos közlekedés a nagy hó miatt c-ak a belváros 
terűimére szorítkozik, azonban itt is sűrűn történnek 
forgalmi zavarok. A külvárosokat a nagy hó teljesen 
betemette és egyes városrészeket a nagy hó miatt meg 
sem lehet közelíteni.

Szlovéniából érkező jelentések szerint ott való
sággal katasztrofális helyzetet teremtett a nagy ha
vazás. llovica községben például az északi szél olyan 
nagymennjriségü havat hordott össze, hogy a legtöbb

J l-éznak csak a keménye látszik ki és a magasabb há- |
; zakban is te!jes növ-t. 'g uralkodik, mert a hó az ab- ; 

lakokat is belepte, Ezt a községet egyáltalán nem le- : 
bet megközelíteni és a lakóit éhínség fenyegeti. i

Zay.rcbban teljesen  kifogyott 
a  tüzelőanyag

A forgalmi zavarok következtében Zagrebban tel- 
i jesen kifogyott a tüzclöanyagkészlet és e miatt igen 
i súlyos helyzetbe kerültek még a legfontosabb közin

tézmények is. A tüzelőanyaghiány valósággal ka
tasztrofális és bár a csulinaci teherpályaudvaron 63
vagon szén áll, erre egyelőre még nem lehet számita- ; 
ni, mert a hó az egész pályaudvart betemette a va- , 
Konokkal együtt cs úgy összeíagyott, hogy a szenet l 
lehetetlenség megközelíteni. A külső vasútvonalakon 
is vannak különböző szénszállítmányok, de ezekhez 
az összeíagyott hó miatt szintén nem lehet hozzá
jutni.

A városban az emberek valóságos razziákat tar
tanak az üzletekben tüzelőanyag után, felkutatják a 
kereskedő lakását is és ahol tüzelőanyagot találnak, 
azt elviszik. Az uccákon különböző társadalmi állása 
embereket lehet látni, akik fadarabokra vadásznak és ! 
ha valaki cgy-egy darab hulladékfát talál, boldogan , 
viszi haza.

Szombaton a zagrebi rendörigazgatóságon konfe
renciát tartottak, amelyen elhatározták, hogy a ka
tasztrofális tüzelőanyaghiányra való tekintettel szigorú 
intézkedéseket léptetnek életbe. Rendeletét adtak ki, 
hogy a kereskededők nem rendelkezhetnek tüzelőanyag-I 
készletük felett és minden mennyiséget kötelesek be- j 
jelenteni. Maximálták azt a famennyiséget is, amelyet

a háztartások felhasználhatnak, Egy-egy háztartás ré
szére ötszáz kilogram tűzifát állapítottak meg. Maxi
málták a tűzifa árát is és a fa maximális ára ölenként 
£30 dinár.

A rendőrség plakátokon tudatta, hogy az defclhal- 
to k it szigorúan megbüntetik és veiül: szemben az 
1921. évi uzsoratörvény alapián lámák el.

A tüzelőanyaghiány méreteire jellemző, hogy az 
Irgalmas Kövérek k érisázában, amely a város legna
gyobb kórháza, már be kellett szüntetni a tüzel.' és 
meg a betegszobákat sem liliik. A vifros; sregenyúif- 
zni a tüzetöanycgli'tí.'iy miatt szint it be kellett zárni 
cs a lakóit máshol elhelyezni. 7 óbb géleméitőly meg
szüntette tizemét, mert nem tud lét szerezni és cmieeí 
kenyeret is nagyon ívhez kapu! Ze.grcl ban. Az éllci:- 
kertben tizenkét értékes ezollkus dibit pusztult el, 
mert a melegházakat nem tudták kellőkép Hét ni.

Ha néhány napon belül Zagreb nem tud tüzelő
anyagot szerezni, a város lakossága kétségbeejtő hely
zetbe kerül.

E urópaszerte  enyhül az idő
Egész Európában mindinkább enyhül az idő és 
most i.ié.r o meteorológusok is azt jósolják,

további enyhülésre van kilátás, 
Csehszlovákiában az időjárás nem egyforma. Amíg 
Prágában szombaton míg 9—13 hideg volt. addig a 
Kárpitokban csak 3—4 fok hideg van, ue Csehszlová- 
kia "több városában még —20 fok körül van a hőmér
séklet.

Párisban szombaton reggel —5 fok hideg volt, 
Londonban —A fok, Anglia más vidékein azonban 
még mindig —10 fok körül áll a hőmérő, Felsőoiasz- 
országban még hideg az idő, délen azonban már a 
fagypont fölé emelkedett a hőmérő, ugyanígy az 
olasz Riviérán is, a francia Riviérán azonban a hő
mérő még a fagypont alatt van, igy Marseillesban 
—4 fokot mutat. Varsóban —9, Lembergbcn —11 fok 
hideget mértek szombaton és rendkívül nagy a hideg 
míg Eszaksvédországban, ahol —30 fc-k körül áll a 
hőmérő. Egész Középcitrőpában borult és csapadékos 
az idő.

M agyaro rszágon  m óz zavarok  vannak 
a vasú ti forgalom ban

Budapestről jelentik: Budapesten a hőmérséklet 
szombaton fagyponton volt. A nyugati részeken még 
meglehetős hideg az idő, így Magyarországon —10, 
Szombathelyen —9 fokot mértek. A havazás mindenütt 
megszűnt, a vonatok közlekedésében azonban még 
mindig nem állt helyre a rend. Különösen a Dunántúl m 
vannak még nagy nehézségek és a Balaton körül még 
ncrn sikerűit a pályát megtisztítani a hólömegéktfll. 
Székesfehérvárról szombat reggel érkezett vissza Bu
dapestre az a nizzai gyorsvonat, amely szerdán reggel 
hét órakor indult el Budapestről, de Székesfehérvárnál 
megrekedt és azóta az utasok nem tudtak visszatérni 
Budapestre. A dé'ivasut vonalain majdnem mindenütt 
szünetel a forgalom, bár erősen dolgoznak a pálya 
szabaddátétclén. Kilátás van azonban arra, hogy ha 
újabb havazás nem indul meg, akkor vasárnap a du
nántúli vonalakon is megindulhat a forgalom.

B ócsben k a tasz tró iá lls  a  szőnhiány
Bécsi jelentés szerint a Becs—budapesti vonalon 

a közlekedés míg szünetel, de a pályatisztitó munká-

A b efa g y o tt D u n a  R eg en sb u rg u á l
latok annyira előrehaladtak, hogy szombat éjjel talán 
már e'indithatják az első vonatot Budapest fele. fW  
Bécsben. mint Ausztria többi részében is megenyhül* 
az idő és Bécsbcn szombat reggel már csak —7 fok011
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in t a hőmérő. Alább hagyott a havazás is. A kora reg
geli órákban a Csehszlovákia telő vezenü vasútvonalon 
sikerült a forgalmat helyreállítani. Jelentés érkezett 
arról is, hogy

a mcsforiótlntt szénvonatok Is elindultak Becs
felé

ifs ig.v /! kr-tasztrófális szénhiány enyhülésére kilátás 
van. A bécsi városi tanács plakátokon hívja fel a kö
zönség figyelmét a válságos helyzetre és a szénnél 
vajó takarékosságra szólítja fel a közönséget.

A bécsi gáz- és viJlnmosmilvek már tnrtnlék- 
szénhészletiiket használiik

és ezért a villamosforgalomban nagyobb korlátozásokat 
léptettek ék-tbe cs szombat délben a bécsi iskolákban 
beszüntették a tanítást.

-** É lelu ilszerzavargások Berlinben

Berlini jelentés szerint Németországban is meg
enyhült az idő és Berlinben péntek éllel hirtelen hő- 
melkedés állt be. Péntek este tiz óra óta szüntelenül 
havazik. A Meteorológiai Intézet prognózisa szerint

az idiilárás további enyhülésével lehet szá
molni,

'de valószínű, hogy a havazás is tovább tart. A vasúti 
forgalomban még mindig fennálló akadályok miatt a 
szénválság Berlinben egyre aggasztókba válik. A bur
gonya és főzelékfélék hiánya általános drágulást oko
zott és

Derlin külvárosaiban szombaton kisebb élel- 
tr.lszerzavargások voltak.

A tömeg több helyen megtámadta az üzleteket és kü
lönösen a burgonyásűzlcfcket fosztotta ki, amelyek
nek tulajdonosai meg nem engedett magas árat kér
tek. Az élelmiszer és szé-nszállftó kocsik védelmére 
rendőröket rendeltek ki.

Száz hajó  küzd a jéggel 
a K eleti-tengeren

Kopenhágából jelentik: A dán partvidéken hatal
mas hózivatar dühöng, amely a hajóforgalmat teljesen 
megbénította. A vihar a svéd partoktól a dán partok 
felé hajtja az úszó jeget. A jégbezárt hajók helyzete 
reménytelen.

Ft iedrichshaíeit partvidékén nyolc jégbezárt 
gőzös t árja a szabadulást,

A Kattegat tengerszorosban pedig tiz hajó áll jégbe
fagyva. A Schleswig-Holstein német sorhajó, amely 
napok óta állandóan járta a Keleti-tenger partvidékét, 
hogy kiszabadítsa a jégbezá.rt hajókat, tnaga is meg
rongálódott és vissza kellett térnie Kiéibe.

A Keleti-tengeren száz hajó küzkifdik a jéggel 
és ezeket .a hajókat az Elzász német csatahajó igyek
szik, nem sok reménnyel, megmenteni.

IdöJóslás
A meteorológiai intézet jelentése szerint havazás 

és főleg keleten hőstllyedés várható.
..... i

N ovisadon m arad
a p o sta ig a z g a tó sá g

R u p e e  R u d o l f  p o s ta ig a z .g a fó  e r e d m é n y e s  
i n t e r v e n c i ó j a  B e o g r a d b a n

Noviszadról j Jentik: Néhány hónappal ezelőtt ter
jedt el az a hír, bogy a noviszadi postaigazgatóságot 
rét álcsen Beogradba helyezik át, altul nagy és díszes 
palota épül a isist,.igazgatóság számára. A poslaigaz- 
g.'tóság áthelyezésének hite nemcsak Noviszadon, ha
nem az egész A'.tjt'aságban, f.'.leg a gazdasági érdekelt
ségek körében m g;, megdöbbenést kelteti, inert « gUT- 
tktadgl köröknek vitális érdeke lilzódik ahhoz. hogy 
az igazgatósás Noviszadon maradion annál is inkább, 
mert minden tartománynak van saját postaigazgatósá
ga. Kellemetlenül hatod a hír azérl is, mert éppen az 
utóbbi idólien kezdeményeztek akciót, hogy a posta- 
igazgatóságot postatakarékpénztárral is bővítsék k . 
mint ahogy ez az összes többi igazgatóságoknál van. 
Az iilelékts köröknek már régi terve, hogy a novisza- 
ták, hogy az áti.ek ezésre csal: kél három év miilva 
j:.k, hogy az áthelyezésre csak két három év nirnva 
keiül a sor.

/>‘t , Rudolf az ni noviszadi posta'g.izgato az ér
dekelt körök kérésére Dcogradl a utazott, ahol tanács
kozásokat folytatott a posta vezérigazgatójával a Jin- 
viszadi postaigazgatóság áthelyezésének a kérdéséről. 
Rupee postáig;.zgatéi útiénak crctlméuvéról a követke
zőket mondotta a Béesmegyei A'np/ii munkatársának -

— Utam Ielles eredménnyel hiti és megnyugtat- 
hatom a vajdasági közönséget és a gazdasági teshi/e- 
lékel, hogy n noviszedi postaigazgatóság áthelyezésé
nek tervét Bilisen elejtették. Az igzgatóság itt marad, 
ugyanazzal a hatáskörrel mint eddig. Illetékes helyen 
ismertettem azokat az okokat, amelyek a postaigaz
gatóság Noviszadon való meghagyását szükségessé te
szik. Az Igazgatóságot u.':í abban az esetben sem he
lyezik Beogradba, ha ott íc'étiül a pcstapa.oía, m .r1 
abban csupán a heogradi és környékbeli posták rcszé- 
r« állítanak fel aj igazgatóságot.

— Aff fesz a postatakarékpénztárral? — kérdezte ’ 
munkatársunk.

— Az is meglesz. — válaszolta az igazgató — 
Szóvá tettem a postatakarék megnyitásának szüksé
gességét, annál is inkább, mert a többi tartományok 
székhelyén mindenütt működik Postatakarékpénztár.

Közölte az igazgató, hogy az utóbbi időben az 
időjárás miatt megrongálódott vajdasági telefonvona
lakat mindenütt megjavították és néhány kisebbjelen- 
töségii vonal kivételével valamennyi kifogástalan álla
potban van. A noviszadi postán néhány nap óta be
szüntették a csőm..„felvételt, mert a közlekedési za
varok miatt a posta nem tudta továbbítani a küldemé
nyeket, megfelelő raktárak pedig nein álltak rendel
kezésre.

Kupéé igaz,gató kijelentette, hogy ez az állapot 
e?ak néhány napig fog tartani és amint a forgalmi za 
varok megszűnnek, ezt az intézkedést visszavonja.

K ié a T ököiiánum ?
A jugoszláv és a m agyar külügym iniszté
rium ok k ik ü ld ö tte i Budapesten tanács

koznak a T ekeli-alapitvány sorsáról
Budapestről jelentik: A Budapesti Tököliánttni 

ügyében a napokban fontos tárgyalások indultak meg 
a magyar fővárosban. A tárgyalásokon a jugoszláv és 
a magyar külügyminisztérium három-hárem kiküldött
je vesz részt, akik a Tököiiánum budarc. ti palotájá
nak, valamint a hozzátartozó alapítványok tulajdon- 
jogi hovatarlozandóságának kérdésiről fognak hatá
rozni.

A Tököli-nlapiivány erednie a következő: Tekeli 
Száva 1839-ben nagyösszegii készpénzt Cs hatalmas 
földbirtokot adományozott a noviszadi Szrps.zka Matt
éinak, amely 1842-ben, az adományozó halála után 
Budapesten, a A’eres Pálné uccában megépiltette a Tö- 
kölíáuuni monumentális palotáját, almi az ösztöndíjas 
szerb diákok internálasát rendí/iék ha. Jelenleg a 
budapesti jugoszláv konzulátus és iitlevclbivatal helyi
ségei vaunak a palotában. A ná.boru után a Tekeli- 
aiapitványhoz tartozó földbirtokok nagy része magyar l 
területen maradt és ezért merült tel a szüksége annak, 
hogy a birtok és a hozzátartozó készpénz-alapok ha
szonélvezeti és tulajdonjogáról döntsenek. A tárgya
lások néhány napon belül befejeződnek.

................ — -

C I R K U S Z
Halk szavak a ravatal mellett

Történik a beles szobájában. dé’ntán ötko-. 
zl beles ágyban fekszik, a hélószekrényen 
orvosságot üvegek, fiolák és hoinerö.)

hálósaiéi: (kalkan beteszi az ajtót, láimíihegyen az I 
ágyhoz lép és áitalósan köszön): Szervusz! Na hogy í 
vagy? I

Beteg (íátyotos síri hangon): Köszönöm, egy kicsit I 
johbacskán.

Látogató. Telefonál tani neked a bankba és a kis
asszony mondta, hogy már bárom t.apia imlucuzás 
vagy, nem jársz be. Hallom, hogy 64 beteg van már a • 
bankban.

Beteg (részvétgeriesziö hangon:) Mindenkit utolér | 
ez a járvány. Pont most. mikor a mérleget kell esi- • 
r.álni.

Látogató: Csak ne izgasd magad a mérleg miatt, I 
majd megcsinál iák i.úlaJ nélkül is. t < .somiatokat lm: 
e’.ii a zsebéből.) Egy kis lo r t  hoztam. Azt Iáién szabad.

Beteg: Köszfinöui. fis nagyon köszönöm, hogy ti- ■ 
lőttél.

Látogató: A feleségem ugyan azt mondta, hogy l 
ne jöjjek el. tudod az ilyesmi mégis ragályos. de hát 
éli nem ismerek fejeimet, ha a legjobb barátomról I 
\a.il szó. Különben is olvastam, hogy Napoleótt meg
csókolt egy tifuszos katonát. Akarsz egy puszit? (Meg- 
esó':i éjit.)

Beteg: Te önfeláldozó barát! (Sírni kezd.)
I.átogaló: .lójó. csak ne izgasd magad. Van lázad?
Beteg: Most ismét emelkedett két tízeddel.
Látogató: É tvágyad? ,
Beteg: Nagyon . kit ánoin a töltőn káposztát.
Látogató: Mii mondott az orvos?
Beteg: Miféle orvos?
Látogató: A kezelőorvos.
Beiig: Knunit. (K:s szünet.) Nézd. Pali. t; vagy ; 

a legjobb ha,atom . neked elárulok egy titkol. Nincsen 
nekem kutyái alom.

Látogató: Tessék.
Beteg: Megmondom őszintén, mert nem akarom, 

hogy bánkódj miattam, fitt gondoltam magamban, miért 
ne maradjak idehaza egypir napig most. amikor a 
bankban mérleg van és annyi komisz munka! Miért ne 
feküdjek itthon a jó meleg ágyban, amikor künn -18 
fok van árnyékban? Annak a banknak mindegy, bogy
ód tisztviselője beteg, vagy 64.

I.átogaló: Hiszen az előbb azt mondtad, hogy két I 
tizeddel emelkedett a lázad! |

Beteg: Ez Igaz. Bélben .46.5 volt, most 36.7.

4- - ,
Látogató: Zseniális dolog.''
Beteg: Nekem mondod? Máskor ha az ember sa

lvos betegség miatt egy délelőtt elmaradt a hivatalból, 
rögtön mulasztásnak számították. Ma minden szimu
láns mártír. Azonkfviil keresek is valamit a dolgon.

Látogató: Hogyhogy?
Beteg: Tegnap itt volt a végrehajtó, nem enged-- 

tiik be. hogy ragályos beteg van a házban. A felesé
gem bálba és premierre készült, lebeszéltem: >Csak 
nem fogsz elmenni, hogy te is megkapd ezt a kelle
metlen betcgségct!< No meg aztán tudod, ajándékokat 
is hoznak, süteményt, gyümölcsöt, bort és más háztar
tási cikkeket. Nem mondom, Miss Európa különb aján
dékokat kap, viszont nekem nem kellett ebben a hideg
ben Parisba utazni. (A telelőn esetig): Megbocsátasz! 
(A kagylóba elhaló hangon:) Halló . . .  igen, én vagyok... 
Égy kicsit jobban. . .  Sajnos a láz ismét emelkedett két 
tizeddel... Sonkát szabad. Küldheti mingyárt kifőzve. 
Kezeit csókolom... (Leteszi a hallgatót, Látogatóhoz): 
A nagyntnéiti telefonált, sonkái fog küldeni. . .

Lélogató: No te igazán ügyes ember vagy. (Tüsz- 
szent.) Hapci!

Beteg: Egészségedre fiam!
Látogató: Hagyd azt az egészséget! Már reggel 

óta rosszul érzem magam, fáj a hátam, köhéeselek és 
38 körül jár a hőmérsékletem.

Beteg (tölngrik az ágyban): Hiszen te influenzás 
vagy! *—

Látogató: Attól félek én is.
Beteg: (dühösen): fis még Ide mersz jönni, hogy 

engem is- inficiáli! Asm pofád megcsókolni a legjobb ba
rátodat. Takarodj innen!

Látogató (indul:) Megyek haza és lefekszem. Nem 
kívánom. hogy meglátogass, elég. ha telefonon érdek
lődsz a hogylétem felől, de azt a két üveg b o rt .amit 
hoztam neked, küldd vissza ajándékba... (El.)

Stella Adorján *
---------------- in a m i n  i ------------

H elybenhagyták a paliesi gy il
kos tízévi (egyház büntetését
A p a l i e s i  s z e r e lm i  d r á m a  b ü n p ö r e  a  n ö v i-  

sz á tli f e l e b b v i f e l i  b í r ó s á g  e lo l t
A noviszadi felebbviteli bíróság szerdán tárgyalta 

a paiiesi szerelmi dráma biinpöréí.
Bosnyák Péter lialvankétévcs paliesi erdőör sze

relmi viszonyt folytatott a szintén P.tlicson lakó And
rásiét Milán vasúti pályamunkás liarmincnégyéves fe
leségével. Ez a s/.crcimi viszony hat éven keresztül ál
lott fenn, míg múlt év június 28-ikán véres befejezést 
nyert. A szerelmes öreg erdőör vadászfegyverével rá
lőtt kedvese férjére, Andrasics Ivánra, aki a helyszínen 
meghalt. A vizsgálat folyamán a gyilkos erdőör a rt a 
vádat cinciié kedw-se ellen, hogy az biztnfia fel és be
szélte rá a gyilkosságra.

A szuboticai törvényszéken a múlt évi szeptember 
7-ikén tartották meg a főlárgj alást és a lefolytatott 
bizonyítási eljárás után Bosnyák Pétert szándéltos em
berölés bűntettében namdották ki bűnösnek és ezért tiz 
évi fegyliázra ítélték, ellenben Andrasicsliét felmentet
ték a felhajtás vádja alól.

í’ciehbezés folytán került a biinügy a noviszadi 
felebviteli bíróság dr. üytirgyev Boskó fciehbvileii bí
rósági nleinök tanácsához.

Bosnyák Pétert szuronyos fegyflr kisérte a fe- 
lebbviteli fötárgyalásra. A vádirat és az elsőfokú ítélet 
ismertetése után az elnök Bosnyák Pétert szólította 
maga ele. Bosnyák kijelentette, Img' nem érzi magát 
bűnösnél., mert a cselekedetet része-., .égében követte cl. 
A kritikus napon, június 2S-ikán reggé! kúrán pálinkát 
ivóit, majd elvégezte munkáját, széi'aordta a tejei. il« 
közben több korcsmába betért és mindenütt rumot 
ivott. Ekkor találkozott Etellel, akivel összeveszett és 
Bosnyák megpofozta az asszonyt, aki rárontott és meg 
akarta ö'ni. Bosnyák elment haza és útközben, Etel la
kása köz,elében egv veszett kutyát látott, mire besietett 
Návui Antal nevű Ismerőséhez és vadászfegyvert kért, 
liogy a veszett kutiát lelölje. Be előbb elment az asz- 
szouyért, azonban nem fatálfa otthon és köztien a ve
szett kutya is cliint. A sok ital annyira a fejébe szállt, 
hogy a tisztáson lefeküdt aludni. Alig bevert le, jött 
Andrasics. Bosnyák megkérdezte, hogy mi járatban 
van és Andrasics azt fejelte, hogy majd megtudja, ha 
közelébe jön. Bosnyák rosszat sejtve, azt mondta And- 
fiisicsuak, hogy ne jöjjön közelebb. Főbbre nem em
lékszik. a puska nem tudja miképen elsült és megölte 
Andrasiesot.

Andrasicsné. Krizsanova Etel vallomását felolvas
ták. Ebben elmondotta az asszony, liogv az ara tudott 
arról, hogy Bosnyákkal viszonya van. Az. urával sok it 
veszekedett, mert minden pénzét clitta. Sokszor 4 -5 'd  
dinár volt nála, de utóbb a pénz rendszerint eltűnt. 
Amikor kérdőre vonta, az ara megverte. Egyszer kés
sel jött neki. Soha nem mondta Rusnyáknak, hogy 
tegye el az urát Iái' alól. A szuboticai törvcnyszÖst 
fötárgyaiáson szembesitellék Bosnyákot az asszonny*!, 
aki indulatosan mondta szeretője szemébe, hogy ha
zudik. amikor felbujtássnl vádolja.

Több tanít kihallgatása után a vád- és védlieszí- 
dekre került a sor. majd a ic'íobviicli bíróság rövid 
tanácskozás után kihirdette ítéletét, mely ■ helyben
hagyta az eisiloku bíróság Ítéletét. Az elitéit és az 
flfyész semmiségi panasz jelentettek be.
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A hamisított nyugták
Egymásután három tisztviselőt ítéltek el, 
akik a fizetésükből nem tudtak megélni 

és sikkasztottak
A pancsevói törvényszék első büntetőtanácsa dr. 

Tcodorovics Mihajló törvényszéki elnök vezetése mel
lett most egymásután három olyan büntetőügyét tár
gyalt, mellekben volt köztisztviselőket vádoltak hiva
tali sikkasztással és közokirathamisitással.

Az első bünper vádlottja Jelenin Gyűrő nyugdíja
zott számvcvcörmcster, 1925-ben a pancsevói pínz- 
ügyigazgatőságnál volt mint nap'dijas alkalmazva 
Nyugdijából és csekély fizetésétől nem tudott mégé'ni. 
Az adókönyvekből kikereste, hogy kinek a fogyasztási 
adója esedékes a közeli napokban. Ezeket felkereste 
és ajánlkozott nekik, hogy a pénzt tőlük átveszi és a be
fizetést helyettük elintézi.

A legtöbben köszönettel fogadták ezt a szívessé
ge*. annál is inkább, mert Jeienin minden esetben sza
bályszerű, a pénztáros aláírásával ellátott nyugtát ho
zott az összegek befizetéséről. Amikor a pénziigyigaz- 
gatóság több ilyen felet felszólított hátralékos fogyasz
tási adójuk befizetésére, az, adófizetők bemutatták a 
Jclenintől kapóit nyugtákat. Ekkor kisült, hogy Jele
nin a kapott pénzeket mindez ese ékben megtartotta 
és a nyugtákra a pénztáros aláírását ráhamisitotta. 
Ötvenegy cselben derült ki a hamisítás, de Jeienin el
len nem tettek feljelentést.

Mikor azután 1927 áprilisában a pancsevói pénz
ügyigazgatóság akkori főnökét Makszimovics Rálét 
sikkasztás miatt letartóztatták, Milasinovics Bránkó, a 
pancsevói ügyészség vezetője a pancsevói pénzügy- 
igazgatóság ügyeit évekre visszamenőleg tüzetes vizs
gádat alá vette és ekkor tudomására jutóit Jeienin sik
kasztása is. Ekkor hivatalból indult meg a bűnügyi el
járás s a múlt év áprilisában elrendelték Jeleníti letar
tóztatását.

A megtartott tárgyaláson Jelenin a sikaksztásokat 
beismerte, azonban azzal védekezett, hogy a pénzt a 
felektől nem ö kérte el, hanem azok maguktól adták 
át neki, hogy a befizetést helyettük intézze* el.

A törvényszék Jeienin Gyúrót bűnösnek mondotta 
ki többrendbeli sikkasztás, csalás és közoklratlianiís:- 
tás bűntettében s ezért négyévi fegyházbüntetésre ítél
te. Az ítélet ellett úgy a vádlott, mint az ügyész fcleb- 
bezett.

A másik hasonló ügy Vladimirovác bánáti község 
volt postamesternőjének ügye volt. Vladimirováctm 
Jovanovics Maiina yplt postamesternő, akit az ügyész
ség hivatali sikkasztással és okirathamisit.issal vádolt, 
mert tií'.h Ízben az. átvett pénzküldeményeket nem to
vábbit óta ts  egyes utalványokon az összeget kijaví
totta.

Jovanovics Maiina a törvényszék előtt azzal véde
kezett, hogy ő nem követeit el semminemű sikkasz
tást, hanem a hiányok azáltal keletkeztek, hogy a poé
tát íiont csupán ő maga kezelte, hanem családjának 
tagjai is, meg a kisegítő munkaerők, kik rendesen tel
jesen fíczzártemértő fiatal leányok voltak. Hogv neki 
nem lehetett szándékában sikkasztani, az abból is lát
ható, hogy minden egyes esetben, ha valamely pénz- 
kiildeniényt reklamáltak, ő a hiányt azonnal megtérí
tette. A törvényszéki tárgyaláson a vádlott postames
ternő állítása beigazoiást is nyert.

A törvényszék Jovanovics Malinát egyrendbeli 
s'kkasztís és közokirathnmisítás bűntettében találta 
bűnösnek és ezért /: 7 évi börtönbüntetésre ítélte. Az 
Ítélet ellen fclsbboztck ugv az ügyész, mint a vádlóit.

A harmadik eset Jovanovics MTutfn vo’t puncsé- 1 
véti városi iöszámvevő bűnügye volt. Jovanovics Mi
lutint az ügyészség azzal vádolta, hogy mint városi 
löszj üt'.e:vö 192u-ba» a város pénztárától felve'.t öt
venezer dinárt, hogy ezt az összeget mint a városnak 
egy beogradi bankkal szemben fennállott tartozása 
második részletét befizesse, a pénztárnak az első rész
iét befizetéséről szóló nyugtát kijavított dátummal ad
ta be é s  a pénzt megtartotta. Ugyancsak jogtalanul 
megtartott maginak nteg huszonityolcezor dinár városi 
pénzt is.

Jovanovicsot annak idején vizsgálati fogságba is 
helyezték, de tizennégy hónapi vizsgálati fogság után 
ideiglenesen szabadlábra helyezték.

A most megtartott fűtárgyaláson Jovanovics Mi- 
lutin teljes beismerésben volt és azzal védekezett, 
hogy fizetése csekély volt, ugyanakkor pedig felesége 
hosszú időn át súlyos beteg volt, eg.v kis gyermeke 
meghalt, másik pedig lábát törte, ezek miatt a körül
mények folytán súlyos adósságokba keveredett s a 
szabálytalanul megtartott pénzeket adósságai törlesz
tésére használta fel. Kijelentette, hogy elkövetett bű
nét őszintén bánja s az elsikkasztott összegből húsz
ezer dinárt már vissza is fizetett.

A pancsevói törvényszék Jovanovicsot bűnösnek 
mondotta ki háromrendbeli hivatali sikkasztásban és 
közoki, athamisitásban s ezért ötévi fegyházbüntetésre 
ítélte. A bíróság az ítélet indokolásában hangsúlyozta, 
hogy a vádlottnál a büntetlen előéletet és jó magavi
seletét nem vehet te figyelembe, mini enyhítő körül
ményt, mert ez köztisztviselőnél elengedhetetlen felté

tel. Az Ítélet kihirdetése után a törvényszék Jovana- 
vics Milutint azonnal letartóztatta és átkisértette a 
fogházba.

Az (télét ellen úgy az ügyész, mint a vádlott fe- 
lebbcztek.

A m erik a i s t ilu su rab ló 
tám ad ás egy  fran k fu rti 

szü esü z le tb en
A banditák a k eresk ed őt elk áb ito tták  és 

kifosztották  az ü zletet
Frankfurtból jelentik: Az amerikai vadnyugatra 

emlékeztető vakmerő rablás történt szombaton Fmnk- 
íurtban, a belváros egyik e'őkelő prémáruüzletében, a 
Sirkos és Ciulinris cégnek a Bostonstrassen levő fényes 
bolthelylscgében. Az üzletbe beállított egy fiatalember, 
aki nyilván tudta, hogv csak a tulajdonos tartózkodik 
az üzletben, mert három segédje spanyolban megbete
gedett, A fiatalember egy előző na(S rendelt prémgal- 
lért kért és amig Sickcs az üzleti könyvekben keter- 
géit, hogy müven p émga'lérrói van sző, aza'atf az Is
meretlen fictclem'jer kozzáugrott és klorotormos ken
dőt tartott c.2 orra aki, amitől azonnal elkábult.

Másfél óra telt el, amig a kereskedő magához (írt 
és ekkor meg ímülve látta, hogy minden kirakó on és 
az üzletágán is le vannak kuzva a redőnyök és az üz
letben négy ismeretien ember gyömöszöli a tlrága pré
meket a magukkal hozott böröndökhe. Mint a keres
kedő a rendőrségen elmondotta, rémülten kiáltozni kez
dett, mire ugyanaz a fiatalember, aki elkábitotfa, revol
vert rántott és rálöit, a golyó azonban csak a vállát 
súrolta. Ezaiatt három társa bezárta a höröndöket, a 
negyedik pedig revolverével sákkbantartva a kereske
dőt, fedezte társait, amig azok az udvarra nyíló hátsó 
ajtón elmenekültek, majd ugyanezen az utón távozott 
maga is.

.....— <—

TŐZSDE
Zürlch, febr. 16.’ (Zárlat.) Beogrod 0.12 ctnyoJcad, 

Páris 20.01. London 25.2325, Nevvyo-k 529, Biisszoi 
72.276, Milánó 27.2d, Madrid, 8J.25, Amszterdam 298.25, 
IJ.r'in 123.575, P écs 73.075. Szófia 3.7525, Prága 15.535, 
Varsó 58.30, Budapest 90.665, Bukarest 3.12.

Noviszadl tci mónytözsdo, február lő. Búza bács
kai 79—80 kg. 245—247.50, feisőbánáti és bánáti pari
tás Vtsac 79--8O kg. 257.50—240, szerémi 79- -50 kg. 
247.50—250. Árpa bácskai 65 kg. 255—260, bácskai ta
vaszi 65-69 kg. 270—280. Zab bácskai, szerémi és 
szlavóniai 24"' 250, bánáti 240—245. Tengeri bácskai 
és szerémi á'.',?- 2 ,2.50, bácskai fii. 270—275, bácskai 
és szerémi HI. IV. V. 277.59- 282.50, szerénél IV. V. 
280—285. Lisztek: (!gg és 0g bácskai 340—.350. kettes 
320—3.50. ötös 300- 310, hatos 275-—250, hetes 26O-— 
265. nyolcas 203—215. Korpa bácskai és szerémi juta 
zsákokban 180—185. Irányzat: változatlan. Forgalom: i 
102 vagon. í

Buda:,es(l gnbotfifözode, február 16. Határidőüzlet: 
Búza októberre 26 22—26 53 zárlat 2.1.5.', -26.37, m ír-! 
ciusra 25.06—25.15. zárlat 2".I3—25.14, májasra 25.96 
—26.05. zárlat 26.0.3-26.C4. R"Zs októberre 24— 24.10, 
síú.rfat 24.11—24.12, m árciusa 23. lo--23.31. zárlat
23.2?—23 31. máju<-ra 24.96 21.P, zárlat 21.15—24.16. 
Tengeri májusra 28.65 28.70, zár at 28.69— .‘8.70, jú
liusra 23.61—28.68, zárlat 2.3.65—28.70. Készárupiac: 
B iza 25.10- 26.20, takarmányárpa 25.25—25.27, köles 
26—26.50, tengeri 27 35—28.25, korpa 18.75 - -19, rozs 
25 -23.10, sörárpa 26—27.50, repce 45—46, zab 25.75 
—26.25.

WiprJpegi terménytőzsde, íehruár 16. Középárfo
lyamok: Búza május (153 háromnyo'ead) 133 egy
negyed. jullus (135 egvnvolcad) 135, október (133 és 
fél) 133 öínyolcad.

Liwer'Mii terménytőzsde, február 16. (Zárlat.) 
Búza március (9 sh. 4 egynegyed d.) 9 sh. 3 három- 
nyolcad d. május (9 sh. 6 és fél d ) 9 sh. 5 öfn.vol- 
cad d, július (9 sh. 9 egynyolcad d.) 9 sh. 8 három- 
nyolcad d.

., \S---o ̂ ><<8 O  ata v t . . -----

óv“«?d; s p a n y o ln á th á tó l
A kórokozók a legkönnyebben a száj- és garatüregen át hatolnak 
szervezetűn be A száj- ás garuöreq fér őtlen’.tésére éa el enálló- 
kéoesséjének fokoz'3ára a leg'Jz'os abb szer a kelletne izü 

Dr. WANDER-fcle

amelyek mérsékelt áron minden gvógytz'rtArban és drooériáMn 
kaphatók \  303

?r
n

H Í R E K

— A zogrebi keríSkeJebu! kamara köJdöftsíga 
a kereskedelmi miniszternő!. Zagrebból jelentik: Dr. 
Muzsuranics Zscümir kereskedelmi miniszter a forgal
mi akadályok mialt míg mindig Zcg,-ebben tartóz
kodik. A miniszter szombaton délelőtt fogadta a zá
grábi kereskedelmi kamara küldöttségét, amellyel 
hosszasan tanácskozott az eléje terjesztett különböző 
kérelmekről.

— A román minisztertanács foglalkozóit az o->- 
íánspc? békés megoldására tett magyar ajánlattól. Bu
karestből jelentik: A Maniu-kablnet pénteken Mironcs- 
eu külügyminiszter lakásán biza'mas minisztertaná
csot tartott és az optánsperben kapott magyar aján
lat ügyével foglalkozott. Az értekezlet két és félórái 
tartott s a kiszivárgott hírek szerint újból leszegezt; 
Románia álláspontját. Hivatalos jelentést nem adtak ki 
s a tanácskozásban résztvett miniszterek sem nyilat
koztak a részietekről. .leien pillanatban tehát még nem 
lehet tudni, hogy a kormány leszegezett álláspontjai 
azonos-e a Titulcscu Népszövetség előtti javaslatával, 
ami a további tárgyalások megszakítását vonná maga. 
után, vagy pedig annak az engedékenységnek a jegyé
ben született meg, amit a magyar ajánlat feltételez s, 
ami reményt nyújthat a kínos ügy békés elintézésére.

— Ingyen kapnak teát az állomáson a vasutasok.
Beogradból jelentik: A különböző vasutasszervezetek 
kérésére a közlekedésügyi miniszter elrendelte, hogy a 
hideg idő miatt az állomásokra megérkező vasutasok 
az állomásokon ingyen teát kapjanak.

— IIJ beogradi ügyvéd. Beogradból jelentik: Dr. 
Piskulics Zvonimir volt szuboticai ügyvédnek, aki, 
mint ismeretes, Beogradban telepedett le, a beogradi 
törvényszék engedélyt adott, hogy a törvényszék te
rületén ügyvédi gyakorlatot folytasson.

.............. . ---------

Tartozik-követel
Kabulban jó a könyvelőnek,
Hibát ott ritkán követ el,
Minden fél más párthoz tartozik,
Ellenben trónt, azt követel. . .

(de. jó.)

— Mexikóban egy lázadó különítmény lemé'zárolta 
t r y  vonat összes utasait. Mexikó C tv bűi jelentik: 
Egy lázadó különítmény a főváros közelében nyílt pá
lyán megállásra kényszerítő: t egy szemllvvonatot ás 
az utasokat, valamint a vonatkísérő személyzetet lemé
szárolta. A lázadók a vérfürdő után elmenekültek.

— A novis?.',dl zsidó röegylet ttj cinciin,;”. wk üd
vözlése. Noviszadról jelentik: A no'(szadi z . dó p,J- 
cgylet elr.öknőjévé, mint ismeretes, Rainer Simomi t 
vá ásították meg. Szombaton a nőügyiét vezetősége a 
zsidó hitközség elöljárósága, a szentcgylct vezetősége, 
a li'tközsé.gi alkalmazót ak és a Jtxla A’akk.töi spo t- 
egylct küldöttsége kereste fel az élni'.kittit, akit dr. 
Lusztig Nándorné, dr. Lusztig Nándor, dr. Frank Gyu
la. dr. Kis Henrik főrabbi és Major József üdvözöltek. 
Raltnr S'monné meghatott szavakkal köszönte meg az 
üdvözléseket.

— Noviszsdon fel altnrják emelni a rzón árát. No- 
vlszadről jelentik: A noviszadl fa- és széttkereskedők 
a napokban beadvánnyal fordu'tak a noviszadi rend
őr;,'kapitányhoz ós jóváhagyását két tök, hogy a szén 
árát öt dinárai felemelhessék, me.t a behavazott és 
megközelíthetetlen dunai u zályokhói a szén kivagonl- 
rozása vagononként 200—??(J dinárral többe kerül. 
Kérik a rendőrséget, hogy hivatalosan győződjék meg 
arról, hogy a téli kikötőben horgonyzó hajók megkö- 
zelithetetlenek. A rendőrség még nem döntött a kére
lem ügyében.

— A hadikárpétlásl kötvények húzása. Beogradból 
jelentik: Szombaton tartották meg a sorsolást a hadi
kárpótlási kötvények esedékes szériájában. A félmillió 
dináros nyereményt a 792 sorozat 307 számú kötvé
nye nyerte.

— A walesi herceg látogatóba indult beteg édes
apjához. Parisból jelentik: A walesi herceg csütörtök 
este Le Havréból gyorsvonattal Parisba indult, hogy 
azt a néhány órát, amely a Southamptonha közle
kedő hajó elindulásáig rendelkezésére áll, a francia 
fővárosban töltse el. A herceg Southamptonból 
Bognorba megy atyja meglátogatására.

— Egy évvel meghosszabbították a Pntnik-irodá- 
val kötött szerződést Beogradból jelentik: A közle
kedésügyi miniszter egy évre meghosszabbította a mi
nisztériumnak a Putntk menetjegyirodával kötött szer
ződését.

— A noviszadl árvlzbízottság illése. Noviszadról 
je'entlk: Dr. Borota Braniszláv polgármester hétfő 
délutánra hivti össze a város árvizbizottságát, hogy 
szokat a preventív intézkedéseket megbeszéljék, ame
lyek esetleges árvizveszedeletn esetén szükségesek 
lesznek.
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— Meghalt a rcndörJtutya-ember. San Francisco
i t  jelenik: A napokban halt meg Frank Miller, aki 
mar évek óta mint jómódú magánzó, visszavonultan 
élt elegáns házában. Kevesen emlékeznek már reá, 
lv'gv í rank Miller néhány évtized előtt a világcsodák 
sorában szerepelt, rulnjdonképpen Müllernek hívták 
szüleivel Bajorországból vándorolt Amerikába és mat
róznak állt egy hajóra. Már kisgyermek korában fel
tűnően éles volt a szaglóérzéké, amely a kutyáéval 
veiscnyzctt. Amikor egyszer a hajón, ahol szolgált 
Írpás történt, a fiatal matróz szaglásával kiderítette a 
tolvajt, miközben egészen rendén kutya módra dolgo
zott. Az eset nagy port vert fel és rgv hires ncwyorki 
detektíviroda fényes feltételekkel alkalmazta a rendör- 
kutya-embert. Eveken át a legnagyobb s'kerrel dolgo
zott és jelentős vagyonra tett szert, majd a san fran- 
ciskói iroda vezetését vette át és csak akkor vonult 
nyugalomba, amikor kora ezt már nagyon is indokolttá 
tette. Az utóbbi években nem foglalkozott nyomozás
sal, bár csodálatos szaglása még egyáltalában nem 
gyengült.

— Vrsacon sincs viz a tűzoltáshoz. Vrsacról je
lentik: A város közepén, a Péter király-ucca 41. szá
mú házban csütörtökről péntekre virradó éjjel tetőtüz 
támadt, amelyet a tüzérség nagy erőfeszítés árán csak 
hajnal felé tudott eloltani. Az oltást rendkívül megnehe
zítette a vízhiány. A tűzoltóságnak vizet csak nagy 
erőfeszítések árán sikerült szereznie.

— Fel akart ugrani a robogó vonatra és a kere
kek alá került egy beckereki muzsikusclgány. Becs- 
kerekről jelentik: Súlyos kimenetelű szerencsétlenség 
történt szombaton délelőtt Becskereken. Pintár Pál 
tizenhétéves muzsikuscigány Magyarcrnjára akart 
kiutazni, ahol este egy mulatságon kellett volna ját
szania. A keskenyvágányu vasút főtéri állomására 
már nem tudott kimenni, mert késő volt, ezért elha
tározta, hogy a Korona-szálló e’őtt száll majd fel, 
ahol emlékezete szerint megállóhely van. Ezt a meg
állót azonban időközben megszüntették és amikor a 
cigány látta, hogy a vonat megállás nélkül robog el 
a szálló előtt, hirtelen elhatározással utánaszaladt és 
fel akart ugrani a gyors mozgásban levő szerelvény 
egyik kocsijára. Az ugrás nem sikerült és Pintér 
olyan szerencsétlenül esett le, hogy a kerekei: alá 
került, amelyek halkarját teljesen összeroncsolták. A 
szerencsétlenségről nyomban értesítették a rendőrsé
get, ahonnan Lambrin Braniszláv, a bűnügyi osztály 
Vezetője szállt ki a helyszínre. A lefolytatott vizs
gálat során megállapítottak, hogy a szerencsétlen
ségért senkit sem terhel felelősség. Pintért súlyos se
besülésével beszállították a kórházba, felépülésében 
azonban nem bíznak az orvosok,- mert a szerencsétlen 
ember rendkívül sok vért vesztett.

— Kétszázéves a noviszadi zsidó szentegylet. A 
noviszadi zsidó szentegylet a jövő évben ünnepli fenn
állásának kétszázéves évfordulóját. Ez alkalommal 
megiratják a szentegylet történetét, amely könyvalak
ban is megjelenik. A noviszadi szentegylet a legrégibb 
az ország összes zsidó szentegyletei között. A jubileu
mot fényes ünnepségek között ülik meg.

— Botrányt rendeztek Szegeden a globetrotterck.
Szegedről jelentik; Parázs botrányt rendezett péntek 
este Szegeden négy világjáró német. A négy fiatal
ember nem egy utón indult el körüljárni a világot és 
Szegeden összetalálkoztak valahogy. A találkozás örö
mére az egyik szegedi kocsmában nagy mutatást ren
deztek és alaposan felöntötték a garatra. Azután át 
akartak menni egy másik vendéglőbe, de a tulajdonos 
nem akarta őket beengedni, mert egyikük már előző | 
este botrányosan viselkedett a vendéglőben. A néme
tek erőszakoskodtak, mire a vendéglős rendőri hiva
tott. A rendőr nem bírt a garázda globetrotterekkel és 
egy rendőrtanácsos, aki véletlenül épen ott tartózko
dott, erősítést kért a rendőrségtől, mire egy szakasz 
rendőr vonult ki a vendéglőbe. Erre az egyik világjá
ró revolvert rántott és rá akart lőni az egyik rendőr
re, de a fegyvert kiütötték a kezéből, egy másik né
met pedig tőrt rántott elő, de azí is leíegyverezíék és 
az egész világjáró társaságot beszállították a rendőr
ségbe, ahol őrizetbe vették őket.
— - . - t .mMMMaac: 111
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Az uj büntetőtörvénykönyv
A királyi elhatározás törvényerőre emelte 

az egységes, az egész országra érvényes bünfe- 
tőtörvénykönyv tervezetét. Ha a törvény végre
hajtását célszerűségi okokból tiz hónapra el is 
halasztották, fontos érdeke minden állampolgár
nak, hogy megismerje azokat az intézkedéseket, 
amelyeket az uj törvény slatuál. A büntetőtör
vénykönyv négyszáznál több paragrafusát szó- 
szerint ismertetni egy napilap keretében lehetet
len. Amennyiben elegendő érdeklődést tapaszta
lunk, a büntetőtörvénykönyv és az uj büntetőper- 
rendtartás magyar fordítását könyvalakban is ki
adjuk. Szükséges azonban, hogy a magyar olva
só közönség legszélesebb rétege is megismerje az 
uj büntetőtörvénykönyv főbb irányelveit, megta
nulja azokat a lényeges különbségeket, amik az 
eddigi állapotok és az uj törvényalkotta rendel
kezések között vannak. Erre való tekintettel fel
kértük dr. Kellert Benő szuboticai ügyvédet, hogy 
cikksorozatban ismertesse az uj büntetőtörvényt.

A törvény ismertetését a Bácsmegyci Napló 
a jövő hét folyamán kezdi meg.

— Kommunista üzelmek gyanúja miatt letartóz
tattok és Bcocradba szállítottak két topofa! gazdálko
dót, Bácskatopoláról jelentik: A csendorség szombaton 
házkutatást tartott Győri József és Csidovszki Mihály 
topolai gazdálkodóknál, majd mindkettőjüket letartóz
tatták és még a szombati nap folyamán elszállították 
Beogradba. A csendőrség a letartóztatások okairól 
nem adott felvilágosítást, kiszivárgott hirek szerint 
azonban a gazdálkodóknál kommunista agitációs ira
tokat találtak.

— Nagy tűz Bácskntopolán. Bácskatopoláról je
lentik: Szombatra virradó éjjel veszedelmes tűz pusz
tított a községben. Egy óra tájban tűz ütött ki az Üve
ges Antal-féle kocsigyár telepén. A lángok gyorsan 
terjedtek és a kivonult tűzoltók munkája már csak ar
ra szorítkozhatott, hogy a könnyező épületeket meg
mentsek a pusztulástól. A gyárépület a benne felhal
mozott készáruval és nyersanyagokkal együtt teljesen 
leégett. A kár meghaladja a kétszázezer dinárt A 
tüzvizsgálat megindult, eddig azonban nem tudták 
megállapítani, hogy mi idézte elő a katasztrófát.

— Házasság. Balogh Sári virágkereskedő Subo- 
tica és Krausz Adolf órás- és ékszerész Temesvár há
zasságot kötöttek. (Minden külön értesítés helyett.)

— ötvenezer pengőt sikkasztott egy budapesti 
tisztviselő. Budapestről jelentik: A komáromujvárosi 
Lidler lengyár feljelentést tett a budapesti rendőrfőka
pitányságon. hogy a cég budapesti irodájában nagy
szabású sikkasztást követtek el. Bejelentették, hogy 
a gyanú Königsberg Tivadarra, a cég fötisztvlselöjé- 
re irányul. Előállították Königsberget. aki pénteken az 
éjszakát a főkapitányságon töltötte és szombat reggel 
hallgatták ki. Ezalatt megejtették az üzletben a vizs
gálatot és megállapították, hogy ötvenezer pengő 
hiányzik. Königsberg az elébelcrjeszteít bizolijitckok 
súlya alatt megtört és beismerte, hogy hosszabb idő 
óta dézsmálta a vállalat pénzét. Königsberg családja 
kiegyezési tárgyalásokat indított a károsult gyárral.

— A berlini rendőrség letartóztatott több magyar 
kommunistát. Berlinből jelentik: A politikai rendőrség 
péntek éjjel behatolt a Friedrlchstrassen levő Eszpe
rantó Klub helyiségébe, ahol a külföldi, főleg a ma
gyar és csehszlovák kommunisták szoktak találkozni. 
Amikor a rendőrség behatolt a helyiségbe, épen irato
kat égettek el, A rendőrség az iratok cgyrészét lefog
lalta és húsz kommunistát vett őrizetbe, tizenkilenc 
magyart és egy csehszlovákot. Személyazonosságuk 
megállapítása után tizenkettőt szabadlábra helyeztek. 
A letartóztatottak legnagyobb része álnév alatt és ha
mis útlevéllel tartózkodott Berlinben.

— Rálött a feljebbvalójára, aki leleplezte űzőiméit.
Beogradból je'entik: A beogradi katonai biróság előtt 
pénteken tárgyalták Bormali József hadnagy bűn
ügyét, aki 1925-ben Sztipben egy összeszólalkozásból 
kifolyólag revolverrel súlyosan megsebesítette ezred
parancsnokát, Uics Pragutin ezredest Normali, a sztipi 
ezred élelmezési tisztje volt és ebben a minőségében 
kiilömböző szabálytalanságokat követett el. Am'kor 
ezredese a visszaélések miatt felelősségre vonta, a 
hadnagy kezet emelt fellebvalójára, majd a veszeke
dés hevében revolvert rántott és két lövést adott le 
flics Dragutin ezredesre. A pénteki tárgyaláson felol
vasták az egészségügyi tanács véleményét, amely sze
rint a vádlott öröklött epilepsziában szenved és a tett 
elkövetésének pillanatában nem volt beszámítható. A 
katonai ügyész vádbeszédében halálbüntetést kért a 
hadnagy fejére, a bíróság azonban hosszabb tanács
kozás után az egészségügyi tanács véleménye alapján 
felmentette Normalit a gyilkossági kísérlet vádja alól 
és csupán azokban a szabálytalanságokban mondotta 
ki bűnösnek, amelyeket mint élelmezési tiszt követeti 
el. A birói tanács két és fél évi {egyházra Ítélte Nor 
malit, a büntetést azonban a vizsgálati fogsággal ki- 
töltöttnek vette. A felmentett hadnagyot a tárgyaló
teremből egyenesen az elmegyógyintézetbe szállí
tották.

f — Tűz Síubotlcán. Szombaton délután Szuboticán 
tűz támadt Juhász Istvánné Vukicseva ucca 34. szám 
alatti lakásán. A tűz úgy keletkezett, hogy a kémény
be épített gerenda meggyulladt. A tűzoltók hamarosan 
kivonultak és a tüzet, amely már lángbaboritotta a 
menyezetet, eloltották.

— Leégett Csacsakon egy butorraklár. Csacsak-
ró! jelentik: Csütörtök este kigyulladt Gavrilovics 
Milutin bútorkereskedő raktára. A tűzoltók megfe
szített munkája ellenére sem sikerült a tüzet eloltani, 
csak a szomszédos házakat menthették meg. A kár 
félmillió dinár.

Március 4-ikétöl 17-kéig lesz a lyoni nemzetközi 
vásár. Az idei lyoni nemzetközi vásárt március 4-iké- 
től 17-ikéig tartják meg. A vásáron a legtöbb euró
pai állam vezető iparágai képviseltetik magukat Bő
vebb információkat a lyoni vásár rendezőbizottságá- 
nak szuboticai megbízottja, Gyorgyevics Jován tör- 
vényzséki biró, a szuboticai Francia Klub elnöke ad 
és nála szerezhetők be a különböző kedvezményekre 
jogosító vásárigazolványok is.

— A szuboticai Francia Klub teadélutánja. A szu
boticai Francia Klub e hó 17-ikén, vasárnap délután 
öt órakor teadélutánt rendez a klub helyiségeiben.

»Ero'un: Állntoti világa« ingyen kiadása. Ez a vi
lághírű mü nem a szaktudósok, hanem a nagyközön
ség számára készült, de a szakemberek sem nélkülöz
hetik ezt. Ezelőtt is megjelent már néhány vérsze
gény »bio’.ógia«, de ezek nem tudtak elterjedésre szert 
tenni. Elnyomta a külső és belső formák száraz leírá
sa és igy az iskola a legtöbb esetben nem tudja kel
lőképpen megkedvehetni a gyermekekkel a természet
rajzot. A legtöbb műben a szaktudósok aprólékosan 
leirtak egy-cgy állatfajt és az élőáratok leírása, élet
módjuk ismertetése a legtöbbször háttérbe szorult. Az 
állatok leirását Brehm sem mellőzheti, de müvében 
nem ezek a leírások dominálnak, hanem az állatok éle
te, természetvilága és azok a külső körülmények, 
amelyek között az állatok élnek. Az »Állatok világa* 
elejétől kezdve mind a tizenhárom köteten át hol iz
galmas, hol pedig regényszerü irodalmi mü. melynek 
szereplő hősei az állatok és az emberek minden elkép
zelhető vonatkozásban. A mü tizenhárom kötetre ter
jed, a szövegben közel négyezer ábrán kívül 625 szí
nes és fekete nyomású tábla is van. Ezt az örökszén 
müvet adja most ingyen a budapesti »Gutenberg< 
könyvkiadóvállalat a nagyközönségnek és minden 
szülőnek, neve’őnek és mindenkinek, aki gyermekek
kel foglalkozik, meg kell ezt a müvet szereznie, amely 
a felnőtteknek éppen olyan felejthetetlen szép órákat 
szerez, mint a gyermekeknek.

N yilatkozat
Felkértek bennünket a következők közlésére: 
Bachrach László szembori lakos elleni ügyünkben 

üzletbarátaink tájékoztatására és a tényállás teljes 
helyreállítása céljából a következőket tesszük közé:

1. Bachrach László és Földvári Lajos szombori la
kosoknak árut adtunk bizományba és Kereskedelmi 
rajonképviseletünkkel biztuk meg. Ezen viszonyt a 
szerződés be nem tartása és különféle szabálytalansá
gok miatt 1938 augusztus 17-ikén felbontottuk, amihez 
különben a bizományi szerződés szerint minden külö
nös indok nélkül is jogunk lett volna.

2. Bachrach László cs Földvári Lajos különféle 
meg netn engedett utakon nyomást akartak ránk gya- 
karolni, hogy a képviseletet továbbra is náluk hagy
juk, majd amikor ez nem sikerült, csekély egymillió 
dinár kártérítést kértek különféle jogtalan címeken az
zal, hogy ha ezen összeget meg nem fizetjük, minden
féle erőszakolt és légből kapott címeken feljelentenek. 
Mi jogtalan igényeiket visszautasítottuk és ezért 
Bachrach László ellen a szombori törvényszéknél zsa
rolás büntette miatt feljelentést adtunk be s az eljárás 
ellene folyamatban Is van.

3. A bizományi viszony megszűnése után felhív
tuk Bachrach Lászlót a vevőinktől felvett összegek ki
szolgáltatására. Miután e felszólításunk eredménytolcn 
maradt, ellene sikkasztás miatt feljelentést tettünk. E j 
ügyben is az eljárás folyamatban van.

4. Végre feljelentést tettünk Bachrach László el
len, mert egy cserébe kapott gépnek 63.180 értékét 
nem fizette meg, sem arról leszámolásunkkor említést 
nem tett. Ebben az ügyben letartóztatták, majd sza
badlábra helyeztetett, de az eljárás 403'k. 929. szám 
alatt nevezett ellen a szombori törvénj'széken tovább 
folyik.

5. Ami Bachrachnak szóban és a sajtóban közölt 
fenyegetéseit illeti, azok minket nem ijesztenek meg 
és azok miatt teljesen nyugodtak vagyunk, mert min
den rólunk terjesztett állítás valótlan s a zsarolási per 
a fenyegetések jogtalanságát eklatánsán igazolni fogja.

6. Végül kijelentjük, hogy miután ez ügyek az il
letékes biróság előtt vannak, az ügy érdemében nyi
latkozni nem kívánunk és a magunk részéről ép ezért 
minden további nyilatkozatot feleslegesnek tartunk.

Kelt 1929 február 16-ikán.
Hofherr-Schrpntz

Clayton-Schuttlewo.Th
Magyar Gépgyári Müvek r. t. Budapesten.
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— Sáskatclhö ereszkedett le cry afrikai országra, 
l.ondonból Jelentik: Rínia kelctafrikai gyarmaton újabb 
időben sáskahadak pusztítanak. A gyarmati kormány
nak abba kellett hagynia a fővárosban tervezett na- 
gyobbszabástl építkezéseket. A gyarmati országos ki
állítást sem lehetett megtartani, mert a sáskák felfal
ták az egész termést. Csütörtök reggel óriási sáska- 
felhő ereszkedett le az országra, amely minden növény
zetet elpusztított. A kár óriási. A templomokban vasár
naponként könyörgő istentiszteleteket taranak.

— A szuboticai elemi Iskolák tanulóinak kirándu
lása. A szuboticai városi és tanyai iskolák igazgatói 
•  tánfcliisryelőségen értekezletet tartottak, amelyen 
elhatározták, hogy az iskolai év végén, június elején 
az eleiül iskolák harmadik és negyedik osztályú ta
nulóival tanulmányi kirándulást rendeznek. A tanulók 
megtekintik Boogradot és kirándulnak az Avalára.

Milszemckct Beogradban 1939. március 1-től 4-ig 
az P. Ad. Miiler Söhne miiszcniintézet Wiesbaden, kép
viselője a paciensek jelenlétében készít és helyez be. 
Részletes adatokat a cég mai hirdetése tartalmaz.

— Nyoma veszett a megszökött szuboticai betörő- 
királynak. A szuboticai fogházból, mint ismeretes, nem 
régen vakmerő módon megszökött Szalai György, a 
tizenkétévi fegyiiázra Ítélt veszedelmes betörő. A szu
boticai rendőrség azóta szüntelenül kutat a szökevény 
ntán, de eredménytelenül. Cankovics Miodrág bűn
ügyi rendőrkapitány vezetésévet pénteken éjjel álta
lános razziát rendeztek a város külterületein. Detek
tívek, lovas, biciklis és gyalogos rendőrök járták be 
mindazokat a helyeket, ahol jeltevésük szerint Szá
lai megfordulhatott A razzia eredménytelen maradt. 
Valószínű, hogy Szalai elhagyta az ország területét 
és Romániába, vagy Magyarországra szökött.

— Jugoszlávia februárban hat keskenyvágányu 
mozdonyt kapott jóvátétel felében Magyarországtól. 
Beogradból jelentik: Magyarország a párisi jóvátételt 
egyezmény' értelmében, mint ismeretes, többek között 
negyvennégy keskenyvágányu mozdonyt köteles egy 
éven belül kiszolgáltatni Jugoszláviának. A jóvátétel! 
mozdonyok leszállítását februárban kezdték meg és e 
hó folyamán hat uj mozdony érkezett Jugoszláviába. 
A lokomtivokat a Bród—Szarajevó—Dubrovnik kes- 
kenyvágányu vonalon már üzembe is helyezték. A to
vábbi mozdonyszállitásokat havi részletekben fogják 
eszközölni.

Elhagyott a babám, ámde nem sajnálom,
Majd visszatér hozzám,
Mert ezentúl a KRÉM ÁGNEST használom.
— Az eisö szuboticai bűnügy az állami bíróság 

előtt. Megírtuk, hogy Tikvicki Jakov szuboticai laka
tos ellen a szerb büntetőtörvény 103-ik szakaszába üt
köző bűncselekmény miatt büntető eljárás indult. A vád 
szerint Tikvicki ez év január hó Í7-Íkén egy éjjeli mu
latóhelyen nemzetellenes nótákat énekelt. Ebben a bűn
ügyben e hó 9-ikcn tartotta meg a főtárgyalást a Pav- 
lovlcs-tanács, amely a vádlott kihallgatása és a bizo
nyítási eljárás lefolytatása után. az ítélet kihirdetését 
február hó 16-ra tűzte ki. Tikvicki Jakov vádlott szom
baton megjelent a Pavlovics-tanics előtt, hogy meg
hallgassa az ítéletet. Pavlovics István elnök, a tárgya
lás megnyitása után enunciálta, hogy a bíróság a Tik- 
vicki-ügyben nem hirdet Ítéletet, hanem határozatot 
hirdet ki. Eszerint a bíróság ngy találta, hogy a l'ik- 
vickl által clkövetet dcliktnmok között olyan is van. 
amelynek elbírálására ttent a szuboticai törvényszék, 
hanem az ez év január Itó 8-ikán kelt királyi ttkázza! 
létesített állami bíróság illetékes. Ennélfogva, atiélkii', 
hogy belebocsátkoznék annak a kérdésnek elbírálásá
ba, hogy a vádlott bünös-e vagy setn. az egész ügyet 
az arra illetékes állami bírósághoz teszi át.

— Volt iskolatársak találkozója OJz.aeki. Odzs.t- ! 
ciról jelentik: Szép ünnepséget rendeztek Odzs: cin 
azok az 1883-ban szii'etett odzsaciak, akik együtt vé
gezték cl iskoláikat. A -ki éves öregdiákok a legjobb 
hangulatban a késő éjjeli órákig maradtak együtt.

Köhögést, meghűlést, rekedtséget, tüdőbajokat 
biztos eredménnyel gyógyít a Slrolen. Gyógyszertá
rakban kapható.

— További Intézkedésig nem adnak ki több tele
fonszámot Beogradban. Beogradból jelentik: A posla- 
és távirdaügyi minisztérium átiratban értesítette a heo- 
gradi postaigazagtóságot, hogy további rendelkezésig 
megtiltja az uj telcfonelöfizelők felvételét. Az intézke
désre a heogradi telefonközpont túlterheltsége adott 
okot.

— Kivetette a tenger az elsüllyedt német gőzös ' 
fit matrózának holttestét. Porti-hói jelentik: A hul'á-I 
m ok öt holttestet sodortak partra. A szerencsétlenek az : 
elsüllyedt Dcislcr német gőzös személyzetéhez tar
toztak.

Erős, vérbö, kövér emberek számára a természe
tes »Ferenc Józseí« keserüvlz naponkint való ivása a 
legkisebb erő.kodés nélkül könnyű és rendes hélntü- 
ködést biztosit. Számos szakorvosi jelentés bizonyítja, 
hogy a Ferenc Józsii víz szív- és idegbajosoknak, 
vese- és cukorbetegeknek, valamint köszvétiyben é*- 
csuzban - zviived 'kitek is nagyon jó; t.-z, s ezért mél- • 
tán megérdemli a legmelegebb ajánlást. Kapható I 
gyógy szertárakban, drogériákban és füszerüzlctek- I 
ben. 2S> 1

— Tiz dinárért száz dinár. X tizdináros vadászat 
meglehetősen ollanyhult az utóbbi napokban. A Bács- 
megyci Napló által forgalomba hozott százdinárt érő 
tizdinárosok szerteszét szóródtak az egész országban 
és bizony hosszú Időbe telik, míg olyan ember kezébe 
kerülnek, aki nyilvántartja a Bácsmegycl Napló által 
közölt számokat. Szombaton Radó Imréné (Szubotlca, 
Cara Dusana ul. 12.) váltotta be százdlnárra a Báes- 
megyei Napló kiadóhivatalában a 229 A 173 számú 
tlzdinárt. Még tizenkilenc százdlnárt érő tlzdlnárosra 
lehet vadászni. Ezek a kővetkezők:

Régi kibocsájtásu (kék) bankjegyek:
B 447088 
M 589992 

ÁM 100207 
AO 52626 
B  304885 
P  42156 
U 376128 
B 821499 

AM 367248 
AK 307476 
AO 246092 
E 189024

Uj kibocsájtásu tizdináros bankjegyek:
149 At 232 
998 Y 848 
702 Y 442 
655 At 101 
743 L 203 
098 T 71 
023 K 326

Aki ezek közűi egyet megtalál, száz dinárt kap érte 
a Bácsmegyci Napló kiadóhivatalában.

— Föbelötte magát egy vezérkari őrnagy. Szara
jevóból jelentik: Tragikus öngyilkosság történt pénte
ken délben a rajlováci laktanyában. Kosz Alfréd ve
zérkari őrnagy szolgálati revolverével föbelötte magát 
és azonnal meghalt. A törzstiszt délben tizenkét óra
kor bezárkózott Irodájába, ahonnan néhány perc múl
va revolverdörrenés hallatszott ki. Feltörték az ajtót 
és berohantak a szobába, ahol a földön nagy vértócsá
ban pillantották meg a szerencsétlen őrnagyot. A golyó 
a halántékába hatolt s szétroncsolta az agyát. Kosz 
Alfréd nem hagyott hátra búcsúlevelet.

Jcgyezzo meg, hogy valódi karlsbadi kétszersül- 
tét, graham kenyeret, Orlcnt-kekszet Mayer Alfréd 
villanyerőre berendezett sütödéjében vehet, Kakas
iskolával szerűben.

— Kirabolt cigány zenész. Kardos Pista vrsaci ci
gányzenész lakását péntek é.ijel kirabolták. Kardos 
bandájával már hosszabb idő óta Szkopljéban muzsikál 
s így lakása őrizetlen maradt. Ezt a körülményt hasz
nálta fel a tettes és a lakásból minden elvihető holnüt 
ellopott. A rendőrség néhány óra múlva már ráakadt 
a betörőre Vasiüe Juh  cigányasszony személyében, 
aki éppen a lopott párnákat árulta. A cigányasszonyt, 
aki beismerte tettét, átszállították a belacrkval ügyész
ség fogházába.

lein és színházi nyakgyöngyök, ridikiil-ujdonságok 
olcsón beszerezhetők Balog Lhia cégnél, Szubotlca.

— Az Odzsaei-i Sportklub jelmezes hálja. Gdzsa- 
ciról jelentik: Jól sikerült jelmezbáiat rendezett az od- 
zsacii sportklub a Hcitz-szállóbati. A jelmezesek közül 
kitűntek Merkl Magda (púderpamacs), Matheis Letika 
(i'rullala hercegnő), Heitz Katica (Piero), May Lenka 
(szivárvány), Neumayer Mariska (Pierctt), Kcnaus 
Dóra (Biedcrmaycr), Erdős Margit (Picrett), Piry 
Magda (Apaliu, girl), Brand Nitsi (Apafin, Picrett), Ko
rit! Margit (Szembor, holland menyecske). Raah Em
ma (Mephisto) és Salanova Fcrsida (Vajszka, banán). 
A jelmezversenyt Neumayer Mariska és Heitz Katica, 
továbbá Raab István nyerték. A mulatság a legjobb 
hangulatban a reggeli órákig tartott.

Nem lesz szükség'.' többé szódabikarbónára, ha a 
bort Tempel rohicsi savanyavizzel keveri, minthogy 
ez a kitűnő ásványvíz semlegesíti a gyomorsavat, le
köti.a borsavat és ezzel elejét veszi azoknak a káros 
hatásoknak, amelyeket a bor a gyomorra és a belekre 
gyakorol, A bor nem lesz zavaros és nem veszti el 
színét, lia megfelelő mennyiségű rohicsi Tcntpcl- 
ásványvizet kever hozzá.

Legjobb
s i f o i v v á  s z ó n

S Z U F E L Y
dlvatáruházában Suboticási

— Polgári olvasókör alakult Csantavircn. Csan- 
tadrről jelentik: A csantavirl olvasókör a napokban 
tartotta alakuló közgyűlését, amelynek tárgysoroza
tán az alapszabályok kidolgozása szerepelt. Kimond
ták az olvasókör megalakulását és a kővetkező tiszti
kart választották meg: Elnök Sinkovics Kálmán, al- 
elnök Jakovljevics Áron, titkárok Sztankovics Bosko 
és Baseli Imre, pénztárnok Llpkovics Andor, ellen
őrök Dvorácskó János és dr. Peczarszky Miluthi, 
háznagy dr. Galgoczi Arnold.

— Halálozás. Kikindáról jelentik: Dippong Jézscl 
téglagyáros csütörtökön rövid szenvedés után meg
halt. Pénteken délután temették nagy részvét mellett.

— A szuboticai cserkészek táncmu'atsága. A szu
boticai cserkész egyesület vasárnap 17 ikén táncmulat
ságot rendez a Bunyevacska Matiea összes termeden. 
A mulatság délután három órakor kezdődik.

— Londonban ijesztően növekszik a spanyoljár
vány áldozatainak száma. Londonból je’entík: A spa
nyoljárványban megbetegedettek száma Londonban és 
egész Angliában ijesztően növekszik. A hét eleje óta 
Londonban majdnem ezer beteg halt meg spanyol in
fluenzában.

— Ffilgyujtotta a nevelőintézetet két növendék, 
hogy iskolai szünet legyen. Strassburgból jelentik: 
Zellsheimban egy nevelőintézetben tűz támadt. Két nö
vendék bevallotta, hogy ők gyújtogattak, mert ar™ 
számítottak, hogy nem lesz tanítás és hazautazhatnak. 
A kar mintegy ötvenezer frank.

F I L M
Uj filmek

A Lifka és a Városi-Mozi uj műsora
A Lifka-mozi hétfőtől kezdve Ramon Novarro Til

tott gyönyörök clmíi uj filmjét mutatja he. A film ki
tűnő vígjátéknak indul. Az első jelenetek nagyon mu
latságosak és kár volt elejteni azt a kitűnő vígjáték- 
fonalat, amely a fiatal lord és a komornyik felesége 
közti szerelem mulatságos történetét kitűnő bohózati 
bonyodalommá bogozhatta volna. A szcenárlum azon
ban letér a vígjáték csábitó útjáról és egy kissé sabló- 
nos szerelmi történetet ad. A film azonban így is mind
végig szórakoztató, a felvételek nagyon szépek és a 
nők ismét gyönyörködhetnek a daliás Ramon A'ovwrfi- 
ban, aki nemcsak a filmen, hanem a nézőtéren is sok 

] nőt hódit meg. Bájos partnerei René Adorée és Mar- 
eelline Day és különösen a szép tengerparti felvétetek 

i cmlitésreméltók. Ezenkívül a Börtönből a börtönbe 
j című burieszk szerepel még a műsoron, amely hallatla- 
I nul mulatságos és első jelenetétől az utolsóig ostrom 

alatt tartja a közönség nevetöidegeit.
A Városi Mozi uj műsorán is két kitűnő film sze

repel. A Csendes utca végtelenül bájos és ötletes film. 
Egy fiatal lányról van benne szó, aki szokásaiban vén- 
lányos allűröket vesz fel addig, amíg vőlegénye haza
tér a napóleoni háborúkból és amikor látja a férfi ki
ábrándulását; ismét fiatallá változik és a saját unoka- 
bugának adja ki magát. Nagyon kedves bonyodalom 
fejlődik ebből az ügyes ötletbő! és bár a film látszólag 
csak szórakoztatni akar, mégis mély példázata átírták, 
hogy az öregség és fiatalság fogalma mennyire rela
tív; mintha csak azt akarná hirdotni: mindenki olyan 
idős, amilyennek érzi magát. Véglelenü! poetikns a kis
városi uccu, amely a cselekmény milicujéiil szolgál és 
kitűnő a film befejezése is, A bájos Marion Davies a' 
jó színésznő készségével játssza meg kettős szerepét. 
Conrad Nagel a szerelmes orvos szerepében nagyon 
rokonszenves és kitűnő alakítást látunk Helen Jeioii’c 
Eddytfil is. A műsor másik filmjének ^Hogyan sverer.- 
kdünk könnyen gyereket?': a sokatmondó címe és eb
ben a pompás vígjátékban a népszerű Hm cs 'iont: 
George K. Arthur és Kar! Dane ismét könnyekig tneg- 
kacagtatnak bennünket.

Mindkét mozi hétfői műsora eléri a célt: kitünően 
szórakoztatja a közönséget.

(I. 1.’
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Minden vevő 3 darabot kaphat csak, „többet 
ne is kérjen" —  S e ly e m c s o k o r  5 dinár, 
m a g á n '.ö tő  s e ly e m  10 dinár

„ALEXA** NYAKKENDÖGYÁR, SUBÖTICA

SZÍNHÁZ-.. B..
Gyermekoperett a Néykörben. A Páter Vazul ve

zetése alatt á.ló Gyermekkonyha javára február 
I7-ikén, vasárnap délután 3 órakor gyermekelőadás 
lesz a Népkörben. Színre kerül »Aladár nem szamár* 
cimü gyermekmese operett Garay Bálával a címsze
repben. Közreműködnek Deutsch Janka, Miklencvics 
Mici, Toldy Gizi, Nagy Magda, Krnyajszki Pál, Fu- 
derer László, Erdélyi János. Helyárak: 5, 10, 15 di
nár. Jegyek elővételben a Krécsi-féle könyvkereske
désben kaphatók. A terem fütve van.

A »Régí nyár* a Népkörben. Február 23-ikán és 
24-ikén este 8 órakor mutatja be a Népkör együttese 
Békeííy—Lajtai »Rógi nyár* cimü látványos operett
jét elsőrendű szereposztásban. Jegyek előjegyezhetek 
a Krécsy-féle könyvkereskedésben.
— "■"gpMmreftaaakttu 4g>>-sS>- JHL bjv mm< »

KÖZGAZDASÁG
Buzadijazás Oszijeken. Oszijekről jelentik: Az 

oszijeki gazdasági egyesület köriratban értesítette az 
Oszijek és környéki gazdálkodókat, hogy a búzater
mésre 50000 dinár pályázatot ír ki. A dijjat a legszebb 
és a legdusabb búzát termelő gazda kapja meg, aki 
oklevelet is kap.

A zagrebi vnsut’gnzgotójág talpfaárlejtése. Za- | 
grebböl jelentik: A zagrebi vasutügyi igazgatóság feb
ruár 28-ikán 17.500 darab talpfára irt ki árlejtést. A 
vasutigazgatóság az árlejtésnél csak tölgyfa ajánlato
kat fogad el.

A Rintamurényl érdeklődik jugoszláv vasbányák 
Iránt, Noviszadról jelentik: A magyarországi Rima
murányi—Salgótarjáni vasművek r. t. több mérnököt 
küldött Jugoszláviába, hogy a pleternicci vasbányák 
iránt érdeklődjenek, mert a Rimamurányi arra gon
dol, hogy Jugoszláviában, lehetőleg Plcternica közelé
ben ilyen területeket kiaknázásra megszerez. A Rima- 
murányi ebben az esetben vaskohót létesítene Jugo
szláviában és főleg a Balkán vasszükségletének hatha
tósabb ellátására gondol.

Januári cső (statisztika. Zagrebböl jelentik: A Za- 
grehben működő hitelező védegylet most tette közzé 
január havi csődjelentését, amely szerint Jugoszláviá
ban január hónapban 82 csődbejelentés történt. A sta
tisztika szerint Horvátországban 4 csőd, Szerbiában 
és Crna Gorában 74. Boszniában és Hercegovinában 
L Szlovéniában 3, csődeset volt, a Vnjvodinában pe
dis egyetlen egy csődbeejlentés sem történt

SPORT
—  B H ——

K on feren ciáró l-k on feren ciára  halasztják  
az E urópa b ajn ok ság  m egva lósításá t

Nem  sok rem énnyel biztat
A nemzetközi- futball diplomácia egy idő óta min

den energiáját arra összpontosítja, hogy tetőalá hoz
za a futballviiágbajnokság intézményéi. A futballve- 
zéreknek ez a buzgó fáradozása azzal az általános 
krízissel magyarázható, amely az. utóbbi években 
mind súlyosabban nehezedik a kontinens sportéletére 
és különösen a professzionalizmusra áttért nemzetek
nél fenyeget a közeli esed veszedelmével.

A középeurópai prof'futball működésének lehe
tőségei mind szükebbre redukálódnak azáltal, hogy
a hivatásos futballra való áttérés sziklaszilárd korri
dorra talált az őket övező államokban, amelyek a 
maguk jólgondozott álamatőr rendszerével elzárták 
az utat a professzionizmus érvényesülése elől. Ausz
tria, Csehszlovákia és Magyarország professzionistái 
saját országukban, de még az egymással való érint
kezés révén sem képesek azt a Horgaimat* lebonyo
lítani, ami a nagy befektetéseket igénylő profi üze
mek fenntartásához szükséges lenne. Ehhez minél na
gyobb terület, legalább is a kontinens felvevőképessé
ge kellene, bő és állandó pénzforrás, amely felfrissí
tené a máról-holnapra tengődő proíisport erőkész-

I léteit.
A krízis kétségbevonhatatlan jelei már az am

szterdami olimplászon jelentkeztek. Itt ugyan is ki
tűnt az, hogy az amatőr futball is súlyos beteg 
és Európa még a tengerentúli exoíikusok vendégsze
replései ellenére sem nélkülözheti a ma már kétség
telenül iskolanivót képviselő középeurópai futball- 
ncmzetckkcl való együttműködést. Amszterdam után 
már az lett a jelszó, hogy a futballt le kell venni az 
olitnpiász programjáról és ebben a jelszóban végre 
egymásra talált a kátyúból egyformán menekülni 
igyekvő profi és amatőr futball és most már csak 
az egyniássegifés eszközeit kellett megkeresni.

így született meg a világbajnokság eszméié, ame
lyet a FIFA égisze alatt teljesen a saját számlájukra 
rendeznének meg négyévenként az egyes nemzetek. 
Az eszmét hozsannával fogadták mindenütt és megin
dultak a munkálatok a mentő akció minél gyorsahh 
megvalósítására. A vezető szerep most is Középeuró- 
pának jutott, amelynek íutballkulturája a diplomácia 
terén is a legfejlettebb. A Mctsl—Fodor—Scheinost- 1

a bécsi futballkonfereíicia
' trió, mint a középeurópaí profi front nagyvezérkara 
egykettőre készen volt a tervezettel és mire a töb
biek felébredtek, a világbajnokság ügye papíron már 
készen is volt.

A gyakorlatban azonban csak most jelentkeztek 
az el nem maradható nehézségek. Elsősorban is kitűnt, 
hogy alig van olyan nemzet, amelyiknek legalább egy 
másikkal elintézetlen aférja ne volna, nem is beszélve 
arról, hogy Németország csaknem az egész kontinens
sel haragban van. Megindultak tehát a »félhivafalos« 
konferenciák, amelyeken valamennyi nemzetnek békitő 
szerepet kellett vállalni két haragos között.

Az első ilyen konferencia nemrégiben Rómában 
volt, ahol a kibékülés terén semmi sem történt ugyan, 
de azért ismét elhatározták, hog.voz Európa bajnok
ságot meg kell valósítani. Á római konferencia folyta
tása lesz a bécsi konferencia, amelyet most vasárnap
ra hivott egybe az olasz Ferctti, az előkészítő bizott
ság elnöke.

Ha számba vesszük, hogy ezúttal már hat jelent
kező is van, amelyik mindegyik a maga számára 
igényli az Európa bajnokság első megrendezését, hogv 
Németország, Dánia és Hollandia támogatásával most 
már azt kívánja, hogy a profikat zárják ki az Európa 
bajnokságból, hogy eddig még egyetlen megszakadt 
diplomáciai viszonyt sem sikerült a közvetítőknek 
helyreállítani, hegy valamennyi nemzet szembcíorduit 
a FIFÁ-val, amiért ez ragaszkodik a 25 százalék ré
szesedéshez, nem is szólva az »apróbb« nézeteltéré
sek garmadáról, akkor alig hihetjük, hogy a bécsi kon
ferencia többet log végezni, mint a római.

Ennek ellenére maguk az érdekeltek nem adták 
fel a reményt, hogy megkaparithatják az Európa baj
nokság mentőövét és bíznak abban, hogy a május 
17-ikcn Madridban összeülő hivatalos Fifa-kongresszus 
megoldja azokat a problémákat, amelyekkel az elő- 
koníerenciák nem tudtak megbirkózni. Sz—ó

— r H »  < « a—11
Legjobb h irdetési orgánum  
a „BACSMEGYEI NAPLO“
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HÁNYSZOR MONDJAM
HOGY AZ Ü Z L E T B E N

„CSAKIS” ,
N Ö V É N Y I PASZTÁT

,  FOGADJ S L J !  ,
EZ MÉLTÓ BÜNTETÉSED!

M O D E R N
F A T E L E P
S ubo ticán , Palicki p u t 7 szám a la tt, a  teh e rp á ly au d v ar tőszom 
szédságában , 1340 négyszögöl te rü le tte l, ra jta  2450 m2 részben 
em eletes, fed e tt fészerrel, 4 ló ra  istállóval, 4 szoba-fü rdőszobás és 
m inden m ellékhelyiséggel e lá to tt azonnal bekö ltözhető  urilakással, 
külön 2 helységből álló irodával, to v áb b á  házm esteri lakással 

évi március hő 14-én  önkén tes b iró i árverésen , S uboticán  
a já rásb iróság  telekkönyvi hivatalában (21. szoba) d . e. 9 órakor 

törvényes felté te lek  m ellett e lad á s a kerül 
A t e l e p  k i t ü n ő e n  a lk a lm a s  f a k e r e s k e d é s n e k ,  

g y á r -  é s  n a g y o b b  lp a r v á í la la t n a k  
E lőzetes felv ilágosítással szolgál Sípos Károly Hűi b ú to rg y ára  is, 

Subotica, O slo b o d jen ja  ufica 3. —  T elefon 205 1C5Z

TÁRCA
S z e g é n y  T a m á s

Éjfél után egykor, farkasorditó hidegben várom az 
utolsó villamost.

A tél olyan kemény, hogy a vizet harapni lehet, 
ropogtatni a fogainkkal. Az a nyájas elem, mely nyá
ron a hullámain ringatott bennünket, most ha elvágó
dunk rajta, megüt, véresre zúzza homlokunkat.

Egy ember alszik az uccapadon. Rongycsomó, 
melyben szív található tudó, máj és velő. Köténye vá
sott zsák, mint a teherhordóké. Pálinkás lehelete 
idáig bűzlik. Bajuszán fagyott nyál. Feje félrebillen, 
szája tátva.

— Hé — Idáitok — hé.
Au — motyog és föltápászkodik.

Hátára kap egy zsákot, a sin felé botorkál.
— Hová?
— Óbudára.
— Várjon, itt a megálló.
— Hol vagyunk?
— A Nyugatinál.
— Azt hittem, a Borúros-téren.
Elmosolyodom ezen az enyhe földrajzi tájékozat

lanságon, de amikor rátekintek, megrémülök. Shakes- 
pearci madárijesztöje a nyomorúságnak, amilyent ed
dig nem láttam. Inge cafatokban lóg, kibarnállik sző
rös melle. Arca afféle zsellér-arc, nem mai, nem teg
napi, középkori.

— Munkás?
— Semmiféle munkás — tiltakozik dühösei,, — 

Munkás — és nevet ezen csufondárosan.
— Hát mi?

— Az, ami.
— No jó — csititom — jó, bátyám — pedig fiata

labb, mint én. — Mit visz a zsákban?
— Fát, negyven dekát.
— Kinek?
— A gyerekeknek.
A villamos nem jön. Megint leroskad az ucca- 

padra s a következő pillanatban már horkol. Fölrá
zom, talpraállitom.

— Nem fázik?
— Nem.
— Nincs télikabátja?
— Sohase volt.
— Itt egy kis pénz.
— Mennyi?
— Egy pengő ötven.
Meresztgeti a részegségtől vak szemét, hogy meg

lássa a két pénzdarabot a kormos, szénporos tenyerén,
de ez nem sikerül. Arca elfintorul.

— Én ám tudom, hogy kicsoda az ur. Tudom én 
azt — és sir, mint a záporeső.

— Kicsoda vagyok?
— Tudom — ismételgeti — ha nem is mondja, 

tudom.
Bizonyára nem is lát, csak a hangom hallja, mint 

valami messze, személytelen szózatot. Könnyeit nem 
törli le. Megfagynak az álfán. Közelebb lép hozzám, 
suttogni kezd, bizalmasan.

— Van itt valami — és a köténye alatt motoz a 
kezével.

— Micsoda?
— Nem loptam — vágja ki gyorsan.
— Hogy lopta volna — mentegetem — Mutassa.
— Nem lehet — leleli hetykén.
Percekig babirkái az ujjaival a keblében a köté

nye alatt, piszmogva, idegesltően, csigázva kíváncsi

ságom at Magam se tudom hogy miért, de az az ér
zésem, hogy egy madarat rejteget ott, egy galambot, 
elevenen, vagy holtan. Majd az villan át lejemen, hogy 
valahol egy pisztolyt szerzett s itt előttem sziveo 
akarja magát lőni.

Aztán mintegy tudatára ocsúdva iszonyatossá- 
gának, vagy megsejtve érzékek nélkül is, hogy miben 
gondolatok foglalkoztatnak, hirtelenül ezt kérdezi tő
lem keményen:

— Fél tőlem?
— Dehogy — hazudom. — Nem félek én senkitől.
— Azért — kiabál duhajon, pityókosan és mellét 

kifeszitl — mert én se félek senkitől.
Mocskos kezét felém nyújtja, elindul. Hiába un

szolom, hogy maradjon, majd hazaszállítom, megy — 
megy a híd felé, hátán a zsákkal. Egy-két lépést tesz, 
meg-megáll, szüntelenül tapogatja köténye alatt a ti
tokzatos holmit, feléje sandít, anélkül hogy kivenné s 
miután meggyőződik, hogy még mindig ott van, tovább 
dülöng. Most a kocsiuton töpreng, most visszafelé for
dul, a Váci-ut felé ballag, most eltűnik a ködben. Az 
egész olyan, mint egy lidércnyomás.

Már nem kísérlem meg, hogy visszahívjam. Mi lesz 
a sorsa? Talán betér egy pálinkásputikba s elissza 
azt, amit kapott, vagy megfagy valamelyik kapualja 
alatt. Lelkiismeretem nyugodt. A kis bajokat lehet 
gyógyítani. De a nagyokat a véletlen gyógyítja.

Tizenöt fok a hideg. Jégcsapok lógnak az ereszek
ről, üvegfénnyel, vékony, piritiyó jégcsapok, mint a 
babahőmérők, melyeket csecsemők mérésére használ
nak.

A fütött szobák ablakait a fagy fehérre meszeli, 
Ilyenkor az ablakok megvakulnak. Azok, akik ott benő 
vannak, nem látnak ki az uccára.

Kosztolányi Dezső
*
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FURNIRI
S P E R P L A T E

DRÚStvO ZA OBR.TNE 
POTREP$TINEOSIJEK

E l i s m e r ő  n y i l a t k o z a t .
M egboldogult férjem , Farkas M ózes Mór, N ovisad, 

1928-ban a „PH Q N IX “ É letb iztosító  Társaság W ien, 
beogradi igazgatóságánál

5 0 ,0 0 0  d i n á r o s
életbiztosítást kötött.

F érjem  halála  után én  az é le tb iz to s ítá s  liq u id á lásáért a „ P H Ö N IX “ 

B izto sitó  T ársasághoz ford u ltam , am ely  k érésem n ek  azon n al e leg e t tett 

és a b iztositási összeget, 5 0 .0 0 0  d in árt azonnal k ifize tte .
A  P H Ö N 1X  É le tb iz to sító  Társaság ezen  gyors és k ifogásta lan  e l

in tézése  késztet arra, h ogy  m in d e n k in e k  ajánljam , ak i m agát és családjá
nak jövőjét b iz to síta n i akarja.

N ov isad , 1928 . n ovem b er  h ó
özv. Farkas M ózes Mór né

C^paJ40^g
nehéz, tengeri

teknősbéka 95  kg
nehéz, dalm áciai ha’5szók 
ogták , látható Subo'icán, 

Kr. A leksandra ul. 7, 1 o ‘ 
kiállítva vannak e hó 17 ,18  

é i  19-án. Belépődíj 2 dinár‘ 147
Ne rontsa el «aü»t, kínaczilsf. al
pakka és arany éks*crtérgyá( kilincs- 
pucciéval, hanem keaclje méreg- 

mentes

E le k tr o litte l!
A dísztárgyát és ékszerét azonnal 
csak felújítja, do a réz, bronz, al
pakka és chloaecüstt tárgyalt azon

nal megezüsttízi.
50 grammot pró‘»ae«on>ig bérm’n- 
teson 15 dinár, 100 gnmuios 20 
dinár, a pénz előlege* beküldése 

ellenében.

Politzer Zs., S zen tíi
Kgyedáriuitók minden városban 

kerestetnek

iiBiiasaBiBis
H ird etések et
eutáu a Bácsm egyei Napló 

részére
H o l n á r  S r .  V in c e
Uönyvkeres edése  rész fel.
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Ö»T. Schoeslx-rger H erm áim é fájdalom- 
mai tudatja, bogy férje

SCHOSSBERGER HERMANN
56 évi példátlanul boldog házasság ntán, élete  
80-ik évében, 1929. február 15.-én elhunyt.

Gyászolják m é g : R évész H u gón r E lvlr, 
Flench L ip otn é  O lga, S eb ossb erger  Im re, Soóe  
Jen ő  gyerm ekei. Továbbá vejei, menyei testvé- 
rei, unokái.

Tem etése e hó 17.-én d, u. </2 3 órakor lesz 
a gyászházból (Tntm biéeva ul. 20.)

L egyen á ldott e m lé k e  és p ih en ése  !

I z ja v a  z a h v a ln o s t i
O vim é ir.javimo nasu zahvalnost profesorima 

- ójaciraa Suboticke Trgovacke Akaderaije, koji sti 
pokuíali prilikom  smrti nase kóeri sa svojem uceet* 
vovanjem nas bol olaksavati.

Suboticsu, 16. febroara 1929.
Juslp Scjrer i »upruga

K ttsz ö n e tn y H v á n if& s
M indazoknak, akik felejthetetlen édes k is

lányunk 8  A  I t l  át. A  hl K  tem etésén való rész
vétükkel fájdalmunkat enyhíteni igyekeztek, ez
úton m ondunk hálás köszönetét.

Subotieo, 1929. február 16.

S eR eu rer J ó z se f é« n e je

Eladó birtok
A S u b o ííc a —C rv e n k a - i  v o n a l m en tén  

e lad ó  eca  300 lán c  e ls ő o sz tá ly u  szán tó fö ld , 
e ls ő ra n g ú a n  b e re n d e z e t t  ta n y á v a l, v a g y  a n é l
kül. E se tle g  k isebb  p a rce llák b an . K özelebb i 
fe lté te lek  d r . S tr e li tz k y  D én es  c s  d r . S c h w a rz  
L a jo s  ü g y v é d e k n é l, S n b o tica . 1470

T . C .
V an  s z e r e n c s é n k  t u d a t n i ,  

h o g y  ö s s z e s
T A V A S  Z I  É S  N Y Á R I  

a n g o l  é s  f r a n c i a  
FÉ R F I  É S  N Ö l D IV  A T L A P J A IN K

v a l a m i n t  c i p é s z l a p o k  m e g é r k e z 
t e k .  —  K í v á n a t r a  á r j e g y z é k k e l  
s z o l g á l u n k .

SCHMOLKA (a z e lő tt  P a p y r u s )  
k ö n y v - és p ap irk e re s k e d é s

N o v i s a d ,  J e v r e j s k a u l .  7

U druzenje Trgovaca i Indust rljalaca u Rai- 
m oku  odrzaúe svoju

redo vnu godis nj cs sednicu
dana 3-eg m aria 1929. godine po podne u I sat u 
v lastitim  p rosto rijam a sa slcdcéirn dnevnim rc- 
dom :

1. Izvestaj predsednika,
2. Izvestaj tajnika,
3. Izvestaj blagajnika, obracim o proSloj go 

dini i p ro racun  za iducu godinu.
4. Izvestaj nadzornog odbora.
5. P opunjenje m esta 4 odbom ika ko.ii po re- 

du istupaju iz npravnog odbora.
6. ízbor 4 zam enika odbornika.
7. Ízbor 3 d a n a  nadzornog odbora.
8. Eventuali.ie.
PredJozi, molbe i zalbe pojedinih őlanova 

pretresaóe se sam o or.da, ako su tiajm anje 8 dana 
pred  skupsíinu pismeno podceseni upravnoui ott
honi.

I ’ r t ' t l s c f b i i s f v o .

3

B ew g rn d  I H z p o n t jó h a n

f ig y e lm es^  k iszo lgá lásért f e l e l :

R ílC Z  L s i j j O S  t u la j d o n o s

P Ó Z  IV
Subotieko Zanatiijsko U druzenje  na osnovu 

resenja poglavarstva Ú druzenja b ro j: 3/1929. a u 
srnislu osnov.nih praviia § 11 o d rza t ée dnc 21. 
lebruara 1929 gad. pre podne u 10 suti u p rosto rj- 
ja tna Ú druzenja

redovnu goilisnjti skupstinu
u slucaju, da óva skupstina na prvi sazív nije p ra- 
vomocna za donaSanje odluka, od rzat ce se bez 
poziva i licz obzira na broj prisutnih clanova na 
dán 3 m arta 1929 god. p re  podne u 10 sati sa istinj 
dnevnim redom.

D N EV N IR ED :
1. O tvaran je  skupstine, od red jivan je  pero- 

vodje i 4 overovljaca zapisnika.
2. C itanje godisnjeg izveslaja.
3. Izvestaj nadzornog Odbora.
4. D avanjc razresnice.
5. P red raéun  za godinu 1929.
6. Ízbor 12 redovnih odbornili clanova, 2 za- 

rnenika i 1 revizora.
Opamena: P red lozi koji n isu u dnevnom e 

redu oznaceni resavat ée sam o u tóm slucaju, ako 
su predani npravi bar 5 dana pre skupstine i pot- 
pisani sa 20 clanova Ú druzenja. P rav o  glasa 
imaju sam o onih clanovi, ko.ii nisu u znostatku sa 
clanarinom  za 3 godine 111. §). 1726
Géza Vukovlé s. r. Koloman P réié  s. r.

sek retar. predsednik.

N O V O S Z E L  A N D O R  
P O S T H ’J M U S  REGÉNYE

-MWüSSBi'ia-—

P edig  a kislány alig várta , hogy' László vagy7 Jenő 
bejöjjenek. M ondhutatlan ellenszenvet é rze tt a gőgös 
gróf iránt. Az öreg K erekes lá tta  m ennyire m egváltozott 
Ella hangulata, m ióta a .színházteremből kijöttek, de azt 
hitte ez a fárad tságnak  és László rm aít é rzett izga to tt
ságnak  a jele.

Ella ég i szerre  jókedvű lett, am ikor Jenő és László 
is leültek.

K aiserfeldet László csak egy néma fejbiccentéssel 
üdvözölte, ami h a tá rta lan  dühbe hozta a grófot.

Nem is hozta elő László szereplését. Azt hitte, ez
zel ennek a beképzelt senki tanítónak a hiúságát sikerűt 
alaposan lehűtenie.

P ed ig  Lászlónak igazán szolgálatot tett azzal, hogy 
a sikeréről nem beszélt.

A kávéház zajos m éhkashoz hasonlított. A pincérek 
a zű rzavaros kiabálásban futkosva hordták  a kávékat 
és teákat.

K erekes m egkérdezte a lányokat, mii óhajtanak. 
Vera is Ella is teát kértek. Kerekes az asztal férfi tag 
ja it m eg sem  kérdezve, vaiam emiyiöknek teát rendelt.

B ár László csak citrom m al itta a teát, húga m intha 
csak otthon lettek volna, m aga elé húzta báty ja  csészé
jét és elkészite tle  s  hogy kellő ize van-e, meg is kóstol
ta s m ert Jenő odanézett, szinte zavartan  m ondta: LacT 
nagyon szereti, ha a teáját én készítem el.

S annak a gonosz Jenőnek volt szive, az t a kedves 
kis lányt zavarba  hozni azzal, hogy' ő is eléje te tte  a 
csészéjét. Ó sem tud ja  a teá já t kellően elkészíteni, hát 
nagyon kéri, az övét épp olyan ízűre találja el, m int La 
ciét. Ella pirulva igyekeztt ezt a tisztséget V erára hárí
tani, de V era félig tréfásan, félig komolyan szintén Jenő 
p á rtjá ra  állt. Es Jenő addig nem tágított, míg Ella meg 
nem kóstolta, jó-e, M ég az öreg  Kerekes is igazán élve
zettel nézte fia évelődését és Ella piruló duzzogását.

De h á t igazán kiállhatatlan ettől a Lacitól is, csak 
m osolyog rá és nem jön segítségére.

S zerencsére  az asztalhoz jö tt V arga és Jelentette, 
hogy a  terem ben m egkezdődött a tánc.

— N ahát gyerekek, akkor előre, — állt fel Kerekes.

K aiserfeld Verának nyújtotta k arjá t, Jenő Ellához ugrott 
s  a fiatal, párok után csendes léptekkel haladt Kerekes 
és László. A cigány m á r  javában húzta a csárdást. Kai- 
serfeid a .te rem be lepve sze rta rtá so s m eghajlás titán Ve
rával kezdett láncolni. Jenő cs Lila is ham arosan követ
ték péld/.hikat. Kerekes Lászlóval a színpad elé he lye
ze tt székre fiit 1c. Alig kezdtek beszélgetni. V arga jö tt 
hozzájuk s kérte L á-.Jó l az esperes úrhoz pár p illanat
ra  jöjjön vele, m in in  az öreg  ur csupán azért m arad t 
itt, hogy vele meg; -mi rkedjék.

László engedehnet kérve K erekestől, a pár lépésnyi 
távolban ülő espereshez lépett.

Az öreg ur olyan kedves tap in tatta l fogadta L ász
lót és az elism erés is olyan úri módon történt, hogy 
Lászlót egészen e lragadta .

— T anító  ur Keviben van, am int hallottam , az pedig 
elég nagy ut a városig. P edig  tudom m ég onnan is be 
keli jönnie, ha valam ire szükségük van. Tanító  ur iga
zán öröm et szerezne nekem öreg embernek, ha a város
ba jőve az én házam at tekintené m egszálló helynek. Na- 
gyon-nagyon m egbántva ereznem  m agam , ha valam ikor 
m eghallanám , hogy bent já rt a városban és engem  e l
került.

László nem tehete tt m ást ilyen kedves m eghívás 
után,m inthogy m egígérte. Hiszen gondolta m agában, e r
re úgy sem kerül sor, Gazsi majd elintézi ezután is a 
bevásárlásokat.

Még beszélgettek közönyös dolgokról s László en- 
gedelm et kért, hogy visszam enjen K erekeshez.

Es m ost tö rtén t m eg az a csoda, amiről K erekházán 
még egy hét múlva is beszéltek. Az esperes szintén oda
ült Kerekes mellé.

Hát hiszen csodálkozhattak is ra jta , m ert az esperes 
eddig valósággal tüntetőleg kerülte az uraságot. A rossz 
nyelvek szerint az esperes ur nem tud ta  m egbocsájtani, 
hogy Kerekes zsidó s lám m ilyen rettenetes dolog az 
előítélet, valahányszor hallotta. K erekes hogyan áldoz 
minden jótékonycélra, sohasem  késett, bár igen szűk kör
ben, kijelenteni, az egész áldozatkészség nem m ás, mint 
zsidó fitogtatás.

Kerekes is nagyon meglepődött, am ikor az esperes 
engedőim et kérve, leült melléje. N agyon meg volt lepve, 
m ert az esperes vélem ényét és nézetét a jóakarók még 
azon melegében elm esélték neki s  Így tisztában volt az 
zal, sem ő. sem család ja  nem kedvesek az esperes előtt.

i Folyt. kOv.)

K g.-kén t 26 '— dinártó l
feljebb m inőség

ponyva, lószőr
eredeti g y á r i  á rban ,

afrik, halászati 
cikkek, 

takarók
lego lcsóbban

AVRAM SC3IPF-. 1
NOVISAD

z«ák- és ponyvakölcsön • 
fele fon: 24-03 Telegr.: Jut tf 
FIÓK: BEOGRAD-SAV.

Kérjen i'traj '.nlal t !

„VITREA“
táblaüvcg, befőttesüvegek  
és az összes  üveg- és por- 

cellánáruk

Csak viszonteladiknax
K ereskedők légiói b és leg 
olcsóbb bevásárlási forrása

Karlo Kopp
V. Beökerek 

Raktár: Külterület 3 /d , a 
G eyer v  ndéglo őzeiében

■ ■ » ■ ■ « « • •Sí’olTi
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JTROSARINSKO npRi.EN.IE GRAb.A SVROT1CE. 
Uroi: 97/1929. troS.

O g  1 a s
Na osnovu sen. rcíenja broj 1736/1929. god. stav- 

lin se do znania zainteresovanhna. da ce se na dán 
26. februara 1929. g"d. pro podne u 9 sati n TroSa- 
rínskom Odelenju ii sobi broj 85. odríati javna draJÍ- 
ba na dole navedenc kioske:

1. Kiosk na tjgiu Strosmajerove i Yilsonove uliee.
2. Kiosk na uglu írva sv. Cirila i Metodija i Ha 

ranibasiíeve tilice, pred bioskopoin »Lifka«.
3. Kiosk na uglu Ztnaj Jovinog 1 Zrinjskog Trga.
4. Kiosk na uglu parka, VojnoviéeVe i Manojlovi- 

cevc ulico.
5. Kiosk na uglu Vinogradarske ceste i Paiiékog 

pilla.
6. Kiosk prekoputa od stanice, na uglu parka Kra

lja Petra is genarala Milojeviéa uliee.
Pocetak nakupnog vremena je kod kioska pod 

tac. 5. 16. III.' -1929. god. a kod kioska taö. 1, 2, 3, 4. 
i 6. od 1. V.—1929. god.

Zakup kioska trálc 6 godina.
Poliüzi uslovi magú se dobiti, svakog radnog da

na od .‘ÍS do S'2 sata u sobi broj 85. TroS. Odcieuja.
Subotica, 16. februara 1929. god.

Upravnik:
t4St> Ur. M. Evetovié

sj'ari Recej kÖstség elöljáróságától.
130P l929. sz.

h ir d e t m é n y
Alulírott községi elöljáróság közhírré teszi, liugy a 

község tulajdonát képező »Központi szállodát,, és az 
ugyanazon épületben levő üzlethelyiségeket f. é. nzíjtis 
l-töl 1932. évi április hó 30-ig terjedő három évre io- 
lyó hó 2S-án délelőtt 10 ómkor a községi bíró irodájá
ban megtartandó nyilvános, szóbeli árverés utján bérbe 
fogja adni.

K ikiáltási í r  a szállodára 100.000, az egyes üzlet
helyiségekre .3000—20.000 dinár.

Árverezni szándékozók kötelesek bánatpénzül a ki
kiáltási' ár 10%-át készpénzben vagy állami críékpa- 
rirokbáit jelenlegi forgalmi értékükben letenni.

Közelebbi feltételek a község könyvelő irodájában 
tekinthetők meg.

Sztari Beesej, 1929 február 13-án.
Közié M. 2!klé

ezetö jegyző. bíró.

Fiatalos Qdeséget, 
term észetes báját 
kS.csönöz a

i i í - m e

állandó haixná.a .a

A modern <a tudom ányos kozm efjjca tegtök eleteseb b  
vivtnnnya föl ok, szem ölcsök, szzplők , k iü tések , orr- 
vörösődés é s  egyé  1 o ic tis itá ta laoság  ellen. Számos 

elism erés. — Készíti e's postán szétküld!

B E I M  g '  r t j íy s z e r tá r , S u b o t i c a
Állandóan r a ltiro* ;

BEUXMS t BAJWOK e.... , „ Hlidrtp Áriam
Mi,oS ’■*>•"< CTelvi

Wnílja SUpiSBE/.DAH : Jákob Sebüli
TírSk látván Jov« Beck

Thörtngcr Mátyásáé

% S3 as i» .3 £  is @ a  gí q s a «  a  a  st» b ss b e  ■ ■ a  a

S ELŐNYOMDÁT !
a

•ÍEJ
ti
6
«

legmodernebb stüü rajzokkal é« 
kellékekkel legolcsóbban szállít

L E O P O L D  S Á M U E L , S E N T A
modern előnyonuiaberendezési gyára

R e ü e f - í e s t é s h e z  v»l4 festékek, porok és
kellékek kaphatók

c E3» áa i s: ss ra b »  u  £« ni @ s  6  & n b £  n a  o  ■ a  m fc

S z o b a f e s t ő k ,  m á z o l o k  
é s  k o c s i f é n y e z ő k  f i g y e l m é b e !

M ielőtt a»yagf»znkf>égletét fedezné, ne 
m u lassza  e l  áraján latom at k ik ér n i, m ert

nálam  m indent feláron  kap
F alzö ld  fö ld fca ték et m ár S*SO d ia :  úrért a d o k  e l

T isz te le tte l

MŰSZEMEKEI
term eszei után készítünk  
és helyezünk be

F. Ad. MüllerSöline,Wiesbaden
B eogradb nn , egyetem i az, mUlim'ka, 

Vidingka l 
Jí)2í> m á rc iu s  l - t ö l  4 - ig  
Vasárnap nem fogad ÍJ

ti

THACKERAY HARDWATER
azonkívül festő fonal m inden színben állandóan rahláron

A . R O M A N O , Z A G R E B
Boskoviéev. ni. 15 Telefon: 51—93

Táiirak'im ; Diana Zagreb

Érettségire
középiskolai, polgári és magáitvizsgákra 
előkészít G a l  g ó c z y  magántanfolyam. 
Budapest, VIII., Mária Terézia tér 3.
12778

Síned. Falankal vaggon̂yAr
k e r e s  tö b b  a s z ta l  e s 
é s  S a k a t o s s e g é a e t
ranati teher és uciuólykncaikbon. Mindenki, aki 
márcins 1-ig jelentkezik. Azonnal b e .ép fie t

Mácsal Balkó István ügyfelünk követelésének 
behajtása  végett eg y  cséplőgép, lokom otív s  egyéb 
ingóságok 16.000 d inár értékben f. évi február hó 
2t-én Napkeleti ugarak  (A leksandrova) 214. sz. 
a la tt bírói á rverésen  el fogunk adatni.

Dr. G yörgy  Im re  és ü r .  Tabakovies Pál 
1336 ügyvédek.

F O R T U N A *
tr g o v a é k i a g e n tu r a  

Subot ica, Karadziceva ni. 1 2

5 9

AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA

SUBOTICA! IZR. SZENTECiYLET._ _

F e l h í v á s
S zent E gyletünk folyó évi tagfelavató  ünne

pélyét (A ssifát), f. évi m árcius hó 24-én d. e. 10 
ó rakor ta r tja  meg. m iért is felkérjük mindazon 
hlttestvéreinket. kik Szent E gyletünk tag jai so
rába  való felvételüket óhajtják , hogy ebbeli szán
dékukat a Szent E gy le t irodájában (VI. kvart, 
Zrinjski trg  23) a h ivatalos ó rák  ala tt bejelenteni 
szíveskedjenek.

Subotica, 1929. február hó 15.
Szuboticai Izr. Szent Egylet

elö ljárósága.

A jánlunk

0  I  a s z o r s z á g b ó l  
é rk ezett nagyin  eny- 
n y iseg ii

i 3 . a r a a r . e s ,
c i t r o m

é s  m a n d a r i n t

nagyban és kicsinyben  

ren d k ív ü l o lcsó  á rak on
továbbá

M uzsola sző lő  
valódi szniim ai

O lasz Ján o sk en y ér  
leszállított árban

S zard ín ia  olajban  
gyári raktár, legtino* 
mabh m inőségek ere
deti gyári árakon

i ü - l i j l iF a i !

biztos gy g y u lá i rhsumn, 
k ő s z v é n y ,  i u c l i i a ,  és 

neuralgiák ellen.

P .r  M r t á i i o l  s

a kozm etika legm oder
nebb vívmányé. 

PARAFr.N GYÓGY- ES 
XOZMETiKAl INTEZeT 
Vei. B ecskerelr, H ajd úk  

V élj ,iov.a 14 
ORVOSI FELÜGYELETI

Sátorozott szobát keresel 
külön bejárattal íebruái 
15 re. Címeket >1281 szám, 
alatt a kiadóba kérek.

1281

V U J K O V IC S  M A R IC A
n a g y  ( i k e r t  a ljé r t  k i t f i n ó

szerb-magyar nyelvkönyvének
elad kiadása teljesen elfogyott. A második kiadás sajíó 
alatt Tan « márcins hő végén kerül forgalomba.

E l ő j e g y z é s e k e t  a l f e g a d  
a B á c s m e g y e i  N a p lő  könyvosztálya

Legjobb mtnnségO
Siiet+WB 
jó l vála^atotf

Jfc kitü.'.íí bor-9 és e io w o jje -

szfilogltványok
kitartó amerikai alanyokon
oltva, Igen erős gyökérzettcl, 
mérsékelt árban kaphatók. 

Kérjen árjegyzéket

< iy o i - g .r e v le s  M i « «

IOtX4|

srólóoltvanytclep - tulaj«5?nos 
Novlszad, K fsiácsl uüoa 10

SM ' l'U Ü-‘ ■ V’"',
y r . « -

12252 fél fialt-
naR ta disar Beküldése ecetén 

Mentve uildöm szabadalma
it) t» Ktviizáciot la:Aln1any(.Hll̂ , 
ismertető könyve.net » Ciki

„ P a t c a t  6 0 8 “
C'M) (Kolozsvár) 1622

I. (z. oo.t'ibftkbérlet
1706

gyógyszertárak  

és d rogériák  lá to g a tására  
felvesz

G y ó g y n ö v é n y  R . T.
Vei. B eckerek

a 1im<»nádégynrtú»ho7: ö n m ű k ö d ő  szivaty- 
tyuval. n*.iáital a palackok tö lt é s n é l  a kívánt 
szörp ni ennyi sóg adagolódik a pala kba, vala
m int teljes szikvizgyári berendelések  kizáró
lag és n a g y  v á la s z t é k b a n  k a p h a t ó k

8ZÉ1V8AV1PAR
F in id PH m c u  J >a,u',,,vo ■'Zcnw ”

F ió k o k '  Beograd, Karadjordjeva ni. 13 
Novisad, Fntoski put 36

s ?. i k ▼ i z g y á r b e r e  n d e z 6 s i c é g n é l

L i e t ö l t ő k

s z a b a d a l m a z o t t  j é g s z e k r é n y e k e t
4 0 %  j é g m e g t a k a r i i & s s a l  g y á r t

B r a c a  G o l d n e r  jégszekrénygyára Szubotica, á?rjen árjegyzéket20

i3.araar.es
k%c3%b6nyve.net


1929 február 17. 15. oldal
b A c s m e ü y e i  -

^E V E L E Z É s)
»Ncm bánja meg* ieligére 
levél van a kiadóban.

1464
Belacrkva. Levelét meg
kaptam. Kérem, közölje cí
mét, hogy Írhassak. Bees- 
kereki ulitárs. 1390
Kedves Pislái Mielőtt igent 
mondanék, egy kikötésem 
volna, hogy az uriszobát 
>9 a Brauchler cég szállit-

7211
B. Kényszerült csendek 
napjai is egyenlők a mai
val: millió szeretetteljes 
csók!_______________ 1713
Uraim! Ki segítene taná
csokkal 18 éves szép el
vált asszonyt. Leveleket 
»Öreg ember nem vén em
bers jeligére a kiadóba 
kérek. 1385

MANCI POSTÁJA.
Nem tudom, nem fogom-c 

megbánni, hogv a férfit, 
akiben elrontott házasságom 
titán jövendő élettársamat 
fogom tisztelni és szeretni, 
igv keresem az apróhirdeté
sek utján. Eddig nincs 
okom rá, hogy elhamarko
dott lépésem megbánjam. A 
jelentkezők közül talán si
kerül megtalálnom, akit 
keresek, Huszonegyéves éle
tem inkább megpróbáltatá - 
sokban gazdag, mint ta
pasztalatokban. Az egyet
len tapasztalatom, hogy a 
házasság reiidkh ül bizony
talan és kockázatos lutri, a 
házasulandóknak, mielölt a 
döntő szót kimondják, meg 
kell ismerniük egymást. 
IJgy érzem, hogy a kötendő 
frigynél én vagyok az. aki 
többet adok. nekem kell te
hát megismernem azt. aki
hez jövendő életemet kö
töm. Egyszer már elhibáz, 
tani a házas, ágúm. Az uj 
csalódást nem tudnám túl
élni. A hirdetésemre eddig 
tizenhat levelet kaptam. 
Mindegyikre válaszolok, de 
itt az apróhirdetésekben. 
Levelet nem akarok kiadni 
a kezemből, már csak azért 
sem, mert én formailag még 
házasságban élek. a váló- 
pöriim csak az első fóru
mon van elintézve. Ez va
lamivel drágább, minlha 
mindenkinek privát levelet 
írnék, de igv legalább a je
lentkezők láthatják, hogy 
mit akarok s senki sem 
érezheti magát inellözött- 
nek. Azoktól, akik szivem 
re, kezemre a iia — szabad 
ezzel a kijelentéssel élnem. 
— a vagyonomra pályáz
nak, nem kívánom, hogy 
ők is apróhirdetésekre ál
dozzanak. Írjanak csak to
vábbra is privát leveleket 
Manci jeligére, de nyugod
janak. bele abba. hogy a 
választ itt fogják megkapni. 
Majd aztán később, idők 
múltán, amikor a levelekből 
megismertem őket, — az. 
igazinak, — módot és al
kalmat adok, hogy engem is 
megismerjen. Akinek kedve 
és türelme van három-négy 
hónapig igv levelezni. az. 
folyta i ndem a levelezési. 
Most |. iig az egyes leve
lekre válaszolok. Minden 
levélíró meg fogja ismerni, 
hogy melyik válasz szól 
neki.

I. I. M., Sznboticn. A
féuvképét is beküldte. Visz- 
szaküldüm. Túlságosan csi
nos fiú, legalább a fényké
pen, félek, hogy ez, befolyá
sol, már pedig én tisztán 
szeretnél: látni. Az első le
vele is nagyon kedvemre 
való volna, bár túlságosan 
aláhúzza, bogv forróvérű és 
fiatal. Fájna, ha abba 
hagyná a levelezést, mert 
határozottan érdekel en 
feni.
Vendéglőn. fin nem nézek 
á vagyonra, mert — bár 
erről nem akarok beszélni,

— nekem magamnak meg
felelő vagyonom van. Tud
ni szeretném elsősorban, 
hogy ha a megfelelő meg
élhetése biztosítva van, ott 
tudná e a kis falut hagyni. 
Én jobban szeretnék vá
rosban élni, bál ha a férfi, 
akit választok, igy kíván
ja, kész, vagyok őt minden
hova követni.

N. L, Becsei. Amint máT 
megírtam, privát levelet 
most nrég nem Írok. Az én 
tervem, hogy egy hozzám- 
illő frfi oldalán boldog éle
tet éljek le, több mint ko
moly. halálosan komoly, 
fia azt gondolja, hogy ön 
az, aki számomra rendelte
tett, írjon még egyszer-két- 
szer.
V. L. Nagyon kevés, dehogy 
elég, mit magáról ir. Látom, 
hogy óvatos, moggondolt 
ember, s azt írja, hogy sze
ret levelezni. Levelezzen 
vetem.

P. T. Ita engem akar, úgy 
kell akarnia, amilyen va
gyok. Szeszélyeimmel 
együtt. Ügy kell tekinteni, 
mintha öt-hat fiatalember 
élőbb nem igen marad) ud
varolna egv érdekes és ti
tokzatos 21 éves nőnek, 
akinek előnye az, hogy' asz- 
szonv, s állítólag szép asz- 
szony s igyekezni kell őt 
meghódítani, egyelőre leve
lekkel.
B. V. Nem hiszem, hogy 
Ön lenne az igazi A sors 
a legritkább esetben ke
gyetlen. Akit büntet, az 
meg is érdemli a büntetést. 
Szánalomból sok mindent 
lehet csinálni, csak férjhez 
menni nem. Az. az érzésem, 
hogy ön túlságosan anya
gias. .
F. L. Én nem vagyok sem 
bigott, de min vagyok val
lásnélküli sem. Protestáns 
családban nevelkedtem, a 
vallásban is szabadelvű va
gyok. A féljem, akit először 
választottam, zsidó volt. 
Én azonban a vallásomat 
megtartottam. Kissé idege
nül állok szemben mégis 
az.zal, aki a boldogságot, 
életei, .szerelmet, jövőt val
lási okokból feláldoz. Ma
gyarázza meg akkori érzé
seit, akkor jobban megér
tem magát.
M. B. Ne olyan mohón tisz
telt uram. egy hat-nyolc 
soros levél nekem nem 
elég. Pedig az az érzésem, 
bogv Ön nem fog nekem 
többet írni.
H P. Nagyon vonzó és 
szimpatikus, amit önmagá 
ró) ir. Csöndes, szolid em
ber —■ jó. ügy látom, hogy 
hajlítható is. Persze én nem 
akarom sem rosszra, sem 
egyéniségének megtagadá
sára bírni. Nem ezt értem 
a hajlithatóság a la t t . .. Ne 
hagyja abba a velem való 
levelezést.
H. S. Ha ideális levelezési 
akar Ön kisportolt férfiú, 
ám itt van a módja. Trjon 
magáról a kedvteléseiről, 
szórakozásairól s majd meg 
ismer engem is. Sem mű
veletlen, sem beta nem va
gyok a sporthoz is értek. 
Józsi. Ne Írjon ceruzával, ez 
illetlenség. Amit Ön kivan 
azzal már tisztában va
gyok, de hogy Ön-e, akit én 
kívánok, ezt még nem látom 
az első leveléből.
H. G. Nem. A velem való 
megismerkedés, nem állás
pótlók s nem jövedelmi for
rás. Ön már csalódott ben
nem Én nem vagyok egv 
kétségbeesett asszony, aki 
mindenáron férfit kíván. A 
jótékonykodást minden kö
rülmények közt céltalan 
gvöngoségnek tartom. De 
ha nem is igy volna, a ma
gam életével csak nem fo
gok jótékonykodni,
B. I., Snhelica. A közele
dést meg engedem-e? Egy 
előre oly keveset tudok ma
gáról. hogv csak azt enge
dem meg. hogy részleteseb
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ben Írjon. Látom, hogy nehe
zére esik a levélírás. Ne tö
rődjék vele. Én tudom — 
sajnos, hogy meg kellett ta
nulnom — hogv a szép sti
lus, a könnyed írás még 
nem minden s méltányolom 
az érzést és a gondolatot, ha 
nem is tud szép szavakban 
megnyilvánulni.
H. H. Jobban szeretem a 
vidám, jókedvű embert, 
mint azt, aki úgy el van 
keseredve, mint Ön is. Ha 
nem olyan bősz a haragja 
azok ellen, akik unadár- 
szárnyrá támaszkodó, éle
tet élnek, akkor majd fog 
még nekem írni s akkor ta
lán meg is tudom vigasz
talni.
91. V. No, no, aki szegény 
családból származik, az 
nem tolakodó. Nagyon szim
patikus mindaz, amit ir, 
csak nagyon kevés. For
duljon hozzám azzal a bi
zalommal s azzal az 
őszinteséggel, mintha egy 
jó barátjának Írna, L'gy ér
zem, hogy tudnék jó ba
rátja lenni. . .
S. D. Várom az Ígért hosz- 
szabb levelét. Mert mit vá
laszoljak én arra, hogy Ön 
311 éves. Isten éltesse.
N. Eecskerek. Körülbelül 
ezt mondhatom önnek is. 
Lássa, nekem minden szó
ért, amit Írok, fizetnem kell,

j mégsem vagyok olyan fukar 
; a szavakban.
! F. L. Nagyon kedves és 
poetikus mindaz, amit ir. 
Szimpatikus, hogy előbb 
őszintén barátságot ígér s 
rokonszenvet és segítséget 
kér. fia olyan nagyon és 
komolyan unja az irodát, 
talán tudnám, bizonyára 
nem rövid levelezésünk ide
je alatt, esetleg külföldön 
valami másnemű elhelyez- j 
kedéshez juttatni, ahol 
megmutathatná képessé
geit.
Automobil Klub. Sok min
den kedvemrevaló abban, 
amit irt. Hajlandó-e foly
tatni a levelezést?
Sz. E. A nevem nekem nem 
tetszik. Ebben nem értünk 
egyet. De a nevünket ép- 
ngV nem magunk vála-zt- 
juk. mint a — férjünket. 
Hogy úgy mondjam készen 
kapjuk. Á muzsikál én is 
szeretem. Azt mondják, elég 
szépen zongorázom. Maga 
mit játszik? Az egyetlen, 
aki megírta hogv rossz tu
lajdonságai vannak. Mind
nyájan úgy vagyunk, hogy 
ha be is valljuk, hogy 'a n 
nak rossz szokásaink és tu
lajdonságaink, mentségeket 
keresünk rá. S olyan az 
ember, hogy önmaga szá
mára mondja ki leghama
rabb a felmentő verdiktet. 
Szívesen levelezek magával, 
de csak itt. Ön Írjon nekem 
s én igv a hirdetésben vá
laszolok.
Zagreb. Nem baj. hogy nem 
vagyok bácskai születésű? 
Mert nem az vagyok. Ma
gam se kalandos levele 
zést kívánok, hanem olyan

levelezést, amely minden 
kalandot kizár. S ezért 'ké
rőim', ha ugyan szabad ezt 
a szót használnom, nem is 
ismernek meg. Csak majd 
az az egy. Azt gondolom, 
hogy még mindig jobb, ha 
néhány száz dinárt kiadok 
hirdetésekre, mintha ma
gamat szolgáltatom ki Ha 
Ón is igy gondolja, Írjon 
ezután is.
Próba szerencse. Jaj félek 
magától . . .  Ha eddig 
minden gazdag lányban ta
lált valami kivetni valót, 
meg lesz-e velem elégedve. 
Lelkivilágomat ezekből a 
válaszokból megismerheti. 
Kissé excentrikus, de jó
zanságra hajlamos vagyok. 
A hajam szőke s a szemem 
fekete. Termelem alacsony. 
Vívok s tenniszezek. Nyel
vekül beszélek. Szeretek a 
magain feje után indulni. 
Ha ez elég önnek, folytat
hatjuk a levelezést. 
Kolumbia. Ibi vigaszra szo
rul én nem tudom csak vi
gasztalni. Inkbb jókedvű va
gyok, mint elkeseredett, in
káid) tréfára hajlamos, mint 
szomorú. Önön, s azokon 
áll, akik velem így hajlan
dók levelezni, hogy megma 
rad-c a jókedvem.
Gynszi. Akarva nem akar
va én ezekben a levelek
ben tárom fel a magam lel
két s most, hogy átolvasom, 
amit írtam, úgy érzem: töb
bet árulok el magamból, 
mini amennyit szeretnék. 
Nagyon szimpatikus, meri 
őszintének látszik, amit ir. 
Szívesen levelezek magával 
továbbra is, egyelőre azon
ban csak — igv.

íme ez a válaszom arra a 
pár levélre, amit kaptam. 
Aki szeret — követ s aki 
azt akarja, hogy én köves
sem, az még fog Írni nekem, 
ha szeszéi vésnék, kiszámít
hatatlannak talál is. A íe- j 
bge Manci s a győzelem ára ■ 
is Manci. Nem rossz ár s 
nem megvetendő győze-
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Megnősülne íC éves kérész- 
tény vegyipari - műszaki 
gyáros. Hozzáillő komoly 
független vagyonos höl
gyek telje3 cimü level it 
♦ Temesvári* jeligére a no- 
visadi kiadóba kéri. Isme-, 
retség hiányában ezúton 
keresem boldogító élet tár
sam, tehát abszolút disz
krécióval csak komoly le
velekre válaszolok. 1360

sÍ oglalkozAs]
Német és szerb nyelvből 
órákat adok. Feltételek 
kedvezők. Cimeket »Povo- 
Iian« jeligére kérek.

1442

Pcrfekt szobalányt jó bi
zonyítványokkal azonnali 
hclénésre keresek. Prcra- 
dnviéeva ttl. 18. 1463

40 éves magános zsidó nő, 
ki a baromfitenyésztésben 
jártas, elmenne gazdasz- 
szonynak. — Ajánlatokat 
»Március« leiigére a ki
adóba. 1469

Faszakmáhan lártas, szer
bül tudó gyakornokot 
azonnalra felveszek. Braun 
Géza. Potiski Sveti Niko
la. 1448
Gyakornoknöt szerb, ma
gyar, német nyelvtudással 
azonnali belépésre keres 
Radio Reklám Jugoslavia, 
Subotica, 1439
Gvái imunkást, aki ecet-
gyárba dolgozóit, felve
szek. Kádár munkához ér
tők előnyben. Csak ló bi
zonyítvánnyal rendelkezők 
jelentkezzenek. Ecetgyár, 
I„ Voitioviécva uh 5.

1480
Szul’.otfcán. Szttbotica kör
nyékén, Bánátban fűszer- 
kereskedőknél jól beveze
tett utazót keresek. Címe
ket »Utazó« ieligére a ki- 
adóhivatalba. 1481
Beteg mellé vagy szoba
lánynak ajánlkozom. Cí
meket a kiadóba kérek.

1345
Vincellér márciusra állást 
keres. Konylianövények, 
dinnye, paprika-termeszté
séhez is ért. Cim a kiadó
ban. 1452
Gulyást keresek 15 év 
körüli fiúval azonnalra a 
városhoz közel fekvő, 10 
tehénből álló tehenészet
hez. Preradoviceva uh 18.

1462
Elhelyező Irodámba kere
sek azonnalra pincérlá
nyokat, süteményes lá
nyokat. Keresek és aján
lok föpincért, éthordókat, 
privát- és szállodai sza
kácsnőket. urasági inast. 
Ajánlok üres és bútorozott 
lakásokat. Láng agentura, 
Vilzonova ul. 5. 1473
Parisian éiieli mulató 
Osziiekcn keres 30—40 
éves madámot, aki ilyen 
üzletben jártas. Fényké
pes ajánlatokat kérek.

1477
Gyorsírás, nyelv- és le
velezési tanfolyam. Cscr- 
nyei tanár március elsején 
u.i tanfolyamét nyit Je
lentkezőket lakásán Növi 
Sad. Futoski out 21. II. 
em. d. e. 9-ig, d. u. 3—4 
között fogad, ahol köze
lebbi felvilágosítással szol
gák 1456
Erzieharin sehr kinderlie- 
liend, deutsch, serbo-kroa- 
tisch perfekt, 25 Jabre alt, 
intelligent aus sehr gulem 
Hause, wünscht ehesíens 
Stella in nur vomebmen 
Hause. Erslklassige Ucfe- 
reiizen vorhamíen. (íefl. An- 
triigo an Jugomosse, Za
greb. Zrinjevac 2(1. unler 
»Erzicherin«. 1457
Cipőfelsőrészeket pontosan 
készít Róka Károly cipész 
Subotica, Zrinjski trg 2.

1484
Nagyobb vaskereskedés

gyakorlott eladókat keres 
Ajánlatok a fizetési igény 
megjelölésével > Katonasá
got kiszolgált' jelige alatt 
Rchmolka bird.'főirodába 
Noviszad küldendők. 1282
Házvezetőnő, aki magvaros 
konyhát önállóan tud ve
zetni, kisebb családhoz fel
vétetik. Segédszemélyzet 
van. Kimerítő ajánlatok 
fénvképpel Zagreb I . post, 
pretinac 07. címre külden
dők. 12«9
FaWvrtalnok kerestetik de 
Ir il fakereshe lésbe, aki épű- 
lcteladáshan önállóan jár
tas. írásbeli ajánlatok fi
zetési igéry, eddigi műkö
dési helyek megjelöiésévrl a 
kiadóba 'Szakember' iel
igére. 1199

Dioiel-motorottal dolgosé 
önálló kisebb villanytelep- 
heg keresünk szorgalmas 
Ügyes gépészt. Előnyben 
részocülnek, akik sseielési 
munkálatokban járatosak. 
Levelek 'Szorgalmas* jel
igére a lap kiadóhivatalába 
kéretnek. 1374

Gépész-kovács, ki már ha
sonló minőségben gazdaság
ban működött felvétetik 
április 24-re. — Ajánlatok 
vagy személyes jelentkezés. 
Schaffer Gyula, Kutaspuszta 
p p. Sekié. 1729
Paprikekertéssek részes tuti
velősre felvétetnek. Jelent
kezés személyesen vagy 
levélben: Schaffer Gyula, 
Kutaspuszta p. p Sekié. 
__________________ 1721

Kertészt keresek, kinek na
gyobb faiskolákban többévi 
gyakorlata van és erről bi
zonyítványokkal rertdelke. 
zik. Ajánlatokat bizonyít
vány másolatokkal és » 
fizetést igények megjelölé
sével 'Kertészeti jeliga 
alatt a kiadóhivatal továb
bit ' 17118

Hölgy fodráort perfekt
munkást március elsejéi-* 
felveszek. Csakis elsőran
gú munkaerők jelenkezze 
nek. Gyermán PAL Veliki 
Beékerek, Aleksandrova 4.

1701
50.000 dinár bankgaranciá
val rendelkező nős volt ön- 
álló kereskedő, raktárnol. i, 
üzletvezetői vagv fiókveze
tői állást keres nagyobb 
üzemnél. Gitn a kiadóban.

1725
Nőtlen falrivatalnok tíz 
éves prakszissal, aki na
gyobb vállalatnál vezető
állásban volt, beszél szer
bül, magyarul és németül, 
ugv a fűrész, mint a de
tail üzleti munkálatokban 
teljesen perfekt, megfelelő 
állást keres. Ajánlatokat 
lAgilis* jeligére a kiadóhi
vatalba kér. 1099
m m w ü m w w w Sm m i m m w m m

vétel-eladAsi
Keresünk egy kettős da- 
ratisztitót. két kettős hen
gerszéket, egy négyrétű 
és egy nyolcrétü sikszitát, 
három kettős felvonót egy 
iisztkeverőt Árajánlatok 
leírással Gőzfiirész Novi- 
becsei címre küldendők.

1475

Ui ház 2 melléképülettel 
eladó elköltözés miatt a 
Párhuzamos utón. a Má
ria kép mellett. Santiceva 
ulicában. Érdeklődni Cara 
DuSana tilica br. 2, a cipő
üzletben. 1472
Megvételre keresek hasz
nált kovácsszerszámot. — 
Fenyvesy Gábor, Srbo- 
bran. 1474

Gyümölcsös - bódé, ce
mentből épitve, forgalmas 
helyen, trafiknak nagyon 
alkalmas, négyévi joggal 
eladó. Cim a kiadóban.
Mozi teljes berendezéssel 
Ernemaun vetítőgéppel és 
komplett dinamó felszere
léssel a ház felépítése mi
att eladó. Érdeklődni le
het Restoraciia Saranovic 
Srcmski Karlovci. 1392
Ház 3 szoba, konyha, 
speiz, pince, istálló, góré. 
egy kapa telekkel, villany
világítással, föirton eladó. 
Gazdálkodónak nagyon al
kalmas. Közvetítőket dí
jazok. Beogradski put 91.
6-os MÁV-cséplö Ford- 
son-traktorral. ekével, jó 
karban, olcsón eladó. Mi- 
sinczkl. Svlloicvo, 1466
Gyümölcslék, díszfák, cser- 
jók, rózsafák kitűnő fajok 
ban kaphatók Bednárz kér 
löszeiében, Szlara Kanji 
zsa 983
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I.IFKA-M OZI
V asárnap  uto ljára a nagy  sikert a ra to tt

HAZATÉRÉS
20 tag ú  énekkarral 
H étfő tő l szerdáigKamon Novarró

T ilto t t  g y ö n y ö r ö k  
B ö r t ö n b ő l  b ö r t ö n b e
v ig láték , S tan Laurel bem utatkozása

APRÓ HIRDETÉSEK

A«ífy
biztosító intését 

keres
Szent a várna éa körnjét© 
részére garanciával helyi

képviselőt
Ajánlatok „BIZTOSÍTÓ" 
jeligére ■ B. N apló kiadó
jába kéretnek. —  1728

b b b b b b b q t ig b b i

Modern és st Ina

b ú to ro k a t
lovábbA • szakin ba vágó 
ö azét munkálta', ktazi enau 
•a újonnan átépített a»3- 
b n  torjry& r a  h  b a n

SÍPO S f i a i
Zen'ai ut X T le oo 205.
Á lla n d ó  r a k t á r i?

VÁROSI H O Z !
Ymármip utuljűvu  
E  i i  K  ü  L  C 8

Főszereplők. Fiion Kichter, H arry H aln i 
M lss F r a n c i  o r s z á g  t n n c r e v ö j o  

H a ló  i f n c ’,  tg a m á r  Is Jó
Cowboy vígjáték, l óaztrep.ő Hood Gibbson

VETÍTŐGÉPET fi
vá’ároí, tckiqtae meg legújabb rend- 
szerű, ventillátor hu tó vei ellátott WSi

A. E. G.
„ S u ccessor *  cs „T riu m p h u tor*  

gé p e in k e t!
ORIENT-FtLM D.D.Subot ca

Cirll-Metods 10

Jólbevezetett iparvállalat 
Zagrebban eladó. Jövede
lem a tulajdonos közre
működésével 40%-on fej,II. 
Az átvételhez és az üzem 
folytatásához 150.000 di
nár tőke szükséges. Aján
latok »K~-1086« jeligére 
az Interreklam d. d. Za
greb, Marovska 28 citnre 
küldendők. 1468
Jéggyári és hűtőházi be
rendezés a legújabb vi
lágszabadalom szerint, ke
zelés, anyag és utántöl
tés nélkül. Könnyen és 
bárhol fölszerelhető. Ter
mel napi 5. 10. 15, 30 mm. 
jeget. — Hosszú élettar
talom. Mintatelep látható 
és megvehető Báestopolán 
Nagy Sándornál. 12598
Komplett favágó felszerelés, 
melv áll 12 JIP villanymo
torból, körfűrész és kétkarú 
baltával, transzmisszióval, 
teljesen jőkarban jutányo
sán eladó. Bácskai cement- 
árugvár Suhotica, Falusi 
ut. 1485

Szőlő és komló birtokosok
ismét kapható nálunk ere
deti és valódi kecskeméti 
metszőolló. Tessék megte
kinteni, Barzel d. d. gép
osztálya, Subotica.

1828
Halbrohr és Társa telepén
Danióiéev put különféle 
használt bútorok szabad
kézből eladók. Megtekint
hetők 12—2 óra között.

1254

Zálogj Jgyei
aranytárgyakról legmaga
sabb áron sabb áron ve
szek Donáti) Arthur ék
szerész Subotica, Skotns 
Viator nlica 10. 427
,-Monon Mag. vezérképvi
seletét átvettük. Csak ió 
vetőmag adhat jó termést’ 
Kérjen árjegyzéket. Bed- 
nárz kertészet, Sztara Ka- 
njizsa, 962

B B B B B B B B B B B B B

Hétfő—szerda 
C S E N D E S t C C A  

Főszereplők : Marion Daviea, Conrod Nugel é» 
T lm  é s  T ó m

Hogy jutnak legkönnyebben gyerekhez 
Irene>ikua vigjá ék  

K o m  önöm !
Ccuik ered eti

O L L  fi - t  k é r e k  
lieb iíonyithatóaii a leglökő

letc/ebb !

Famenmnnkálósyár eladó. 
150.000 dinár tökével átve
hető Nyugodt, biztos meg
élhetést nyújt. Grünwald 
ügynökség. 1438

C'?5s?,varróéin, Singer, bal- 
karos, kifogástalan áilartot- 
ban. esetleg kedvező leíize- 
1 is eladó. Cim a ki
adóban. 1-487

Eladó 54 collos Hofherr- 
cséplőgarnitura, 1920-ban 
épült, elevátorral ós teljes 
[elszereléssel. — levelekre 
nem válaszolok. Ignác Grol- 
linger, Gakovo. 1702

P e r z s a  s z ő n y e g e k b ő l

újabb kü’deniény érkezeit és

r é sz le t f iz e té s i kedvezm ény
mel att beszerezhető! 

I p a r m t t v é s s e e t l  w tjd o is A g o k  !
Csók, Perlmutler Izsák, Fénj’es, Glatz, Kern- 
stock, Magyar Manheimer, Koszta, Réthy, 
Zombory, Szlányi, Spányi, Iványi-Grünwald, 
Vaszary, Zádor, Prihoda, Szüle, Zemlényi, 
Brack, Révász, Hermann, Mihajlovics, báró 
Medjanszky, Dudics Pentolei, Komáromy, 
Romok stb. eredeti festmény, illetve radierung- 
jaiból á l l a n d ó i  k a á i i l á s !

Balog Lina cég, Szubotica
Naponta friss o lasz virág kapha ó !

8 HP Robey fogaskerekű 
magánjáró, 1906 beli ós egy 
60 collos Nicholson-cséplfl, 
Bácska elevátorral ős teljes 
felszerelóssel, valamint 6 
HP Hofherr láncos magán- 
járó, 54 collos cséplővel, 
1899-beli, Bácska elevátor
ral és teljes felszereléssel 
kodvező áron és fizetési fel
tételekkel eladó Érdeklőd
ni lehet Knézy Péter gép- 
kereskedőnél, Szombor.

Veszek Cornick vagy Hof- 
horr traktort ekével, csép
lővel vagy külön is. Aján
latot kérek Babuskov Ger
gely Senla, Jovanova St. 
Popovióa ulica 14. 1288
Hároméves és egy ötéves
komplett Hofherr gözma- 
gániárós garnitúra, ezenkí
vül több régibb garnitúra 
kedvező fizetési feltételek 
mellett eladó. Ráfizetés 
ellen becserélünk régi gé
peket újakra. „MASINA* 
répáidét, az. Első Magyar 
Gazdasági Gépgyár képvi
selete, Velikibecskerek.

Vessek használt csópló- 
garniturákat, cserélek uj 
MÁV-gépeket kedvező tize 
tési feltételek mellett. — 
Schumacher Rezső, MÁV- 
gépgyár kerületi képvise 
lete Sztári Beesőjén. 918
Wolfner gói’szij, csapágv 

fém l-a 80%-os, aszbeszt- 
lemez, zsinór, grafitcsoma
golás. gunimitöniités és 
más műszaki cikkek kap
hatók. Barzel vaskereske- 
dés, Subotica. 993
20—30 HP traktort, kifo
gástalan, üzemképes álla
potban rögtöni meg-,-ételre 
keresek. Ajánlatokat Georí 
Pastal, Srerr.ska Mitrovica 
címre kérem. 1139
Saroikhá* lakásokkal, ki
sebb házak telekkel & pos
ta Közelében, villa Pall
oson 2 lánc földdel eladó 
Földes ruhaüzlet. 1153

k o ló n fé le ]

l i i t t !

perzsia és perzsia lál’daia- 
bokat minden mennyiséget 
a Icjjmnraeabb árban ve
szek. Síitzer szürmeáinház
Sckcjlcg. 1484
Acélkeretes 1070 millimé
teres, egyéves Hofherr 
cséplő és egy ugyanolyan 
fakeietcs cséplő, továbbá 
több teljes, idősebb MÁV 
és egy nyolcas Első Ma
gyar Gazdasági garnitúra 
kedvező feltételek mellett 
eladó, Régi gépeket ráfize
tés ellenében becserél 
újakra »Ka4ma« gápilz- 
let, az Első Magyar Gazdá
sági Gépgyár- képviselete 
Vt-iikibecskerek.

Mer vélche keresek 3—4 
éves 48—5-1 collos MÁV 
vagy Hofherr cséplőszek 
rónvt. B -ká.-s István f, ld- 
birlokos, Subotica, VII, 
Zriniski trg 18. 1.382

Cyalunrd, Woisg-féle, 
adó. Jagodinska ul. 4-

el-

1718
Facszte-napad ilzemhajtá- 
sos eladó. Jagodinska ul. 4.

1717

Keresek, egy gyári magán
járól és egv Máv cépltiszf k- 
rónyt. Előfizetés ellenében. 
C.ini: Christian Bechtold 
Pribicsevicscvo, Baíka. 1356

r •Diktafon* beszélőgép, kom 
binált felvevő és leadó, vil
lanymotorral, ügyvédi, ke
reskedelmi irodákban igen 
alkalmas: jutányos áron el
adó. Gémért mechanikus 
Súbotica, Paja Dobanovacs- 
kog ul. 8. 207

1230

Cara I,a- 
Érdeklödni 

1277

Eladó ház, VII
Zara ul. 32. 
ugyanott.
Bodena berendezést és jég
szekrényt megvételre ke
resek. Nojcsek Géza Subo
tica. 1430

Alkalmi vétel! Térdig érti 
bőrkabát tibeti kecske bé
léssel 750 dinárért eladó. 
Megtekinthető Goldstein 
szűcsnél, Húspiac. 1437
Eladó ház 8 lakással 3 ka
pa területiéi, melynek vá
gón megnyílik a Paéiú su
gárút. Érdeklődni Óvári, 
Városháza 136. ajtó. Köz
vetítők díjazva. 1322

APOTIÍKA 
Í K S E flx E U C

OUBROVMK 3

S o k a n  n e m  t u d j á k ,
; bogy a gyomor- és bélbajokat, fejfájást, Ideges- 
< séget, álmatlanságot, étvágytalanságot, arany

erei a rendszertelen emésztés okozza, amelyet 
azonban gyorsan rendbehoz az ismert FIGOL
gyógyelixir.

j Győződjék meg ön is arról, hogy a kitü
nően bevált FIGOL-eíixir gyógyszerkülönleges- 

i ség rendbehozza az emésztését és visszaadja
önnek az egészségét.

A FIGOL-t előállítja és postán utánvéttel 
szétküldi

( Apoteka Dr, S ette 'ic  Dub ovnik 2.
Eredeti ládika 3 üveggel cscmago'ással és

! postadijjal együtt 105 dinár, 8 üveges láda 245 
1 dinár, egy üveg 40 dinár.
1 Állandóan érkeznek hozzánk köszőriőlcve- 
I lek a FIGOL eredményes hatásáról.

Veszek ezüstkoronát 3.60 
dinárért, forintost 9.40 di
nárért, régi, törött aranyat 
Josip Kaltneeker, Osíjek I, 
Zrinjska 22. 766
Virágméz, házi, egészséges. 
& kg.-08 postacsomag 120 
dinár franko. A. Macek ve- 
lecebc-lar, Vrhriik (Szlové
nia). 13451
Többféle gyártmánya és
nagyságú, használt csép'.ö- 
garnituia eladó olcsón ős 
kedvező iizotési tellé telek 
rikl'j-” Schumacher Rezső
dé), Sztdri Hecsejen. 917

I Jégszekrényt ne vegyen ad 
! dig, mig f/jvári Ferenc 
i asztalosnál, Temerin, meg

: I nem nézi. Prospektus in- 
' ‘ gyen. ugg

Kisidó Palicsoti egy szoba- 
konyhás lakás üresen 
vagy bútorozva. HorgoS- 
ki put 66. ____  1434
Elegáns különbéiáratu ut
cai parkettás bútorozott 
szoba a vasúttal szemben 
azouna’.ra vagv márc. 1-re 
kiadó. Bővebbet [van An- 
tunoviő ulica 3. földszint-

14,58
Magános tisztviselőnő má
jus 1-re cgy-két szobából 
és niehékheij iségekhűl ál
ló lakást keres. Cim a 
kiadóban. 1465
Kiadó Szubotica központ
jában uccai lakás, üzlet
helyiséggel. vagy külön, 
uccai lejáratú pince, üz
letnek vagy műhelynek 
udvari oince, udvari mű
hely, ugyanott többféle 
bútor eladó. Bővebbet C> - 
Bluni fogorvosnál. 1467
Háromuzobás lakás máius 
1-ére kiadó. Vili. Zeljcz- 
niűka ul. 12. 1-t.Grt
Mapános ház 6 szobával 
azonnal kiadó. Bővebbet 
Honát Vilsonova 6 a. 1359
Kétágyas utcai butnoz»!t 
szoba, villan', világit b ;d é’ 
konyhával, ágynemű és ta
karítás nőikül kiadó. Seo- 
tus Viatora ulica 51. 1719

OLCSO C S IP K E V A S A R
K lf á t á

L.ITTMANNT nál S zu b o tica  :i 
(H ú sp ia c )

Finom selyem- és tiilcsipkék, Makelengyék olcsó és nagy választékban!

K 1 tf p  I c s i p k e O ' 75
I c.a szélss Méter

K í í i p l  c s i p k e r -
2 cm széles

V a l a n s e  c s i p k e í -
1 cm szé.es B

V l a n s c  c s i p k e
2 cm széles i

r 50

H í m z é s ,  1 cm széles 9
J - 3 9

A szerkc^lCscrl felelős dr. FENYVES FERFN< Nyomatott a kiadútalaidonos Minerva r.-t.-iidl. '■'elelös kiadó: FENYVES LAJOS Smboíiea.
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a a p l o
E g y  n a p ih ir  m a rg ó já ra
S 'jíto  Imre amnesztiában részesült tégy ette 
Ustllckröl gyalog indult haza Doroszlovórtt, 
mert nem volt türelme megvárni a vonatot, 
[lacs-bresziovác határában érte az este. 
f'gy széttalcazalbaii keresett menedéket és 
megfagyott.

A fogházakban nagy izgalom honolt. Valami volt 
a levegőben. Valami mozgás és suttogás, idegeskedés 
és türelmetlenség.

A rabok — úgy képzelem — leszoknak a tiirel- 
niellenkedésről. De most valami furcsa levegő járta 
át a fegyházakat. Olyasmi, mint mikor fojtó, tlkkasz- j 
tó, múlni nem akaró, nyári íorróságban megmozdul, 
még alig érezhetően, az első szellő, az iiditő, szaba
dító, megmentő zivatar előjele.

Az amnesztia reménysége szivárgott be csodála
tosait, érthetetlen módon a fogyházakba. Vajion pozi
tív értesülés volt-e ez, vagy csak az elcsigázott ide
gek hőérzékeny szeizmográfja jelezte? Suttogás és 
ielbeszéd, kopogás és égő tekintetek adták tovább 
egymásnak, a csodavárás hangulatát.

Vájjon vonatkozik-e rám is? Ez a kérdés nyug
talankodott a kínlódó lelkekben.

Aztán jóit a bizonyosság. A király aláírta az am- 
nesztia-rendeletct

Semmiéit sem lehet irigyelni a királyokat, csak 
ezért! Vájjon tudják-e a királyok, hogy mi ez? Vájjon 
érzlk-c horzongó gyönyörűséggel, hogy milyen igazán 
királyok, milyen Isten kegyelméből királyok ilyenkor, 
mikor kegyedmet gyakorolnak? Váljon megmámoro- 
sodnak-é átlói a csodálatos hatalomtól, hogy boldog- 
gá tehetnek?

Vagy olyan természetes és megszokott nekik, 
mint nekünk az a mozdulat, amivel koldusalamlzs- 
nánkat nyújtjuk a nálunknál is koldusabbttak, vagy át
adjuk helyünket a villamoson egy öregasszonynak?

Apró jóságok, amik nem járnak áldozattal és így 
nem is váltanak ki semmit, annak a leikéből, aki gya
korolja őket. Pedig lényegükben részei, a nagy, min
dent átfogó, megváltó, egyetemes jóságnak. Kicsi 
morzsái ugyanannak a kincsnek, amiből a szegény 
embernek, egy simogatásra való jut, a királyoknak 
annyi, hogy életet ajándékozhatnak.

*
Alikor az amnesztia rendelet megérkezett, akkor 

azokat a foglyokat, akiket szabaddá tett, lehívták a 
fogház-irodába és közölték velük, hogy haza mehet
nek.

Legnagyobbrészt becsületes emberek voltak ezek 
mert hiszen az ámtiesztia-rendelet nem vonatkozott 
sem a nagy gyilkosokra, sem a kis tolvajokra. Leg
inkább olyanok szabadultak ki, akik izgalmukban 
vagy itasságukban, méregből vagy könnyelműségből 
olyasmit mondtak vagy tettek, amit maguk se gondol
tak komolyan.

Ezek a jóemberek visszakapták Irat most az életü
ket, vagy a szabadságukat, ami csaknem egyre megy.

Azaz hogy, mégsem megy egészen egyre. Marí 
iám, Szűcs Imre, azzal hogy visszakapta a szabadsá
gát, elvesztette az életét.

Sziies Imre zenészt az oszi.ieki fogházban érte a 
szabadság isteni kihirdetése.

Nem tudom miért volt elitéivé. Nem tudom fiatal 
volt, vagy öreg, felesége, babája, vagy ' gyermeke 
várta-e otthon. Kihez iparkodott olyan türelmetlenül 
Szűcs Imre, hogy még a vonatot sem bírta kivárni.

Azt sem tudom, mennyit töltött ki abból a három 
évi fegyltá/ból amit rámértek és hogy a számára ka
tasztrofális amnesztia nélkül mikor ért volna a falu
jába, ö, aki most még a vonatindulásáig sem tudott 
várul.

Nem tudom milyen ruhát hagyott a íegyház rak
tárában akkor, mikor a fegycncek darócát ráadták, 
mert azt sem tudom, nyáron vagy télen kcrűlt-e oda. 
Mégis, bizonyosra veszem, a most visszakapott pol
gári ruhái közt nem szerepeltek teveszőr pullovcrek, 
sem prémmel bélelt városi bunda.

Sziies Imre zenész erre nem is figyelt, ő  csak a 
szabadság mámoros izgalmát érezte és azt hitte, 
hogy ez a boldogság elég meleggé teszi majd az útját, 
elég forróvá a vérét, elég dobogóvá a szivét. Öszljek- 
töl IJoroszloVóig.

Talán még fütyörészett Is mikor elindult — hi
szen muzsikus volt — talán a hegedűjére gondolt ez 
a vándorló Liljencrona, aki mintha egy l.agerlöf re- 

BKényből lépett volna ki, neki’ vágott gyalog a havas 
’ síkságnak, amely az idén olyan erre mifelénk, mintha 

a v armlandt tél is lecsúszott volna hozzánk — lager- 
töfi díszletet szolgáltatva a lagerlöíi figurához.

Ment a muzsikus a fagyos hóban és elcsodálkoz
hatott azon, hogy kihűlt ez a drága világ, mióta ő 
nem élt benne. Ment a könnyű kis kabátjában, a köny- 
nyd, könnyelmű bohém szivével. A távolság semminek 
látszott, a délibábos remény előtte csillogtatta azt, a 
mihez úgy sietett: az asszonyt, a gyereket, a hegedűt 
vagy a klarinétot — az otthont.

De a nap lement, a sötétségben ajkára fagytak a 
nóták a bolygó muzsikusnak. Már csak a leike repült, 
a lábai ólomból voltak és a két ólmos láb lassnnkint 
lehúzta, elbágyasztotta, gyávává tett* a repülő. vá- 
íjróttó IclMt áfc

Olyan türelmetlen volt Szűcs Imre, hogy u vona
tot sem birta kivárni, most mégis belenyugodott, hogy 
megvárja a hajnalt. De hol?

A távolban falu tűnt fel, lámpák égtek, kutyák 
ugattak. Szűcs Imre talán nem tuJta, hogy Bács- 
Bresztnvácon jár, de tudta, hogy emberek közeiébe 
jutott.

Emberek közt lenni, beszélgetni, barátságos ar
cok közt fűtött szobában poharat iliitcnf, nevetni... 
szinte elfelejtett csodák a fegyház lakójának. Olyan 
csábitő elképzelés, hogy a hozavágyás türelmetlensé
gét is elhomályosította egy percre.

Sietve emelgette ólmos lábait, már a kertek alatt 
járt, mikor egyszerre megtorpant.

Hova menjen? Kihez? Mit mondjon? Ki ád szál
lást neki, a megkegyelmezett íegyencnek? Az emberi 
társadalomból kiesett, elszokott attól, bőgj emberek
kel beszéljen, alkudozzék, hazudjék.

Eszébe sem jutott, hogy letagadhatja, honnan jön. 
tégy érezte, mindenki tudja, hogy ő az ilyen és ilyen 
szánt az oszijeki fegyházból.

Miiyen furcsa. Hogy ö ismét Sziies Imre? Ki hiszi 
azt el? ö  az ilyen és ilyen számú fcgyenc — a haja 
is kurtára nyírott, bár erre talán nem is gondolt.

Csak egyszerre fullasztó szégyenkezés és félelem 
fogta el és halálos bizonyossággal érezte, hogy őt 
sehová sem fogják beereszteni.

És akkor meg sem próbálta . . .
*

így képzelem. De lehet, hogy nem így történt. 
Lehet, hogy ez a szörnyűség, ez a kitaszitás, ez a ke
gyetlenség, nem csak a Sziies Imre szegény, megfé
lemlített fantáziájában élt, hanem csakugyan meg
történt.

Lehet, hogy bekopogtatott egy-két-fiz házba, hogy 
könyörgótt éjjeli szállásért, egy pádért a konyhában 
vagy egy nyaláb szalmáért az istállóban. Lehet, hogy 
kétségbeesve ment egyik kaputól a másikig, míg sze
gény lábai vitíék, merev tagokkal és megdermedt lé- 
tckzcttel. Lehet, kopogott és nem hallottá!., könyör- 
gött és bevágták az orra előtt az ajtót. És csak mikor 
egészen reménytelen lett, mikor egészen bizonyossá 
lett abban, hogy egyedül van, hogy nincs ember és 
nincs emberség, akkor menekült a szénakazalba.

Remélem, hogy nem így volt. Magamért, érted, 
mindannyiunkért, akik itt ülünk a fütött szobában, re
mélem, hogy Sziies Imre meg sem próbált bebocsá
tást kérni.

Hiszen, ha nem próbált, az, hogy nem próbált, 
hogy nem merte megpróbálni, hogy el tudta képzelni,

T óth  B éla  k ö n y v á ru s
I r t a :  B A E D E K E R

fia  az em ber lelkesedik a tém áért, am elyről 
ír, vagy különös előszeretettel viseltetik  valam ely 
egyéniség  iránt, aki foglalkoztatja, könnyen esik 
abba a hibába, hogy túlozza a jelentősegüket és 
szépíti a rájuk vonatkozó adatokat. S  ezt, ha az 
iró nem is bocsájtja  m eg m agának (m ert rende
sen szigorú sajátm agával szem ben), az, olvasó 
szívesen elnézi neki, — hiszen a legobjektivebb 
hisztorikitsok egyike: M acaulay is beösnierte, 
hogy a predilekciója olykor túlzásokba vitte azok 
nak a m egítélésénél, akikkel az essay-iben fogla
latoskodott. Velem, aki pedig ugyancsak szívesen 
s a szivem m el dolgozok a m ostani tém ám on, di
nek épp az ellenkezője esett meg.

M nllheti em lékezésem ben az t az. állítást »koc- 
kázta ttam « , hogy Tóth Béla. e század kétség tele
nül legkitűnőbb m agyar levélírója (én legalább 
netn tudok különbet) legkevesebb kétszáz em ber
hez irt egy vagy  több levelet. H át bizony ezzel a 
szám m al nem tú loztam ; vele nem sokat, hanem 
keveset, nagyon keveset m ondtam ! A cikk m eg
jelenése után, am int azt nyom tatásban (sajtóhi- 

ju to tt csakbák ra  vadászva) újból elolvastam . , ........  - ...... ,
eszem.be, am it T . Béla a levélváltásról nekem  egy- ságiról nyom atom  ki, de egyedül azért, m ert ezek 

épei az il- is kiegészítő s  az  iró gondolkozását híven íükrozoszer m o n d o tt M ikor az A thenaeum  gépei 
lusztris iró  Száiról-szciira  című könyvét, a m a
gyar Biichmanit-t, nyom ták, akkor em lítette ő tré- 
fás-pauaszosan, hogy' ennek a gyű jtem én yn ek  a 
dolgában  levelezett kétszáznál több em berrel. Nos 
m ég ha ez a num erus tú lzo tt lett volna is, akkor 
se lehet kételkedni, hogy többi gyűjtem ényes mü
veinek (M endem ondák, Furcsaságok, A nekdota
kincs) a  szerkesztése  közben ez a szám  sokkal 
nagyobbra, a  három szorosára  v ag y  nég y sze re 
sére  is fe ln ő tt — nem is szólva arró l, am it v e 
lem fo ly ta to tt korrespandenciája  is bizonyít, hogy 
az episztolák e kedvelője egvéb  okokból és alkal
m akkor is irt érdekesnél érdekesebb le v e le k e t.. .

Nem örök k á r s netn súlyos veszteség, hogy 
e pom pás Írások, szép nyelvünknek m egannyi ap
ró m onum entum ai, különféle lom tárakban , indo- 
lens em berek m ég köaöm bösebb ládafiáiban sár- 
KMtaak. fcvsshMteíttiLk & poriadnak ai? lila  ugyan

hogy hiába tenné, az is szörnyűség, az is rettenetes 
vád niindannylunk ellen.

Az ember ■ a háború óta különösen — eltompult 
a katasztrófákkal szemben. Száz halott, ötszáz halott, 
ötezer halóit. Számok, tartalom né lkü l...

A csendes Óceánon elsült edt eg\ hajó, a patá
nak és a hinduk gyilkolják egymás!, két vonat össze
ütközött, egy ház felrobbant, tg.v tárna beszakadt, 
gázmérguzés.. . Borzasztó. mondjuk, rém es., Ls 
.már ttetn gondolunk rá, hanem tovább törődünk a ma
gunk gondjával, amiből mindenkinek kijut a maga pi
sze. És ez jói van ig.v. mert hiszen nincs emberi le
lek, amely ne roskadna össze, ha a maga baján felül 
az egész emberiség baját éreznie kellene.

Szegény, ismeretien Sziies Imre muzsikus, csak 
egy kis fekete pont a napihirok gyászos rovatában. 
Nem tudom mert kel) ép az ö halála mellett megúil- 
iiont. Mért érzem elviselhetetlennek, hogy ember em
berek közt igy elpusztulhasson. Hiszen a legtöbb sze
rencsétlenségnek emberi rosszaság, vagy legalább is, 
emberi felelőtlenség az oka.

Mégis Sziies Imre muzsikus, szürke doroszlovoi 
polgár és mt gkegvclinezstt (egyéne, nem tudok bele
nyugodni a pusztulásába.

falán mert olyan nagyon sietett Dorosz.lovóra, 
hogy a vonatot sem várhatta meg.

Valahogyan személyeseit felelősnek érzent maga
mat a haláláért. Magam is, téged is. miudajinyiunkat. 
Az egész emberiségét, melytől, jaj. mit tapasztalhatott
melyről milyen véleménye lehetett Sziies Imre muzsi
kusnak. aki inkább megfagyott a szénakazalban, mely 
mindenkihez egyformán hideg, de nem mert kopog
tatni felebarátja ajtaján.

*
Élünk és jótékonykodunk és nem bántunk senkit 

és azt képzeljük, hogy jók vagyunk és nem tudtuk 
Sziies Imre zenészben azt a bitet felkelteni, azt a 
meggyőződést kialakítani, hogyha ö kopog a bács- 
brcszlováoi kapukon, akkor egész bizonyosan kap 
szállást, ételt és jó szót, egyszóval azt a hitet, hogy 
emberek között van.

Szűcs Imre zenész, szegény elvesztette a hitét 
az emberiségben és minden bizalmával minden re
ménységével a szénakazalhoz fordult.

A szénakazal nem adhatott meleget, mert neki 
magának setu volt, csak pihenést adhatott, lágy pár
nát a feje alá, meg a fáradt, kemény priccshez szo
kott deréknak.

Szűcs Imre szegény hálás volt ezért is. Belefe- 
kíidt a szénakazalba és ott álmodott tovább asszony
ról. gyerekről, muzsikaszóról... Közben pedig az Úr
isten megadta neki minden ezutáni bűneire és szenve
déseire az amnesztiát

Lucia.

— L e v e le s ’ád ám b ól —
a  legtöbbje végképpen cl nem kallódott.)’ K öte
tekre, sok kö te tre  rúgna az a becses anyag , am ely  
a »eim zettek« nem bánom sága folytán elpusztult, 
s így  nem gazdag íthatja  a  m agyar szellem  k in- 
cscsházát s nem deríthet némely gondos iroda
lom történeti tanulm ánynál is világosabb fényt a 
korra, am ikor c lelkes iró annyi bölcs m egfigye
lést s oly sok elm és ö tle te t vont el a  sajtógéptől, 
irt mitló levélpapirosra s b ízott a p ostá ra , hogy 
az vigye őket szcrte-széjje l a  szélrózsa minden 
i r á n y á b a . . .  Én hát. hogy legalább az t a néhány 
írást, am ely a levelesládám  egyik legbecsesebb 
értéke, m ások is élvezhessék, közlöm őket, s  ahol 
szükséges, úgy  járok  el velük, ahogy  L ég rád y  
Imre ó ha jto tta  (am ikor e leveleknek a g y ű jte 
m ényes k iadásá t te rvezte): m egem lítem , hogy 
azokat a  nagy iróm iivész m ely ötletből ir ta .

A cikkeim et oly form ában óhajtóin közzéten
ni, hogy egyik se legyen egyenesen fo ly ta tása  a 
megelőzőnek s m ert különben is valószínű, hogy  
m ég Tóth Béla leglelkesebb bám ulója se o lvassa el 
őket egytöl-egyig , azért újból hangsúlyozóin, hogy 
e leveleknek rám  nézve hízelgő szavait nem hiu-

részei a  levelezésének s jellem ző adalékok am a 
kor lelkének a  m egism eréséhez, am elyben az 
Esti Levelek író jának műhelyéből, a z  ö tszögletü  
szollá jóból kiröppentek. A kkor t. 1. az  volt a divat 
(nem furcsa?), hogy az em berek udvariasak  vo l
tak a  barátaikhoz is és kedves liize.géssel (am ely  
nem is á llo tt olyan nagyon távol az őszinteségtől) 
tettek  egym ásnak az életét kellem esebbé. M ost — 
hallom - nem igy van. M ost csak az ellenségeik
kel szem ben udvariasak n t. ko rtá rsak . V alószínű
leg azért, m ert félnek tő lü k . . .  M ég nem is oly 
régen, a  háború előtt, a  társalgási m odor, s  p e r
sze a levelek stílusa is, egészen m ás volt m int 
m ostan. Némelyek szem ében, akik az  alább k ö v e t
kező, hosszú em beröltő elő tt irt bará ti csevegést 
olvassák, az talán kissé p récicusc-nek fog lá tszan i 
s  mint m aradi hang az eltem etett nmllból föltola- 
kodnj, de végül a legmodernebb olvasó Is kényte-

eszem.be
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len lesz beism erni, hogy a levélstilus szebb a táv 
ira tiná l, s hogy a bará ti hizelkedés mégis csak 
előkelőbb szellem nek a m egnyilvánulása mint a 
p a jtá s i viccelődés s egy barátunknak ultrakedé
ly es  leszam arazása , ha az illető  ur nincs velünk, 
és hipergorom ba ku tyábavevése, ha jelen v a n . . .  

*
E zelőtt harm inchat esztendővel igen bájos és 

nem esen költői művel lepte m eg az irodalom bará
to k a t T óth  Béla. C ím e ez vo lt: Jézus gyerm eksé
gérő l íro tt könyv  s legnagyobb szépsége abban 
felit, hogy az t az evangélium  stílusának csodálatos 
e lta lá lásával gyönyörű  réiges nyelven irta  meg. A 
szép kis kö te te t az iró m aga ad ta  ki s ahogy é rte 
sü ltem  errő l, á tu taltam  a cím ére tiz példánynak 
az á rá t  azzal a kéréssel, küldje a könyveket, majd 
szerzek szám ukra vevőket. Abban az időben több
sz ö r  rendeltem  az ily (»szerző k iadásában m egje
len t* *) müvekből tizet-huszat, am elyeket aztán ba
rá ta im  között ^elhelyezni* iparkodtam . Ha néha 
nyakam on  is m arad t belőlük néhány példány, az 
se volt baj, m ert hiszen e csekély  előzékenységgel 
ha m ég oly kicsi m értékben, elősegíthettem  cgy- 
egy értékes könyv kelendőségét s olyan u rakat is 
ju tta ttam  ilym ód jó  olvasm ányhoz, akiknek e rő 
szako lás nélkül eszükbe se ju to tt volna azt m eg 
szerezni. A Tóth Béláé persze könnyen fogyott el, 
s hogy m ert nem rendeltem  belőle második szá l
lítm ányt. az m ajd szerzőjének a hum oros levelé
ből fog kitűnni, am ely itt következik.

Kedves Barátom!
Egyik leggazdagabb rokonomtól Tóth Béla 

fővárosi könyváros úrtól hallom, hogy te ma 
tiz példányt rendeltél meg nála az én könyvecs
kémből. Tóth ur, azt hiszem, már eleget tett a 
megrendelésnek; de, mint mondja, csakis némi 
önzetlen üzleti áldozatra készséggel, mert e tiz 
példány kiröppenésének révén már csak summa 
summarum 25 példány maradt szekrénye lenekén 
az ezerből és valószínű, hogy tiz polgári meg
rendelőt majd vissza kell utasítania — végképp 
elfogyván a könyv. Gazdag barátom, t. Tóth 
könyváros ur, c hallatlan sikeren felbuzdulva, 
most arra akar engemet rávenni, hogy folytas
sam e jámbor legendák írását, szerezzem meg 
még egyszer annyival amennyi most, és ö a jö
vő esztendőben még egyszer kiadja, igazán fé
nyesen, Giovanni Bellini egy bambino-képévei, 
igazi fehér kutyabörkötésben, stb.

Kiadóm ugyan a mai világban hallatlan sum
mát nyert rajtam; de nem sajnálom tőle, mint 
atyafitól és valószínű, hogy teljesítem kívánsá
gát.

A te hozzá intézett leveledben volt egyné
hány sor, mely nekem szólt, — és ezt akarom 
neked megköszönni, hálásan és baráti szeretettel. 
Minden nyomtatott, obligát dicséretnél lobban 
esik nékem, mikor egy igazi műves,délek, egy 
nemesen modern ember méltatja irodalmi szán
dékomat, melyet ez a könyvecske fejez ki. Sóba 
semmit nem írtam nagyobb szeretettel, mint 
ezt; boldoggá tesz, hogy szeretetemnek melegét 
visszasugározzák reám szép lelkek. Azt érzem, 
hogy jó ember vagyok; és ez mindennel éde
sebb nékem.

Még egyszer köszönöm leveledet, melyet 
kedves emlékeim között fogok megőrizni. Baráti 
szeretettel kívánok neked boldog uj esztendőt és 
teljes szivemből ölellek.

Igaz barátod 
Tóth Béta.

1893. XTI. 25.
M ás szerző, aki nem egyúttal hive és szerel

m ese a levelek váltásának, oly esetben, am ikor 
valaki a  könyveit megveszi, ezt röviden (eset
leg névjegyen vagy lev. lapon) köszöni meg neki 
—  van a rra  is példa, hogy m eg se köszöni. — de 
Tótit Béla ez t az igazán nem rendkívüli alkalm at 
is m egragad ja , hogy szellem ességének és derűs 
hum orának egy dokum entum ával ajándékozza 
m eg a »vevőjét.«

K om m entárra ez a levél term észetesen nem 
szorul, csak  némi k iegészítésre. A inai olvasó ta 
lán csodálkozva fog értesülni T óth Béla könyv
á ro s  ur leveléből, hogy az akkor m ár hírneve ze- 
n ith jén  ragyogó  iró müvéből m indössze ezer 
(eg y ezer!) példány jelent meg, s a kiadó-szerző  
»hallatlan s ik e re k é n t könyvelte el az t a körül
m ényt, hogy az »aufláge« elfogyott. De hát a k 
k o r igy fes te tt az irodalm i piac, a könyvesbolt 
és a  kiadói ü z le t . . .  Az iró boldognak érezte m a
gát, ha a könyvéből ezer darab  ju to tt a publikum 
kezébe, s  a  kiadó a kezeit dörzsölte (és villaépi- 
té s re  gondolt), ha egy  műből ennyi kö tetet el tu 
d o tt sütni.

A levélben m egjósolt m ásodik, bővíte tt nagy 
ok távalaku  képpel is díszített k iadás luxuspapiro
son csakugyan  m egjelent nem sokára, s  én is kap 
tam  belőle egy  példányt, am ely jelenleg a szu- 
boticai városi könyvtár birtokállom ányához ta r 
tozik. E zt a könyvét, úgy az első kiadást, mint a 
m ásodikat, a  szerzője nagyon szerette  é s  — k ü 
lönösen hangzik — ez a könyv á talak ító  hatás t 
g y ako ro lt írójának a kedély- és érzefemvilágám.

Ettől az  időtől datálódott a nagy vallásossága, 
am elynek m egnyilvánulása feltűnést is keltett 
írói körökben, ahol ez akkor m eg igen ritka és 
szokatlan  jelenség volt. A gycrm ek-Jézussal való 
intenzivebb foglalkozás, a költői tá rgykö rbe  tö r
tént szere te tte ljes  elm élyedés, m adonna- és bam- 
bino-képek szorgalm as tanulm ányozása s  főkép
pen mind a négy  evangélium nak az állandó ol
vasása  idézte elő nála e változást, am elyre cgyéb- 
arán t a vakbuzgóságig jám bor anyjától is örököl
hetett némi hajlandóságot.

T óth B éla Írásának még egy p asszu sára  kell 
visszatérnem , am ely igy szól: »Erzem , liog.v ió 
em ber vagyok, és ez mindennél édesebb nékem.*

A jeles iró jellem ének a m egítélése szem pont
jából ennek a rövid másfél sornak m egvan a  m a
ga súlya és értelm e. Soha senkinek se jut eszé
be, s legkevésbbé az olyan kitűnő itéletii férfiú
nak, m int T'ótli Béla, azzal hozakodni elő s a z t ál
lapítani m eg m agáról, hogy ö : jó em ber. Min
denki a  környezetére , a  nyilvánosság em bere pe
dig — m int ö is — a közönségre bízza, hogy íté
le te t m ondjon ebben a kérdésben. T óth  Bélát, s ő 
tudta ezt, sokan nem ta rto tták  annak, sőt ném e
lyek egyenesen rosszindulatúnak hitték. A he
ves tem peram entum át, igazságának  a hévvelke- 
resését, az  ellentm ondó kedvét (ha szam árságo t 
hallott v ag y  o lvaso tt), h ad já ra ta it b izonyos fo
nákságok ellen, egyesek  — fájdalom , elegen — 
a szive ro v ásá ra  Írták, pedig mind e k irobbaná
sok a boncoló elméiéből fakadtak , mely a m aga 
föltétien szuperioritásával néha bizony kím élet 
nélkül csapo tt le az á ldoza tára , a k á r in tézm é
nyen, ak á r em beren kellett elverni a port. Ámde 
ez nem a gonoszságnak a háborúsága. hanem  
csak a vadásznak  szportja  volt, a  szenvedclm es 
vadüzőé, aki bizony nem kiméii a vadat, ha az 
m ég o ly  szépen tekint is rá.

Akik közelebbről ism erték, tud ták , hogy’ ez. 
igy’ van, s  tud ták  róla, hogy az "apja fia*, az  ap 
jáé, aki a legjobb (bár nem a legbölcsebb) em 
ber volt a  világon. Élete két legnagyobb sé re l
mének a  szere tő  fitt azokat érezte , am elyek az 
a ty já t s annak em lékét érték. A pját, ezt a  kitűnő 
iirai p o é tá t s az  éleiben is lírai lelket, v a ló ság 
gal im ádta. Nekem igy ny ila tkozo tt eg y szer 
róla:

— (") még egyetlenebb apáin volt nekem, m int 
én az ö egyetlen  fia.

Azt je len te tte  ez a m ondás, hogy az apa ná
la, (ami nagy ritkaság) az  anyát is pótolta. Tóth 
Béla szülei (Tóth Kálmán és M ajthényi F lóra) 
m ár a fiuk kicsi korában elváltak. Béla mindig 
Tóth Kálmánnál lakott, s any jával csak  ritkán- 
ritkán ta lá lkozott, ö  hát ke ttős szere tte i csüngött 
a jó apán. akiben a  nagy  költőt is bálványozta, 
s kétszeresen  érez te  m indazt a m ellőzést, am e-

D e b r e c z e n i  J ó z s e f  s

K ét rég i n ém et p o éta
Reggeli üdvözlet

— E ich en d o rf —
A hegy egy tűzben áll 
Csudds reggel dereng. 
A hegytetőn fenyő,
A síkon biizarcnd.

Verbéna 
— H ölderlin  —

Most délelőtt van. télutó 
és szél elölt a déli nap, 
a verbénára gondolok, 
mint arany madzag, sóhajom 
a verbénára rátapad.

*
A sóhajom, a sóhajom 
c régi kürtöm megfutom 
és küldöm kedves tolvajom . . .

*
Az est ezüst szemöldje, hold 
begyűjti őket sorba mind 
és szórja szét nevetve szint', 
mii szivem néki összehord:
•  sóhajom, a sóhalom . . .

*
Mert semmim sincsen énnekem: 
jó emberem, bús levetem.
Ki tudja azt, hogy élek én 
ét verbénára várok én.
Még azt se mondják: tie vefenm

Iyet az a ko rtá rsak  hálátlanságától, m ajd később 
egyes kritikusoktól elszenvedni volt kénytelen.. 
Előbb a bajaíakra haragudo tt meg, akik Tófii 
Kálmánt (a város büszkeségét, akit a fia a szü
lővárosa örökös képviselőjének hiti) a korm ány 
iránti Liebetlienerei-böl —  Béla sokkal erősebb, 
berlichingeiü ü ö tz re  em lékeztető  kifejezést hasz
nait — egy  választáson  elejtették , s lassan-las- 
san  a bajai törzsfönökökön keresztül az egész 
m agyar közélettől m egundorodott. (Az igaz. hogy 
időnkint, boldogabb és nyugodtabb napokban á t
m enetileg megint megbéktilt vele.) Nem tudta ezt 
a  kcgyele tlenséget és kegyetlenséget B ajának so
ha  se m egbocsájtani. A város nem tehete tt arról, 
am it a  politikusok vétettek , később m egfesttetie 
nagy fia arcképét s  fö lállitta tta  a szobrát, mind
két alkalom m al o rszágos ünnepséget is rende
zett, — de Béla egyiken se jelent m e g . . .  Másik 
nagy keserűsége m eg az volt, hogy akadtak, 
akik T óth  Kálmánnak a  költői habárait is meg
tépték  s nem  jelölték ki szám ára  az irodalom
történetben azt az  előkelő helyet, am ely lírájának 
a nem es tisz taságánál fogva m egillette. Az Ady 
Endre értékelése elleni széhnalom harca is ebből 
a  sérelm éből eredt. B árm ennyire  helytelenítettük 
ezt. m eg kell bocsájtanunk neki. Nem az Esti 
Levelek Írója v ív ta ez t a  küzdelm et, liánéin az 
»apja fia* . . .

Akik közelebb á llo ttak  hozzá, tud ták , hogy 
az  ily kilengés csak fiúi szivének a keserű tilta
kozása volt, de nem gonoszság. Eötvös Károly, 
aki benső bará tságban  élt T óth  Bélával, azt irta 
róla, am ikor 1907. áp rilis  3-án elhuny t: »Szere- 
te t vezérelte  őt és igazság  s önzéstől s  irigység
től m ent. tisz ta  indulat.* U gyanő  s ira tta  a nekro
lógjában:

— Jobb és nem esebb voltál nemzedékednél 
s  e  korszakból kicm elkedel. m int a m agnak ha
g y o tt szálfa  a fiatal erdő irtásbó l. Ami keserűsé.:, 
anti irigykedés a hosszú m unkásság  a la tt érező 
lelkedet érte. azért tö rtén t, m ert jobb voltál, mint 
a többi, jobb voltál, m int igen sok társad .

Á llításom nak az a lá tám asz tásá ra  jónak vél
tem  hivatkozni egy  kiváló férfin bizonyító  tekin
té lyére  is. hogy az o lvasó lá ssa : nem csak azért 
d icsérem  T óth  Bélát és védem  öt a rosszindulat 
vád ja  ellen, m ert barátom  volt, hanem  m ert m eg
győződésem , hogy jobb volt sokaknál, akiknek 
ö nem volt elég jó.

D eltát irha t-e  m ás, mint jó em ber olyan bá
jo s  hunioru levelet, m nt ebben a cikkben közöl
tem ? A rossz  em berek nem igy  írn a k . . .

T óth Béla könyváros is igen jól tud ta , kit 
kell m egbízni a »Jézus gyerm ekségéről*  szőlő 
könyvnek a m egírásával. V olt egy irórokon.t. 
akiben minden tehetség  ta lá lkozott, am ely em uk 
a könyvnek a m egszerkesztéséhez kellett. A jó
ság  i s . . .

A csúcson várni rád 
Be szép, ó reggelem 
Szép vagy világ, esuáás: 
Be hagyj el, légy velem.

és azt se magyra nŐlI9n<,
-  vagy mit tegyen, ha nő jön

Ó Jő lenne a semmibe, 
hová a kósza hang megyen.
ő jó lenne a semmibe 
közömbös arccal menni b e . . .

*
Mert nincsen nékem bankjegyem 
és nincsen gyűröm, aranyon,
Ó engem szörnyű tara nyom.

*
A túlparton kikötni már 
én agy szeretnék, Istenem, 
mert sok a kavics erre.
S jó lenne élni Is. — de nem 
Szdzlcjü itt a hydra.
— A túlparton ó kikötni márt
— Be nincsen nékem csónakom 
se két krajcárom hidra.
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A  b ic ik li b a jn ok  
fe lc sa p o tt  b o y n a k
Ma reggel bcálüiotlt hozzám a boy. Levelet ho

zott. Szép. aranyzsinóros sapkája van a boynak, kék- 
egyenruhája és kis táska latfogott az oldalán cifra 
bőrből akár a régi huszárok tarsolya. Katonásan ösz- 
vevágta a bokáját és pihenj állásban várakozott.

— í.esz válasz ?— kérdezte udvariasan.
— Nem —• feleltem — de ha már Itt van, engedje 

meg, hogy meginíerjnvoljam.

<VvV*

A boy kivette a kronométerjét, megszemlélte, az* 
tón így szólt:

— 1 eljes félórát ráérek még . , .
Kicsit csuda,kozott, mi érdekes lehet egy boyon,

amit érdemesnek találok arra, hogy megírjam. De 
készségesen felelgetett.

— Hány utat tesz meg naponta?
— Átiag húsz-harmincat. Néha azonban egyet so. 

Ilyenkor a kollégám az inspekciós.
— Milyen természetű megbízatásokat kapnak?
— Össze-vissza. Javarészt leveleket viszünk. Meg 

pénzt Illetve pénzt kérő leveleket. Meg szerelmes le
veleket. A legfőbb a szerelmes levél. Arra adják a leg- 
gavallérosabb borravalókat.

Nevet. Kedélyes fóka arca mindig mosolygásra ké
szen áll.

— Hogy lett boy?
Megpödri a bajszát.
— Hát . . . magam se igeit hittem volna. Én ere

detileg gépészmérnöknek készültem. Aztán gyiitt a há
ború. Bevonultam. A háború után állást kaptam egy 
gyárban. Köztien sportoltam és megtanultam kerék
pározni. Huszonötben én nyertem meg a magyar bi
cikli bajnokságot!

— Bicikli bajnok volt?
— Ma is az vagyok. De ebbői nem leltet megélni. 

A gyárból elküldték és ekkor kaptam az ajánlatot a 
boy vállalattól, hogy csapjak fel . . ,

— És maga felcsapott?
Széles vállait vonogatla:
— Nép) nagyon válogathattam. Az embernek ürül

ni kell, hogy jut betevő falatra. . .  És utóvégre egészen 
kellemes mesterség. Annyit biciklizek, amennyi csak 
lói esik. Folytonos tréning.

— Nem unta még meg?
Indignálódva néz, rám:
— Megunni? Iliit lehet a kerékpárt megunni?
Úgy mondja ezt, mintha legalább is az életerő, 

lenne szó. Valóban: hogy is viselkcdhetem ilyen ta
pintatlanul. De ő megértőén mosolygott. Istenem, nem 
lehet mindenkinek érzéke a bicikli iránt. Mint ahogy 
'annak emberek, akik értetlenül állanak a matemati
kus ch’itt. aki egész nap a feladványaival vesződik és 
xví'iiyé, ősegei laki! bennük. Nincs érzékem hozzá, no, 
érni! nem tehetek. És a bicikli bajnok elnéző jóindulat
tal tér napirendre a dolog fölött.

— Csak az bánt — folytatta — hogy ngyszólván 
a szegény hordárok száj diói vesszük ki a falatot.

Itt többes szárul,an baszó'!. Az összes boyok lelki- 
isnierclét megterhelte ezzel a felelősséggel, hogy a 
hordárok kenyerét eleszik.

■ Meri eddig a hordárok vitték a levelekéi. Icl- 
jesitellek a diszkrét és az. üzleti természetű meghizáso- 
k'#.' De íik gyalog járnak. Mi meg biciklin.

Persze, szegény öreg Makszl nem ülhet fel a ke
rékpárra. Az ó korában. Részvényes lábakkal oda- 
áltjoii megtanulni hicikiiziii! Már pedig az, idő pénz. Az 
emberek türelmetlenek. És a hordárnak iclkopik az 
aha. Min; ahogy a verebeket és a lovakat kipusztu
lásra Cilii:dalra Ítélték az autók, mint ahogy a telefon 
és az. Írógép fcleslegessés tette a tintával és a tollai 
'aló  levélírást, úgy .szorította ki pozíciójából a boy a 
hordárt.

— Jól űzetnek?
— Na — és lekopogja a kis tarsoly fedelén — ki

tehet jönni vele. Szerencsére nagy a konkurencia, lép
ten nyomon újabb boy vállalatok alakulnak és Így nem 
kell félni.

— De legalább biciklin iárliat.

— Tévedés! Csak hivatalosan Járok kerékpáron. Aiciklin. amióta azonban eladtam, sjalog. vagy . . . 
bicikli a cégé és este mlr.dlg ott hagyom az Irodában, j villamoson . . . inert a cég spórol a gummival. Tét-

— Hogy megy haza? i szik tudni ebben a drága világban . . .
— Amíg megvolt a saját kerékpárom, addig bi- > (t. L

Vége a n y á r n a k ! . ..
Ir ta : K ristá ly  István

Kopott kis pad — ártatlan és közvetlen — mint a 
faluról jött kis mindeneslány. . .  Aki azért mosolyog 
ha simogatják — hogy a mosolyba takarhassa a köiiy- 
n y e it... És este, mikor a cselédszoba hideg, szolgai 
magánya bebörtönözi öt mindenki parancsai clöl — 
azért sir; mert az ő öröme a s irá s ... amiben önmagát 
érzi egyedül és végtelenül... Így állott a kopott kis 
pad egészen hátul a parkban — mint könnyes kacajok 
és boldog sírások: kis cselédje... Ott, ahol a hideg és 
árva íagyalbokrok mögött íelszikrázó vonatok futnak 
fényes és érthetetlen messzi napokba. A vonatok füstje 
mögött van az árnyék: a tem ető ... Elmúlt napok em
lékei: könnyeink fén y e ...

O któber... a nap is úgy süt most az égen — a 
melege oly szelíd — mint a könnyeink fénye.

Vonat fut a temető mellett, kis kopott pad ált a 
park szélén és az októberi nap könnyei — vérrel sze
gett levelek peregnek, peregnek. . .

Néha: a csend feidöbbentö sírásában felzug a par- 
kontuii nagyváros bomlott k aca ja ... vagy ki tudja: 
talán sírása.

A pad ü re s ... mögötte, a bokor alatt csavargó 
bámulja az eget. . .

Csavargó: (Néha lehunyja égrebúmitló szemeit 
mikor a lepergő levelek a szernpilláira esnek.) Ha ezer 
dinárom vo lna? ... Nem, nem! Az sok vo lna ... Ha 
száz volna? Igen: egy kis százas ... Vagy mondjuk: 
ha t íz ? . . .  Szép, kemény kék papirou egy darabban! 
Akkor: ötér cigaretta, háromért kenyér... és keltő
é r t ? . . .  Nem, vissza, nem jó! kettőért kenyér és há
rom ért? ... Azt nem adnám ki! H e-he... netn én! Há
romért — semmi! Jó kis tiszta semmi, finom kis sem
mi a zsebemben, itt a szivem fölött. Hadd nevetne: 
fitty -fitty ... itt v ag y o k ... ne íé t j . . .  N a ? ... Csak 
semmi eiérzékenyiiiés! Azt ntítn neked találták ki gye
rek. Az elérzékenyülés azoké a jó derék vastag pol
gároké a finom kis szobákban, ahol már fűteni kezde
nek . . .  a te kályhád meg kezd kialudni. . .  vége már a 
nyárnak! Hideg az. ágyam, hiába melegítem m á r ...  A 
polgárnak könnyű az ö ágyában az érzékenyülés, ott 
jó meleg van, az olvasztja a szivet. Annak érdem es... 
némelyiknek egy milliója is van! Egy m illió ... Nem, 
az. már igazán nem kellene. Nz sok. Nem férne el a 
zsebembe! Házam meg n in cs ... De mi ez? (Bal felső 
mellényzsebéből egy szakadozott, piszkos kis levélke 
csúszott k i . . .)  Mi a z ? . . .  még meg vagy? Nem is 
tudtam! Tehát: (olvassa) Kedves Jani! Érdekes, pedig 
fogadni mernék, hogy már asszony . . .  Persze: a másé. 
Jó! is felied Mariskám! Legalább asszony leszel. Jó 
kis poia v o lt... szeretett... engem ... (Sokáig hall
gat.) szeretett...

fíattJiár: (Izgatott, lihegve, gyorsan ti pad leié 
tart. . .  Elegáns, Unom leliiltőjének két belső zsebe erő
sen duzzadt, tömőit. A padnál körülnéz, megtöröli iz
zadt hom lokát...) Itt jó le s z .. .  (Zsebeiből bankiegy- 
kötegeket szed elő, szám olja...) Egy, kettő — t iz . . .  
egy millió! A nyereség! Mi volt azzal a göröggel?... 
fiz gyaníts! Igaz. én ötven százalékot nyertem, de a 
görög? — mit akart az én papírjaimmal?

Csavargó: (Tágranyilt szemmel hol a bankárt, hot 
a pénzt n é z i...)

fíankdr: Ki kell. hogy pihenjem magam! (Leül.) 
Istenei!)!... nahát! (A nap arcára s í i t . . .  mosolyog.) 
Égy m illió... az első! Most tudom, jönni fog a lányá
val az a szappanos! Nem mondom, csinos... .Már 
majdnem beleszerettem... De most: holló barátocs- 
káin! Tudja-e. kivel van dolga? Nézze: ez egy millió... 
ennek párja kell, hogy legyen! Tehát tegye o d a ... 
N em ?... azt mondja, hogy: öiszázezer e lég !... Nem, 
nem alkuszom! Égy millió, vagy keresek mást! Hogy
a leánya szeret? . Azt elhiszem, de mintha tegnap
mást emlegetett volna! Ilc -he ... l e mit akar a görög 
a papírjaimmal? Nagy kémé. Vigyázni kel! a körmeire! 

l E jnye ... hátha egy óriási fogásra számit? Azt moitd- 
' ia: minden millió egy lépcsőfok, amelyről egyre ma- 
! gasahlitól néz v issza... a Pénz erő: a leghíitahna- 
1 salib. . .  egy napon — megvesz egy világrészt — és 
| királlyá teszi m ag á t... Nem ro ssz !... De hiszen 11c- 
: kent is van már egy ilyen lépcsőfokom, — egy millió... 
I az első! Mi lenne, ha én is mennék fölfelé: egy. kettő. 
’ zúz. e ze r ... és a végén a világrész! . t . He-he. a pénz 

viszi az embert; Minden nyűgöt legázol... repü l... 
Én is minek vesződjek a gyárammal? Hiszen avval 

] nem lehet repülni. . .  Repülni csak olt lehet, ahol ezt a 
milliót szereztem: a tőzsdén . . .  .Még ma megszüntetem 
a gyárat. . .  Vagy eladom! Vesződjön más a munká
sokkal . . .  garasokért nem érdemes?! Ha nem veszi 
meg senki?. . .  Hát ne vegye! Keressenek másutt mun
kát! (Hirtelen magyarázkodik, ijedten körülnéz...) De 
hol vagyok? Hiszen ez a park legelhagyatottabb része, 
ahol csak csavargók tanyáznak? El, el innen, altiig 
netn késő! Hogyan is jöhettem ide? (Felugrik, két kö- 
teg pénz észrevétlenül a pail óid ha lt... De ö csak fut. 
a zsebeire szorított kezckkéU

Csavargó: (A két pénzküieget nézegeti...) Ha a 
Mariskám még az enyém lenne, akkor néni mondom: 
már felkaptalak volna! De így nem érdemes — érted: 
a börtönbe menni! Hiszen, ha az első bankjegyet fel
váltanám — már lecsípnének miattad! (Dolliival pisz
kálgatja.) Mennyi lelte t? ... sok ezer! Mégis ha fel
venném ?... Senki sent látja, meg nem loptam! Itt 
v o lt... Nem, nem kellesz! Ha kisebb volnál, talán ak
kor — igen ... A nyom orult!... Nem tudott itíhagyni 
semmit! Egy kis kék bankót... Vagy mondjuk három 
dinárt! két dinár — cigare tta ... egy dinár — .egy ka
réi kenyér...

Fiatal cselédlány: (Kezében kis batyuval Fiúik lel 
ii2 utón. . .  Meglátja a padot, arra tart . . . A  batyut a 
púdra dobja, ráhalol — zokog. . . )

Csavargó: (Figyeli, elsápad...) Hiszen ez Mari! ,
Mari: Jaj nekem!
Csavargó: Úgy látszik szerencséden- Szegény

k e ! .. .  De hiszen én még mindig szeretem. . .  Az előbb 
is, mikor a levele előkerült, olyan puha lett a szivein! 
(Mintha Marinuk suttogná. . . )  Nem azért hágj (alak 
el, mert nem szerettelek! Inkább azért: mert nagyon 
szereltelek! Olyan szép, olyan kedves voltál, hogy még 
dolgozni is akartam! Nem ment, hiába akartam !.., 
Én nem tudok dolgozni, mint a többi emberek, velem 
valami baj v a n ...  én csak csavarogni tudok! Etetgetni 
szereltelek volna minden finomsággal, de még egy fa
lat kenyerei sem tudtam volna adni neked! Hát el
szöktem ... hogy majd mással boldog legyén! Hanem 
most, most gazdag vagyok, hiszen ha csak kinyújtom 
a kezemet, annyi pénzem lesz, amennyiről tnég^tlmod- 
ni sem mertél. . .  És megint megölellek, átkarollak és 
megcsókollak!. . .  Azt nem tudom felejteni, ahogy meg
csókoltál... az igen jó volt! Janikám! — m ondtad... 
fis ezt netn lehet felejteni. . .  Hát van, van boldogság! 
L á to d ... tudom! No: gyerünk a pénzzel. Majd nem 
sírsz, ha meglátsz engem!

Mari: Jaj, csak hozná erre a jó Isten, hiszen a 
gyár itt van pár lépésnyire. . .  Ha véletlenül kikülde
tték valahová a városba lakatot javítani?!

Csavargó: (lemondóan int.) Ez nem engem vár . 
én nem lakatos voltam. (Nem veszi lel a pénzt.) Mi
nek? Ez másról beszél. . .

Mari: Kidobtak az ifjú ur m iatt. . .  hogy mindig 
köriilöttem legyeskedik . . .  hogy rossz vagyok . . .  Hi
szen már látszik is rajtam! Én nem hívtam . . .  én Gyu
lát szerelem. Azt mondják: menjek csak a lakatosom
hoz 1

Csavargó: (u/ra az égre bámul) Én mondom Isten- 
ke, hogy a Mari jó lány! Én meg csak tudom! Nem 
olyan lány a Maris!

Mari: Mit mondjak Gyulának? Tudom: elhagy! 
És akkor mi marad nekem? Semmi más mint a Rozi
nak! Az is így j á r t . . .  Be kell ttgorni a folyóba, vagy 
ide föl a sínekre feküdni a vonat e lé . . .

Csavargó: Ért meg szépen oda fekszem melléd. , ,  
Azt hiszed csak neked rossz? fin is sokat gondolok a 
sittekre . . .  Égy pillanat — és átnyargal rajtunk a vo
n a t . . .  és kész! Hiszen úgy látom hogy már alatta is 
vagyunk! Téged az ifjú ur. engetn meg a gyönge szi
vem fektet a ltija ... Már többször megpróbáltam fel
kelni: netn m en t... mindig csak visszakerültem ... a 
világon kividre: a bokrok a lá . . .  De már jön a té l. . .  
innen is kiver aki a gyönge szivemet adta! H o v á? ... 
a vonat alá!

Mari: Jel tudom, hogy ez b ű n ... Különösen Így -  
(Hevesen zokog). Hiszen én fel is nevelném azt a sze
rencsétlen kicsikét, itt a szívem alatt, ha a Gyula el 
nem hagyna! De nem az ő gyereke!... de én mégis 

! tudnám azért szeretni. Azt mondták menjek orvoshoz, 
í ha pedig nem megyei, ■ akkor vessek magamra! . . .
■ Neru vagyok én olyan --- akivel: az orvos ngy bánjon 
j el! N em !... inkább haljak meg a kicsikével eg yü tt...

Csavargó: Szegény kis Mari, éti is azt mondom! 
Engem sem engedett az anyám . . .  mert én is olyan 
gyerek vo ltam !... Nem volt ap ám ... Talán ha apám 
lelt volna - éri sem lettem volna ilyen gyenge szivü! 
A szivemből - • mindig éreztem: hiányzik valam i... 
Nem tudtam erős lenni! M ost. mintha érteném: az apám 
hiányzott... azért vagyok ilyen senki embere: csa
vargó! (Meglörli a szemét.) No, n o .. .  csak egy levél 
esett erről a bokorról a szemembe... Hanem igen sze
retném, ha a Gyulának nem kcllcnél! Akku mie
lőtt lefeküdnénk a sínre — felvenném ezt a pénzt és: 
felnevelnénk azt a kicsikét! (M osolygott. . . )  Legalább 
lenne apja! Nekem ngy se v o lt. . .  aztán én lennék az 
apja!

I latul munkás: (lehajtott fejjel jön . . .  kötényébe 
kötve szerszámai hozza. Ijedten ál! meg. amint meg
látja Marit) .Mart?!

Mari: Gyula!
Gyula: Mit keresel itt?

. Afan: Kikergpttck*
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Gyula: Pedig tehozzád igyekeztem. A gazdád fia 
bezárta a g y á ra t. . .

Csavargó: Azé a gyerek, aki ezt a pénzt itt elvesz
te t te ! .. .  Milyen furcsa ez?!

Gyula: Elhocsájtottak bennünket! Azt gondoltam, 
nálad meghúzódom, amíg munkát kaphatok. Hiszen el
tűrték, hogy nálad legyek!

Mari: (zokog). El, e ltű rték ... de m ikor... de mi
ért tűrték el? Jaj. jaj! A bűnükért, hogy rád foghas
sák!

Gyula: Miért kergettek el? (hívogatja.) De azért 
ne s ír j . . .  Hiszen tudod, szeretlek. Olyan jó. hogy 
most találkoztam veled ... látod, ez most olyan jó... 
(Leül melléje). Íg y . . .  hajtsd ide a fejedet a szivemre. 
De ne sírj! Olyan erős vagyok mindig, ha a szivemen 
van a fejed. . .  Ne félj, még tél sincsen . . .  még süt a 
n a p ...  még itt sem fagyunk meg a bokrok a la t t . . .  
majd öszebujunk!. . .  Talán munkát is kapunk m ajd ... 
Add ide a szádat! — csókolj meg! Még csak október 
van!

Mari: (Kétségbeesetten zokog . . .  elhúzódik.)
Gyula: Miért húzod cl magadat?
Mari: Nem vagyok én méltó a te csókodra! Hi

szen te szerettél engem! Én meg gyalázatos le ttem ... 
gyerekem lesz!

Gyula: Gyereked? hogyan lehet az?!
Mari: A gazdám fia . . ,
Gyula: F a j! .. .
Mari: És most kidobtak... Ha elmentem volna or

voshoz, akkor megtűrtek volna.
Gyula: (Könnyezik, megöleli.) Jöjj közelebb... 

egészen ide. . .  a szivemre . . .
Mari: (Reszket az ölelésben.)
Gyula: Érzed, hogy f á j? . . .  a szivem! . . .  Milyen 

nagyon f á j l . . .  (Simogatja.) Ó . . .  ó . . .
Mari: Jaj! — mi lesz velem?
Gyula: Hallgass! H allgass... Hallgassunk. (Vad 

zúgással szikrázással egy vonat dübörög el fent a sí
neken . . .)

, Gyula: Miért reszketsz? . . .  Buji ide jobban . . .  
(ázol?

&ari: A vonat. . .
Gyula: (Hirtelen felemeli Mari fe jé t... sokáig a 

szemeibe néz aztán mosolyogva kérdezi...) Akarod? 
hogy odamenjünk?... Nemsokára jön a másik! (feláll)

Csavargó: Ezek most a vonatra gondolnak. . .  egy 
pillanat... átnyargal az életükön — és: k é sz ...  Én
értem nem volna kár. engem senki sem sze re t... De 
Gyula szereti ö t . . .  és Mari is szereti. Ezekért kár 
volna. E jnye ... A pénz!... Hiszen az az övöké — a

5ze ge ő i u tin a p ló
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mennyit él az 
Tehát nein is

Mondom, nem azon múlik, hogy 
ember, hanem azon, hogy mennyire, 
azon, hogy hol.

Micsoda müvészietlen fölfogás: hogy Szegedre 
utazni például nem olyan nagy dolog, mint Ausztráliá
ba utazni Utinapló szempontjából egészen mindegy, 
tessék elhinni. Netu attól függ a dolog érdekessége, 
hogy a naplót mekkorára tervezem. Nagyon könnyen 
el tudom képzelni, hogy valaki pólóul rakétahajón be
utazza a naprendszert és a szomszédos csiilagvilágot 
és az egész útról — flegmatikus ember lévén — egy 
anzikszkártyán számol be. szerinte igen kimerítően, 
hogy aszongya, kedves Málcsi néni. a Mars-bolygón 
reggeliztünk, a konzervtej nagyon jó, csak cukrot kell 
termi bele. Délután a Szaturnusz meiett mentünk el, ez 
egy óriási bolygó, de a gyűrűje még nagyobb, aztán 
» Neptunusz, ez egész hig és kocsonyás még. erről jut 
eszembe a Poldi bácsi, aki úgy szereti a kocsonyát, 
szóljatok neki. hogy cl ne felejtse megújítani a nála lévő 
sorsjegyemet, kezeidet csókolja Sándor.

Ezzel szemben Newton átment a kerten, a fás
kamrába, közben leesett egy alma — és Newtonnak, 
mire a fáskarnrába ért, több uj és eredeti és soha még 
nein hallott mondani é.s jelenteni valója volt ezzel az 
almával kapcsolatban, a világegyetemről és a Föld
golyóról. mint Kohnnbuszuak. annak idején. Ameriká
ról.

*
Pincér az étkezőben. Kevesen vagyunk, a pintér

nek ideje van álldogálni. Pesti pincér, intelligens, közlé
keny. Afféle filozófustipus, a humanistafajtából, Hamlet 
sírásójának boszorkányos elniéssége, bölcs pesszimiz
mus, óletismerő fölény. Csupa szójáték, irónia, »kottá- 
ból beszéljen vele az einber«, mondja Hamlet, elkese
redve, nem tudván egyenes választ kapui tőle. Mire a 
feketéhez érünk, egész életét elmondta, hozzáfűzve a 
tanulságot Hát elvette azt a lányt. Istenein, az ember
nek szive is van. így kezdődik a szerencsétlenség. Ké
rem, ha az embernek családja van, nem csinálhat kar
riert, örülnie kell, ha egyik napról a másikra megél. 
Hogy ez is valami? Kérem, ezen a pályán semmire se 
lehet jutni. Gyorsvonaton pincér, tessék mondani! Tiz 
éve. semmi egjéb, semmi, semmi, semmi sem történik 
-  mindig csak gyorsvonat, expressz, gyorshajó Ame- 
rikába. Ausztráliába, Dél-Amerikába, soha egy szállodai 
icpineérség legalább — egy tapodtat nem Hilotíaml

M arié. . .  az őt illeti, csak őt: a gyerekért!. . .  a bána
té r t . . .  hogy kidobták, hogy bemocskolták! (Botlával 
a pénzt észrevétlenül Mari elé csúsztat la . . .  figyel, vér)

Mari: (Belüli, a pénzre lép.) Mi ez?
Gyula: Két köteg pénz! (Belveszi.) Rettenetesen 

sok p én z ... (Olvassák.) T íz . . .  h ú sz ...  s z á z .. .  két
százezer . . .

Bankár: (Bulva lön) Jaj a pénzem !... hol a pén
zem? Csak Itt veszthettem el! (A pádhoz rohan, meg
ragadja a pénzt olvasó Gyulát) A pénzem, az enyém, 
adja ide!

Mari: A gazdám fia!
Bankár: ( Meghökken. A Mari — akii kidobtak. . 

meri az ö gyermekét hordja a szive alatt, reszketni 
kezd: ha ezek a megbántott emberek —  ez a megron
tott cseléd és ez az elbocsátott rnunkds — most nem 
adnák vissza a pénzét? Nagyon reszket, sírva könyö
rö g ...)  Adják vissza pénzem et!...

Gyula: Mari, ugy-e ez volt? (felkapja a kalapá
csát.)

Bankár: (Kiabál) Gyilkos! — segítség!
Csavargó: Ez ugyan megérdemelné azt az ütést. 

(Előlép.)
Bankár: Segítsen jó ember!
Csavargó: Segítek ... Adja vissza neki azt a pénzt 

(Marihoz fordul) Ugy-e kisasszony nein kell magának 
az a p én z ... Ugy-e nem kell e ttő l... ettől az ember
től ak i. . .

Mari: (Csodálkozva nézi a csavargót, aki mintha 
tudná, ki ez az ember! De igaza van —  nem kell az a 
pénz: ettől.) Add vissza Gyula! — add vissza neki! Ha 
az övé!. . .  az övé nem kell nekem! Az ö pénze — jgj: 
iszonyú pénz lenne!

Gyula: (Leveti a porba a kötegekef.)
Bankár: Megvan. . .  a pénzem, a millió. . .  a lép

c s ő .. .  fe l! . . .  (Belszedi a pénzt). A v ilág rész ... (Bol
dog gügyögéssel szulad el.) A m illió ... a m illió!...

Csavargó: No. Isten áldja magukat!
Mari: Milyen különös ember! Ugy-c Gyula?
Gyula: [gaza volt. . .  (Megöleli, úgy néznek utána 

a sejtés megmagyarázhatatlan fájásai közt) Milyen jó 
veled lenni!. . .

Csavargó: (Az ut végében megáll.) Nem ismert 
m eg !... A M a rii... Nem ismert m eg !... (Nézi, ho
gyan peregnek le a fákról és bokrokról a levelek..  
Belmosolyog, mini aki valamit megért, titkosan, fájón ) 
Vége a n y árnak !... M ost... igen: vége!

(A távolból vonat dübörgése közeledik)
Csavargó: A vonat. . .  Hív!! . . .

előre, tiz éve. uram — egy helyben állok, nem lehet 
ezen a pályán egy lépéssel előre.

És keserűen legyint, amint ott áll. inogva, kezében 
a csészével, a hetvenkilóméteres gyorsasággal száguldó 
gyorsvonat étkezőkocsijában.

Szegedi pályaudvar. Az ifjonckoromból megmaradt 
hiúság egy kései moccanása bennem, félpillanatig, ahogy 
lekecmcregve a lépcsőt, egyelőre nem látok senkit, 
Pesti iró ur érkezett, előadást tartani — hol esókolóz- 
nak ilyenkor a fehérruhás lányok? Nézze meg az em
ber

*
De aztán jönnek, ha nem is fehórruhások, annál ked

vesebbek. az egylet elnökitől, vidám újságírók, néhány 
ismerős. Mindenki jókedvű a tiszta, friss, metsző hi
degben — röpköd körülöttem ez a sok drága, gyereke
sen gügyögő, édesen furcsa szögedi »ö« betű, minden 
szóban — pesti fülem képtelen megszokni, mindig azt 
hiszem, viccelnek, karikirozzák a népszínmű paraszt
ját, hiszen ruha, tónus, stilus a leggyakorlottab és 
pallérozottabb középeurópai kulturvonalon áll — aztán 
az emberek etnológiai karaktere is sokféle, éppen csak 
hogy itt születtek, mindannyian. Hiába, ez. a makacs kis 
»ö« betű erősebbnek bizonyult a sokféle összetevőnél, 
átüt rajtuk, érvényesíti a kclemes Itangzás ősi követel
ményét. A repülőgép félóra alatt ér ide Pestről, de ber
regését jó párezer évig még nem úgy fogja hallani a 
szögedi fiil, mint mi, hogy kerepel, hanem úgy, hogy 
keröpöl.

Kérőm, hiába minden evolúció, nem segít ezön még i 
a ltirös freudi lélökelömzés se.

*
De a kritikus már megszólal bennem, ugyan kér

lek, puszta szokás az egész. Ahol úgy tanultad, te is 
csak az »ö« betűt használod, ott is. altoi szerinted 1 
»e«-t lehetne mondani — Juhász Gyulát, drága barátod, 
csillogó, lekete szemével és csillogó, fekete alkimista- 
szakállával, ugy-e mégis csak azzal ölelted meg a ká
véházban. hogy »jöestét, költőm* — nem azt mondlad 
♦keltőm*, pedig így logikusabban és jelentősebben erű- i 
lékeztetne ez a szó kettős, jelképes tartalmára, [gaz.1 
manapság, a Iclkiismeret szavára nehezen ébredő lelkek 
szívesen felejtik el. hogy a költő nemcsak >költ<, de 
»kelt< is

E<U£K>re cgaj, ui*3.í.c;;cl Qjuláro Bevetve ma,

séli, hogy vannak, akik már sokalják tőle a Bauro- 
garten-dij havi létminimumát.

*
Alőadás után vacsora a Kasban. Hibátlan, nagy

városi konyha, kiszolgálás — vacsora után taugó-Jazz. 
Odakiint szinte csilingel a kristálytiszta téli éjszaka — 
recseg a Tisza jégpáncélja, a csillagok borzongatlak, 
remegnek, csak a Hold tündököl mozdulatlan föttsfg- 
ben, fittyet hányva a dermesztő hidegnek. Vig ie» 
cscgés a ♦ Mcisfcrsingcr* * hangulata.

»Ha félidőn vidám tűz ég ...«

Hans Sachs-ot keresem — nini, hiszen itt ,11, 
szemben velem. Juhász Gyula fekete szakálla mö
gött. A költő borongva hallgat — oldalthajlott fejjel, 
tűnődve néz egy szép lányt borospohara mögül — 
papír fölé hajol, sebtiben írni kezd. És ahogy veti a 
sorokat, néha összehúzott szemmel fölnéz, ingalja le
jét, vizsgálja a készülő vers modelljét, szinte int neki, 
hogy forduljon egy kicsit balra, most a fülecskéiére 
hajfo hajtincsrö! kell egy hasonlat ide, oldalt, a Ké
szülő vers negyedik sorába.

*
Délelőtt a múzeumban. Móra Ferenc utón van. > 

helyettes igazgató kalauzol a legújabb ásatások anya
gából rendezett gyűjtemény között. Csodálatos dolgok 
kerültek elő, négy — ötezoréves régiségek, óriást 
mennyiségben.

Tehát van szerencsém jelenteni, hogy potom ötezer 
esztendővel ezelőtt igen kedélyes és békés időket élt 
Szeged és vidéke. Az asszonyok valamivel többet dol
goztak. mindenféle edényeket csináltak agyagból, szép 
tálakat meg korsókat, itt-ott ájtatos, vagy csintalan 
díszítményekkel. Gyerekek ugrándoztak körülöttük, 
játékedényeket faragtak, az is megmaradt mind, meg 
azok a szép. csontból faragott varrótűk, bőrlyukasz
tók, meg nyakláncok, fülbevalók. A férfiak vadásztak, 
halásztak és egyéb politikai tevékenységgel töltötték az 
időt Mindenesetre valamivel szolidabb volt az élet 
fölfogása, bizonyos tekintetben komolyabban vették a 
kultúra és civilizáció érdekét, mint manapság. A jövő
vel és annak föltételével, a maradandósággal többet 
törődtek — mit kell itt sokat bizonyítani, lám, ezek a 
tárgyak megmaradtak, ötezer éven át, legalább is ek
kora időre voltak tervezve és méretezve, bizony. Az 
a sok gumiból, meg selyemből, meg nemtudominiléle 
laza és romlandó anyagból készült iparcikk, casein- 
olgarettaszipka, kaucsukfésü, amivel manapság szol
gáljuk ki magunkat, száz évig se marad meg, ugyan 
miből élnek majd ötezer év nmlva a paleontológusok, 
régiségkuíatók? Tessék, nézzék meg, ez a csinos kis 
kőbalta, hegyesre csiszolva, amivel az ötezer év előtti 
szegedi cívis verte kupán szeretett felebarátját — 
megmaradt, ki se csorbult, csakúgy, mint a koponya, 
ha kissé lyukasan is, amit bevertek vele — ezzel 
szemben fölteszem a kérdést, ugyan mennyi ideig kon
zerválható az a rossz papírból készült lappéldány, a 
helybeli sajtó egyik terméke, mely ugyanennek a cél
nak szolgálatiban ma reggel azt irta rólam, hogy na
gyon csodálkozik, mért fogadtak itt olyan szívesen.

Továbbá ezekben a régi temetőkben mindenféle jó 
ételeket féldisznót, teli kulacs bort temettek el a ha
lottal. igaz is, nehezen érthető dolog, sok idő kellett 
hozzá, mig elhittük, hogy az ember olyan gyorsan, né
hány perc alatt, le tudjon szokni az élet kis örö
meiről.

üt
őéiben egy kedves fiatal újságíróval kerültem 

össze. Váradról, aki félórai, mindenféle beszélgetés 
után megemlítette, hogy interjút szeretne csinálni a 
lapjának. Hát kérem, mondtam, csináljon, semmi aka
dálya. Akkor hát kezdjük, mondta és ceruzát vett elő. 
No hallja, mondtam neki, félórája beszélünk és most 
akarja kezdeni, mikor már tudom, hogy interjú lesz 
belőle? Kicsit gondolkodott, clnevette magát és eltette 
a ceruzát.

Ebből a fiúból jó újságíró lesz idővel.
*

Kedves barátságos szegedi család vendége va
gyok, ebédre. A huszonnégy éves fiú világodért szín
házi tudós, nagy rendezőnek készül, fiatal felesége 
operaénekes, éppen most volt zajos sikere a nagysikerű 
♦Dorottyában*, amiről Pesten is a legnagyobb elra
gadtatással írtak és beszéltek. Ebéd előtt a kedves 
művésznő néhány operaária elénekléscvel ajándékoz 
meg. A régi, vidéki ház csendes, boltos szobájában, 
mint aranyosan csillogó mézforrás, színes szökőkút 
buggyan föl Puccini boldogan trillázó madárlelke.

♦Butterfly, te ici-pici asszony 
Te áprilisi illat . . .«

Utána szegedi halpapríkás, apa és anya emléke
zése Mikszáth, Gárdonyi, Tömörkényi, Bródy Sándor 
szegedi napjaira.

Az obligát emlékkönyvbe ezt írom:
♦ Hálás vagyok érte. hogy rövid félóra alatt mó

domban volt e házban egy életre megtanulni, mennyi 
iittotnság és muzsika fér el a szegedi halpaptikásban 
— és mennyi tűz és iz és erő egy Puccini-áriában.*

Voltaképpen van körük egymáshoz. Nem utol*' 
ária at, ezüstösen csillogó pikkelyeivel, amit a lisza 
árja ringat . , ,
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H a lá lr a
Most zsdfolődik as (írva avar 
Burna levéllel meglelik hamar 
Már nem láthatom virágban njra,
Csak m.v megyek settenve bujvn 
Ha’.ovány képem, kőkadt lelem 
Lomha a tagom, romló a testem 
Ezen az Őszön, ezen a helyen 
Beér az utolsó érdem 
fit az idő, megrogy a térdem 
S  Ismeretlen sir leié viszen,
De hiszen, . .

*
isten veletek éltek, álmok 
Világ, vidámság, valahai menny 
fis véled sovány örömöm álnok 
Most más planéta hiv.
Heveny szerelmek nem kínoznak o t t . . .

*
Ó lö'di pálya cs'ilaggal rakott 
Telidesteli álmodó kezem,
Kapod arányló ékszerét

IR Á N Y : A Z  É L E I
Irta: B E R É N Y I J Á N O S

l.
Magasságokba már nem nyilladtak kapuk s az 

egyetlen még élő pap is a porban kereste szentével a 
c.ennyországoL

Holott a hajzatos mezőkön a rothadás torkig ke
serű szaga szálldosott.

Ls a nap elöl a talaj busába siető vérfoltok szoká
sosan a furcsa térképeket csinálták magukból a por
ban.

Már nem bírta nyállal a sok fölpüffedt bullát a 
föld se: jóllakott. Zsíros száján erjcsztöen böfögött az 
elégedettség és legszívesebben valami bő, erős záport 
ivott volna rá. Pe az esőt messzire elparancsolták 
azok, akik még életben voltak.

Ezen a részen lehettek úgy százötvenen. Alattom- 
bar. szökésre gondolt valamennyi, már hónapok óta, 
de csak a szemük sandalgoít olvadást, tudták, hogy 
egy ellipszisben rágódnak az éltetők' torzsáján, itt a 
szive még valahogy vergődés, de klntvbb az abroncsán 
láthatatlan áramban ot örjáratozik a halál. A lova pat
kójával menten szétloccsantju az'agy velejét imák, aki 
szabadabb vásár felé pillogat a bus kalap alól.

A parancsnok ki is hirdette. S eleivel naponta több- 
szörőnkint megmutatta ott a karika közepén a csodála 
tos gépet, amely kavarja a csontváznak a köriorsó 
muzsikát. Akik lappal mégis arra kúsznak, jótét ho
mályban, reggel mind ott nyullodtk el a láthatatlan vo
nalon, nyitott kék szájukat csakúgy megiili a szagos 
harmat, mint a lélek.e'eu hantokat.

Ezen a napon virradóra kelten képedlek el a halál 
szelídségében. Karba kar. mini a testvérek, ahogy a 
szivük egyszerre dobbanásával keresték a . iegszubadi- 
tót a kővé vált képij erdöparti íölíiivck'sbiii, liátra- 
gyökken homlokkal, mintha a legközelebbi iának e s - ‘ 
dckelne a szemük, hogy szánakozzék közelibb hozzá
juk, slri keresztnek, ha árnyékot felezve is. A lisztek, 
közemberek hátat (ordítottak és hallgattak, a parancs 
nők káromkodott.

Már parázsba gémberedö délután arra nyugatot: 
nagy piros legyező tárult ki hidasán az égnek.

Vérét a nap is elretesztette s odacsorgatta mellé.
A parancsnok sátánt clrétr.itő pofáján elvigyoro- 

dott a diadal. Napenyészet felé mutatóit, szinte kétsze- ! 
revére hosszabbodott kezével.

— Látjátok? Az utoisó városuk ég a bitangoknak. 
A legutolsó. Lehet, hogy valamivel többen vannak még 
mindig, de nálunk legalább háromszor annyi a gáz, 
mint odaát. Es most minden csak ezen fordul meg, ti 
férgek. Az áldott anyag: a gáz, az édes. átkozott gáz..

A görcsös vigyori ábrázat olyan volt hozzá mint 
a téboly mellett a füstölgő mélység.

— Szökni akartok? Bőrötök alatt viszket a halál? 
Gyűlöltök? Odanézz 11!

A fürdőző alkonyat egyszerre elejtette minden szí
neit. Valaki fölborította a világ fölött a lámpát. A föld 
megreccsent, s nem épen távol udvarnyl szélességben 
vastag köd-oszlop rúgott föl kilométerekre a magasba. 
Hulldogált belőle sűrű tömött pillékben a fekete hó. A 
vérörvényes alkony hártyája egyszerre íi.lfakadt. a ré
sen fekete tejként ömlött az éj. Szavastul, szikrástul 
elvesztek a fák. a színek, a virágok s az emberek. Csak 
a nap halványlott fehérre váltam mint a szomorú szent
ség, két messzi hegy-vonal kelyhet utánzó leöblöscdé- 
sa fölött. A fürtelcmképü vezér csak fél másodpercre 
hökkent meg.

— Ijesztettek az ostobák.
Es legyintett. De liiveín végig pillantva szájára 

nedveseden a jó szó is. Gúnnyal ngv.ni. mert arcán 
már a szánalom se lágy abban: csak ebbe foganhatott
mint legemberibb mecnvilatkozás. De valahogy esett

v á r n i . . .
Ezért, ezért nem élvezem 
S tehetném Is bár még szerét 
Itt honit maradni, ki tudja?

*
ó  verseim szegényke ágrulárvák 
Volt tavaszom legelső vessze!,
Hoztam volté nektek rózsaszín álmái 
Koldus gyereknek. Oyémánlruhába 
Öltöztettelek volrí, gyémánttá magot 
Ezüst, aranyt, esuáds sok csillagot 
Hoznék tinéktek.

dk
De a csillog sápadozik régen 
Vihar készül vendéglátó égen.
Lezuhan egyszerre, lezuhan a felhő 
Keni várja be, ómig szegény árva leinő 
Minden odaveszett, amit kiterveztem, 
Kivesztetek ti is, én is estik elvesztem, 
ó  verseim, fogan Igaztalan álok 
Mit sem hagyhat rátok örökül mátok.

Fordította: SZABÓ JAKOS

maga feló a hang is.
— Nézd népem! Holnap ott cgytől-cgyig mind, de 

mind halóit lesz. Gondold meg: nem fölényes valami, 
hegy már csak mi élünk?

Az undok fckctcisten volt. Egyetlen vezényszó éa 
határozat a földön, az érzékeny, gyilkoló szerkezetei; 
és gázok ura, akinek szivéhez még ez a néhány’ élet 
csavarodik arany fonalával, mint a szélben lubickoló 
sárkányok a zsineges orsóhoz. Teste vagy inkább az 
élet benne egy titkos ideg-finom órához kapcsolva, és 
tudták: egy elkeseredett tőrdöfés elég volna, hogy ez 
az óra megbénuljon, de abban a pillanatban egy elejtett 
aknaszörnyeteg föllöki talpuk alatt a földet és csak 
a csontjaik maradnak másnapra, ö  így a kiszáradt 
arca mögül élvezte, hogyan becézik egymás közt harc 
idején az életét és a tulajdon néma félelme helyett is 
a magukét beszéltetik, hogy: jaj vigyázzon s keressen 
valami imát, ha máshoz nem: az ön irgalmatlanságá- 
hoz. Este jobbjukat klnáfták neki a napi fekete szefnme- 
rcgcíésekért, tikár egy hideg őrangyalnak. Nem hara
gudott s tudta pórázra cirógatni a másban fenekedő 
gyülöködést.

Most különben levigyázkodtak egykicsinyt a füst 
elöl. Orruk, arcuk Így is néhány perc alatt te'c volt a 
puha pörnje csapadékkal.

r élóra múlva a kormos förgetegen valahogy már 
átverte géinbercdett utolja-színeit az alkony. Pállott 
lila erek keményedtek az erdő fésűjén s valamelyest 
az égő város pírja is tátongott alant.

Estére alább vastagodott a füst. Egy halíorma sá
volyt nyalt a csókért kolduló égbolt lcgőrhedése Fölé. 
Eönt a csillagos rét néma villódzása csapkodott.

Valamelyik keserű szájból kifényesedett egy cxiist- 
hasii sóhajtás, hogy csak vége legyen, egy hónapig 

í szökik utána, minél messzebbre. Elszegődik vadnak, 
vissza az erdő méhébe, sose fog mégegyszer megszü
letni és sose keres cimborát. A másik eligérgettc, hogy 
a tengerpartig vánszorog és egész, életen át csak a vi
zet fogja nézni egy szikláról. A víz, ó a viz, a legszen
tebb, legleúnyibh gerjcdelem. halálos csöndig, fájdal
mas jó álomig elismételt ének! A harmadik meztelenül 
akart járni, sok jó napot szedni a mellére és azért dél
nek tervelte az utat. Ajánlkozott még egy, aki a füvet 

' fogja szeretni, ráhever, beleharap, rágcsálja majd mint 
egy boldog barom, csiklandós, friss esőt ráz magára a 
fákról és a reggel harmatos nyakán mossa lábairól a 
vért. A leveles, gyerekeágyas meséket tőben meglő 
csolták édes sajnálkozással a csillagok.

A nienekvő órákon a legszebb eltűnődésben a ve
zér váratlanul ismét közibük vezényelte a sötét un
dort.

—• Vigyázz! Az ellenség támad. Viszouttautadás 
háromszorosan: kilencből! Védelem: hét!

Parancs szerint magukra kapták a gninwlöll $- 
zékeket s a szükséges védő fölszerelést, majd előre 
röppentették a közömbösítő és a bomlasztó anyago
kat. A vezér beugrott á fö'd alá cgv kis páueélkupolába. 
megindította a jelzőkészüléket, a légtisztitót s a külön
féle szivattyúkat. Állandóan öt-hat jelzéssé! dolgozott 
a távoliul leső s a halált irányitgatva vezényeltek sze
rinte a könnyű finom billentyűk.

Ugrott, csörgött a parancs mos* már egy kerek 
óralap-iéién mindenik elé. Ha épen le kellett párnázni a 
szemet, keztyiis kézzel is kitapogathatták kint a li- 
gyelmeztető számokat.

— Védelem: tizenegy!
Éjfél körül majd másfélórai szünet után három

szoros figyelmeztető szaladt végig a táblákon.
Vigyázz! Védelem: kettő! kettő! kettő! Nyom

ban rá maga a parancsnok is kilépett a páncélfülkéből. 
Nem messze, a másik tábor felől egy arra ejtett gáz
kazetta körül rózsás szinezödésbe enyhedten sápadó- 
zott a sötétség alja. Most vigyázni kellett, el
taposni a legkisebb parazsat, tartózkodni lövéstől, tüz- 
től, mert ahol ez a halványas anyag ellerjedt, elég egy 
szikra és az egész telitett levegőréteg egyszerre láng- 
ralobban.

— Eddig pompás minden támadásuk. Amott mái 
alig mozognak cgy-ketten.

Jelzett megint a magával hozott készüléken: '
— Vigyázz! Közömbösíteni a levegőt! Akadályo» 

ni az erre terjedést!
Valamivel közelebb még egy sáv bágyadozott 1 

holdsugarakon. Aztán még egy és megint egy,
Köröskörül már tizet olvastak össze. Odatul is 

magában a táborban szaporodtak a vészturó gomo
lyogok.

— Nem értem — hebegte a parancsnok.
Szaladt vissza a fülkébe a gépeihez. A fele utón 

megmeredt és íölorditott, hogy a százegyuéhány em
ber torkában szinte csóvát lobbantott a hirtelen ré
mület.

— Megörültek! Ez öngyilkosság!!!
Abban a pillanatban túl megvillant egy rakéta. 

Eé! perc múlva recsegve clszélesedett az egész tájon a 
házmagasságu lángözön.

Az erdő egy pillanat alatt visszaolvasta millió 
levelét a földnek.

Közel a páncélfülkéhez még egy nehéz robbanás 
állított hirtelen sötét kévét a földre. Véres arcok ug
rottak föl rajta, pergő buzamagokként, íoronymaga* 
san az ég felé.

3.
Valaki szélen észrevette magán, hogy megmoz

dult. E'éli erőbe izmosodott az idő, de a füst meg min
dig sarlóba nyalábolva tartotta a dombokat.

Sirósan, szinte suttogva bemutatkozott önmagának,
— Abel vagyok.
Vállán egy véres roncsolásban terpedt fájdalom 

sikongatott, balkarja mintha messze kint az időkbe 
kapcsoltan kalimpált volna.

Nagyon szélesen s lazán.
Kiásta magát a förtolemből, a véres habarcsból s 

a sok finom ösztön-fonáfka lassacskán lánggá szövő
dött benne az öntudat mécsesén: menekülj! Izzó vasra 
dörzsölt szurokként a szivéig olvadt a vérrel szivárgó 
méreg is: sebten, mig a fekete kapitány meg nem lát.

MegtöpöröJött és loholt, kölyökszorongással és ni 
meg uj sebekre és fájdalmakra ébresztette öt, majd 
minden lépten a korai erőlködés. Délnek kanyarodott 
az úttal, az, elhagyott erdők felé. Izzadt kimerülésig 
futott, órákon át mig egyszer leikébe kapta a ger
jesztő gyökérszag s fölé dermedt a fák erős zöldje is 
a gőgös csöndnek szinte harsogásával, mint a templo
mi tisztaság nyári vasárnapokon.

A neve mozgott száján megint, mintha önmagát 
keresné, hogy eljutott ide. Egyszerre lepedőbe kapta s 
valami határtalan tenger föle emelte a tulajdon szét
eső erőtlensége.

Vegeváriiatatlan zsoltárt mormolt magának a 
szürkeség s hentebben darabokra törött a tükrökben 
őrzött millió kép. amihez csak valamikor is fogódzott 
egy pillanatra a szem.

Száján alig illetlenkedett ki a beteg kérdőjel fél 
agancsa, mint a szigorú íőlbők szoknyája alól a fiatal 
lioldncgyed busa: étek?

Bölcső módjára mindjárt ringatni kezdte dagadt 
vánkosán a bizonytalanság, hogy aludjon.

Rágjitlladt a láz, körül fodrozta mint a koporsót 
s egy rózsaszínű tclt-kövér jácintot ültetett cl a mel
lén. Nézte s a virág nyers súlyos szaga benne muzsi
kált szinte az egy ve lejében.

Kilenc galamb is köréje seregiéit búbos fehér fe- 
iiiek s okos ré szemet fordltg,'ittak rá, ahogy tipegtek. 
Valami azt parancsolta, hogy ismerje fül köztük a 
szeretőiét.

De mind hasonlítottak a szerelőjéhez és ö tehe
tetlenségében elkezdett sirni.

Kilenc hajlékony galambnyak nyúlt komoly ma
madár csodálkozásra, hogy a furcsa nyöszörgést hal
lották. szemük meg se rebbent egy ideig, de aztán kö
zömbösen szeinclgettck tovább. Jó lett volna a kéj 
ösvíid kegyetlenségével két ujj közé szorítani a nva- 

i kuka:, hadd bökkenjenek meg, bögyös fehér rémülettel 
I s valljanak.

A harmat hideg illata ébresztette föl reggel. Délig 
rülnyltott szemmel még látta a luisszinii teli jácintot. A 
második szemrebbenéssel, amikor pedig a reggelbe 
akarnák sikolíani éltüket az álmon pörsent rügyek, 
Imesiitlan alábukott az. eleven virág.

Majdnem durván, mint a nyelésre bicsaklott to
roköblögetés, fölbuggyant egy sötéibibor rigófütty a 
szerte selymesedö világosságban. Kopaszodni kelleti 
valamibe, ami még halványabb és busább a léleknek.

— Ágnes, kiesi galamb Ágneskc.
Suttogás melegedett ffilélic egy köze! reszkető 

újakról.
— .Melletted vagyok szivem.
Jól esett neki a hang s az álomig meleg kábulat

ban meg se lepödliclett, bogy íme, választ kapott va
lakitől. Eöl se figvclmcrett a ve'öbeu é le. mozdulat
lanságból, hogy igazán ö iildögél-c, a csipkés kicsi 
szentkép, ott fejtől. A hang különben szinte szivet érín-
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tett és szomorú volt mint a résen át homályba (éveit 
írv a  napsugár.

— Hol van a jácint, Ágnes?
— Itt van az ö'enibcn.
— Hát a galambok merre szálltak?
— Micsoda galambok?
— A fehér galambok, a többi nyolc, akik veled 

voltak?
Olyan édes és teli volt a hang s még igy kérdve 

Is oly sokat elmondó, hogy a második teremtés ölén 
valóban kihajtott a jácint, méz-nedvesen szinte annak a 
tnchéböl zsendülve a jóságíakasztó tiszta napra.

— Ágnes, hol vannak a galambok?
— Elmentek a galambok. Vagy nem is voltak. En 

voltam csak, én magam.
— Te Ágnes? Mind a kilenc te voltál? Nézd, de 

igaz és én nem is gondoltam rá.
félig megint elhamvadtak fölötte a napsütés drá

ga tornyai. Mintha álmához akarna visszasötétedni 
szemével s magvára fejtve visszaadni az előbbi fáj
dalom hontályu kérdezősködést. A második kurtább és 
erőt keltőbb ébredésnél szemet dörzsölt, föltápászko- 
dott és akkor szembe néztek egymással.

Valamit mind a ketten rösteltek s visszaérezték 
egyik a másikának a szégyenkezését is. A lány talán 
legjobban azt, hogy csalt. Várta is, hogy a második 
majd szemének veti a kérdést:

— Mit akarsz? Te nem vagy Ágnes.
De úgy látszik: a csalódás se fájhatott már neki, 

vagy hogy ereje nem telt rá, hogy niég csalódni is 
tudjon.

— Haragszol bizonyára. Megmondhatod.
— Nem tudok haragudni, tán ezer éve.
— Mélyen aludtál. Négy nagy sebedet kimostam 

é s  bekötöztem .
— Én ugyan nem éreztem.
— Dögvészes legyek szálldostak rád, már isme

rem őket, azokat elüzögettem. rólad.
A férfi csak bólintott, de a lánynak szépség és 

megelevenedés volt a szavakban is elmenő esemény.
— Álmodban nagyon lassan a melled fölött húzo

gattad el a kezed, gyöngén, óvatosan, majdnem órákig, 
mintha simogatnál valamit. Szinte féltem ettől a bá
gyadt mindig egy mozdulattól.

— A jácint . . .  azt őrződ a ruhádban?
A lány egy szál ruháját fölfogva tartotta. Térdei 

napon ültek szende megpihenéssel. Lágy elhajlásban 
sugárzott föl rajtuk túl a szépség két szelíd halvány 
vonala,

— Csak mondtam, de nem jácint. Egy vas-szi
lánk. Váltadból húztam ki s harmatot ráztam helyére 
a fűről.

Még az álomkép színei szédítették rejtelmes halk 
muzsikán a férfi vérét. De nézése, hangja csodálatos 
tiszta lett, millióm külön, csak szivén belül érezhető 
sajgással, ahogy egy erős, szép álom egész napra 
megszentel minden mozdulatot és jóvá, puhává s ün
neplővé teszi az ember száját. Mégis a jácintvirágról 
nem esett több szó s rá a gondolás is enyhe szégyen
kezést fakasztott.

4.
Holdvilágon egymáshoz dobbantotta őket a mindent 

lángolva engesztelás s az éji titokzatosság nagy mély
sége. Egymás mellé bújtak a süket ragyogásban, mint 
két tündérhajas fűzfa-árnyék a viz eleven-ezüst mesé
jében. Valiig befényporozott karjára süppesztve állát 
a lány beszélt a szomorú szabadulásról.

— Egytől-egyig biztosan mind meghaltak a falu
ban, olyan hirtelen volt a támadás. Én kinn voltam s 
ijedtemben vagy sugallásra beleugrottam a folyóba. Ez 
a viz hömpöiygetett egészen de az erdőszegélyig. De 
benne maradok halottam ha egy benyúló ághoz nem 
csavarodik a hajam. A napsütés ébresztett életre s es
tig csakúgy dőlt belőlem az iszapos viz.

Hangja mintha selyemszállal szaladt volna fönt 
csillagtól csillagig. Összekötötte őket s a fehér pókháló 
furcsa-vig szédületbe kapta a felé röppenő leiket. Az 
erdő gerincét mosott tüzes gyapjúval megpupozta a 
nyárközép telibb holdja. A szűz sarlós hónapja volt.

— Közel negyed esztendeje ennek, s embert azóta 
nem láttam.

A fériiban egy halugrást vetett a fénylő nagy nyu
galom víztükrén a nyár:

— Nem venni észre rajtad.
Kis hallgatásban elidőztek. A lány lassúbb bővülés

sel füttette volna testének a fényes örömöt.
— Mi volt az a kilenc galamb álmodban?
Egy darab fölhöcske hozta szomorúságán a vir

rasztó nevet. Fehéren s csillagra tűzve mostan is:
— Á gnes...
— Ho! hagytad el?
— Mellettem halt meg egy győzelmes pihenőn.
— Nagyon szép lehetett.
— Édes.
— A szeme?
— Béke, mint a tied.
— Arca?
— Virág, mint a tied.
— Járása?
— Muzsika, mint a tied.
Fönt állt és szélesen borzongott. szinte sercegve az 

üveges, tiszta fényesség, bent elhulltan széttöredezett 
s lent a fűben az apró-tüzű harma'-olvasón zöldes 
csillogással visszaimádkozott megint a magosba.

S  egyszerre ug.v árnyékba ivódott a iángolássa)

' teli élet, mintha öröktől fogva a halál kenyerének szán- 
| tóttá volna a mezőt.

— Csak annak hasztalan minden, aki önmagában 
árva.

Ilyenkor elgyüremlettek a csönd sötét bársonyán 
a félelemejtő szavak s a feketeségig eresztették belül 
a gyökeret.

— Minek is menekedíem ezek után?
Egészebben lombosodott a lányban minden tava- 

szos Ígéret, de néhány galyra nála is kihányatta piros 
mérgü virágját a szélnek vetett férfi-ige.

— S engem mért kapott el a part s mire virrad
hat itt a husongásom?

— Ha meglátom a mezőket meg a hegyeket, egv 
lélek nélkül, úgy lehet, hogy önként elindulok a többiek 
után.

— Magam is talán, ha látnám a kihalt házakat.
— Néhány nap még és a járást is jói birom, elin

dulhatunk. Ha fáradok, vezetsz egykicsinyt.
— Elvezetlek.
— Bánattal telünk meg s elbódulunk.
— Könnyebb lesz majd a leszámolás.
— De most még lázas vagyok. Es .. azt az ál

mot, látod, sajnálom ... elfelejteni.
Fonták maguknak szomorúságból az énekek éne

két, pihegő lelkendezéssel. Előttük a víz ijedt sikolya 
kapdosott csillámló szájjal a holdfénybe. Nézték. Sötét 
merengésükkel el-e!tépkedtek egy bus mécsre tűzhető 
lángot. A férf horogra akasztott egyet az idegen, félel
mes-furcsa érzelmekből is:

— Azt a tömérdek szomorkodást, a sok millió em
ber szivén, mintha most ketten tartanánk a mellükön.

— Úgy lehet.
— S kinek a szivére esik, ha mink is kiugrunk 

alóla, sejted-e?
A lánynak magas volt a kérdőjel. Virágosán nieg- 

harangoztatta szőkeségét a sugarakban. Olyan volt, 
mint a fiatal nyír, távolacskán minden más fától szülte 
hódolatból meghagyott sziget-tisztás közepén. Ránézett 
a férfira s a kérdve visszabámuló szemekben az üres
kék föllobbanás megfélemlítette egy pillanatra. Moz
dult, ösztönös hajlást vett, térdei közt nyitott egy vo
nalnyit. Éltetett veie és tőlem kaptae 1 a másikból a lá
zas őrület felé bénulást. A maga nem is elmondani 
való semmiségeivel már le is öntötte a nagy kérdést, 
mint a veszedelmes parazsat.

— Én pedig már egész télre való szemet és gyü
mölcsöt hordtam össze.

Halkan vetette oda a szót s a legegyszerűbb mo
sollyal szegte be. De érezték, hogy egy szakadéktól 
húzódtak el véig tán mind a Retten, S most. csillapító 
lazább csöndnek,.nyitottak utat egy darabkán. -

Birhatóbb s melegebb lett nyomán újra az élrévii- 
Ics. S már csak á kérd^..,ís? ju^jd^tn  az
időtlenségből irányítva’ mint a tióittáryos viSszáiímer- 
kedés egy régeifelejíett álombéli tájékkal:

— Vájjon van-e valahol ember, ha csak egyetlen 
egy is mirajtunk kivid?

Ép szivit érte a reggel, aranyos farkával már ját
szadozott a nap. mint egy meleg szőrű macska. A lány 
is időre érkezett, ahogy megbeszélték, de még tef-vetí 
volna egyet-mást s egy ruhaféléjét gondosan öblögetve 
rá-ráteregette s elhuzogatta a vizen. A férfi rég készen 
volt, csak egy alkalmas botot keresett még. Oda szólt. I

— Hagyd! Visszajövünk-e egyáltalán. i
Mentek s a néma ut sokfajta tűnődésnek hozott 

megelcvenedést. Kétszeres elbusu’ással is azon, hogy a 
gyász felé viharzott volna bennük minden érzelem s • 
mögöttük mégis patyolat fehérség pattogott, mint a ‘ 
szélben a selyem. A bolonditó gazdag délelőtt serdült 
és izmosodott s kislányos tiszta hasán simogatva mu
tatta az áldott napot. Néha egy csippenet szó. de csak 
sugáron átvillanása egy bent csapkodó sötét balladá
nak. Nem merték nyelvükhöz érinteni a lelkűket.

Az ellenség állásaihoz óvakodtak előhh. Csont’g 
aszalódott arcok csúfolták ráncaikkal a hajdani életet. | 
K' a földnek, ki pedig az égnek áldozta befakasztott ' 
szemét s mind esküdte a fekete nyuga'omban, liogv 
innen senki el nem menekült. Széles területen a fii is 
egy réteg korom volt köröttük: gyászposztós ravárni. 
Megmaradt volna rajta a lénés, akár a hóban. De 
nem akadt, aki ott hagyja a lába nyomát.

Nyájas diadallal az időt fe'ezte fö'öttük a nap.
Árván elszótlankodtak még semmibh reménnyel a 

másik ravatalig. Itt már épen maradt holttestet is csak 
elvétve találtak. Félmel'ek horpadoztak. fejek vigyo
rogtak elgurulton és összerándult gerincek görbedtek, 
mintha hidat játszottak volna a fűben.

A férfi a lány arcába esett a tekintetével mint az 
őrület.

— Magunk vagyunk!
Ordított. És szinte robajjal zudult mellére az át- 

verhetetlen kétségbeesés.
Ugyanakkor a szörnyű feketeség mélyén egy 

vércsöppnyi pici pont forradt ki pirosán mint ahogy 
a vak sötét mindig elejti egy tiiszurásnyi fény mag- 
vát is. A lány visszanézte, tiszta szemmel egészen 
közelről, mintha nézését még nem szennyezte volna a 
szóból kicsöppent értelem.

A nap hirtelen bukfencet vetett a delelő mesgye 
fölött.

Sok-sok hang szabadult el más é s  más földből, a 
fákról s a hirtelen elképzelt színekből. Játszottak, it 
meg átugrálták egymást, nevettetőn, mintha egy el- 
álmosodott zenélőóra melléből szöktek volna ki a 
délutánba.

A piros pont rózsás nagy fölhövé terült. Kopogó 
gyöngyök hulldogáltak belőle nagy fehér márvány
lapra.

És sebten egy feszes fonalat nyírt el a mellben 
valami csettegő ezüstolló. A sóhajtás most már ázot- 
tan enyhedt a szájba:

— Élünk.
A lánynak nem kellett hosszan próbálkoznia a 

mosollyal: ő mindig élőkben élt a maga kéréses vi
rágzásában. S a csöndes suttogást hamarabb beszürte 
az értelem, mint az előbbeni vad följajduiásL

De szeme most is ugyanolyan átütő tiszta volt.
Egy félarcu koponya előtt állottak meg. A Térti 

rámutatott s a hangja ünnepi diadal volt hozzá.
— Ez a haláláig a tengert akarta bámulni. Min

dennap jobban hitte, hogy életben marad.
Egy vastag csonka törzs förtelmeskedett a nap

felé.
— Ez minden virágot meg akart szagolni, ugv 

agyig telt már a gázzal.
Egy alsótest látszott a földhányás alól. Lábait át

karolta egy fejetlen mellkas.
— Ezek örökké együtt voltak s a fekete vezérrel 

akartak leszámolni a végén. Aztán éltek volna bol
dogan.

Egy fő megint, az utolsó fölszisszenés megme
revedésével, fél arcán feküdt a porhanyós földben. Egv 
váll és egy fél-kéz roncsa is valahogy hű maradt 
hozzá.

— Ez az erdőket szerette nagyon. És mindig 
mondta, hogy ott fog meghalni a legszebb erdő kö
zepén.

Kegyesen össze kulcsolt kezek görcsösödtek egy 
üres ruha fölött. Csak kezek, de az egyik fekete ujjon 
még ott tüzelt a gyűrű.

— Ez a pap. Pedig nagyon akart volna mégegy- 
szer egy templomban prédikálni. Ha csak a puszta 
oltárnak is.

Holttest volt mind, holttest, bűnös, szomorú, 
ügyetlen, bolond és szegény. S el is vitték magukkal, 
a párnájuk alá takarták a bűnt és a csúfságot mind, 
csak a jóság maradt itt, a szép-öröm és a hála a bol
dog verejték félhomlokról letörlése közben:

— Lám, mégis én élek s nem ők!
S már zászló volt a két kiáltás a tárt karokkal 

csodálkozó napra:
— Magunk vagyunk! Egyedül vagyunk!
Még az utón, visszamenet szépen megosztották 

egymás közt az uj szavak ünnepi kalácsát.
— A szépség és a jóság vagy.
— Te a ióság és a szépség vagy.
— Már este megéledtem a vállaid láttán. Vér 

mintha sose lepte volna fejem alját.
— Csak harmat.
— A te hajad szagát, most is érzem: de szépen 

oldotta fényességével a hold.
— Majd jácintért is eljárok s tavaszra egész ker

tet nevelek belőlük.
Öröm volt s az idő is már képekbe helyezkedem. 

Novemberi darvak: uj kezdőbetűje egy szent meleg 
mesének s télen majd a májalaku szegélyes hófuva- 
tokra álinak az ablakok. Vérrel és vággyal ki keresz
tezné ezt a selyme', vagy a gazdag, két élettel untig 
teli árvaságot oly lanyha barázdán, mint amilyen a 
iájda'oin, vagy az egykor ezer szívvel űzött rémület, 
a halottak, az álombéli galambok a jácinttal, vagy az 
alig-szin füstárnyékkal a föl kérdezés: hát Ágnes szá
járól a pirosság milyen virág ecsetjére száll vajon? 
Mert még fehérebbre puliul bent ez a fiatal test s az 
esti homály oszladásán tűz ragyog a térdein. Barka 
virágzáskor már szagos méhek muzsikálnak és Ki 
aranyba, ki ezüstbe öltözik s a hóból let! vizek bár
sonyos hideg bő.ukön nevetve szenvedik a nap sze
reimét. Mígnem megint nyár lesz, termő hevülettel, 
sok csillaga augusztussal.

A pataknál utólérte őket a sötét, sőt jól elébiik is 
került már. Fülledtek voltak, izmaikban zsibbadoz üt a 
hosszú ut melege. A sok hónappal megkésett öröm 
sietett a térti beszédében mindegyre.

— Lám, nem is fáradtam el oly nagyon. Csak 
melegem van.

Mind a ketten a vizet nézték. A lány bátor szá
ján dacosabban csillant meg a mosolygás egy kaccr 
maga kérdezésben:

— Ki parancsol és ki tilt ugyan?
S ruháját már le is engedte, ép szemben a hóid

dal. Juta’mas friss mellét nem győzte ragyogással a 
simuló fényesség.

Egymásnak estek a gyöngyöző füvön. majd lent ’ 
vízben aranykendövei megcsapkodták őket s mind
kettejüket csak még szebbre szépítették a boldog habok.

E p i l e p s z i á t ,  eakórt, gör 
csök et o ikcrcsen  gyógyít az

E P S L E P S A N
Az e p e k ő  te lje sen  e lm ú lik  a

L Y O L I T H O N -L I T H O P E L L O N
b a z n á la tá v a l. M indk ét azer a b écsi k lin ik á k o n  
nagy s ik erre l k ip rób álva . U ta s ítá s a i szolgál
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Beszámoló a szuboticai farsangról
belvárosi e lit-bá lák  gyen gén , a p e r ifé r iá k o n  a n n á l jobban  sikerüllek  

a fa rsa n g i táncestélyek
Az idei rövid farsangi szezon csendesen jobb

létre szcnderiilt. Hogy itt volt. hogy itt volt kevesen 
tudják csupán. Karnevál herceg csendesen jött , nem 
vert fel nagy port cs angolosan, csattanó, poén nélkül 
távozott cl ebből a hó alatt terpeszkedő városból.

Most, hogy hivatalosan vége van, most, hogy tV M m - 
sdg Hercege elment — legyen szabad a háta mögött 
egy kicsit csevegni.
v  ' *

SZUBOI ICÁN regen nem te.lt ilyen egyhangúan a 
farsang. A hangulat végig nyomott, fáradt, kedvtelen 
volt. s  még azok a bálok is az érdektelenség jegyé
ben folytak le, amelyek más években eseményt és 
helyi szenzációi jelentettek. A mulatságok csak agoni
záltak, a közönség lehetőleg meghívó nélkül otthon 
maradt és a legtöbb halat a rendezőség unatkoznia 
végig, amely a késő hajnali órákig »emeikedett« han
gulatban ropta a táncot. Sem az ticca, sem a lokálok, 
sem az édes, jól ismert arcok nem ragyogták vissza a 
farsangi idők dévaj, pajzán örömét. Hiányzott a derű, 
a jókedv, hiánj’zott az öníeledtség, nem volt ötlet, 
nem volt nép, nem volt láb. amely táncoljon, nem volt 
szerelem, amely kiviruljon, nem volt gáláns kaland, a 
mely pletykuíémát szolgáltatna, nem született uj iiez.on 
A báli tőzsdén az idén nagyon estek az érdeklődés pa
pírjai. Bessz volt. Kedvtelen, zajtalan, szagtalan és Íz
telen volt az idei farsang a belvárosban. Volt cs el
oszlott, mint a pára, a drága báli ruhákért pedig jó 
tenne visszakérni a pénzt.

*
A BÁLAKON különben sem láttunk különösebbet. A 

hölgyek nagy része az idén tartózkodóan kezelte a 
költségvetési könyvet és nem igyekeztek pompát ki
fejteni. A kereskedők keserűségére — csupa alakítást 
láttunk. A tavalyi bokorngró szoknyák különös meta
morfózison mentek keresztül. Két oldalt glokknis le
csüngőt kaptak és mint a Főnix madár — éledtek 
újra poraikból. Az idei báli szezon a takarékosság 
elvén épült fel. A jelmezbálakon a , leszolgált női kor
osztály* kölcsönkért jelmezei domináltak azzal az in- (

^okolással, hogy azért a pénzért amennyibe egy ti
szavirág életű jelmez kerül, praktikusabb jó téli ruhát 
csináltatni. Nem volt induktív hatással a női létekre a 
bál rendezőségének az a felhívása sem, hogy a leg
szebb jelmez illő jutalomban részesül. A ^legszebb jel
mez, testvérek között is ezer dinárba kerül, a jutalom 
pedig a kétes értékű erkölcsi sikeren kiviil, anyagiak
ban nem terjed tovább egy kiló töltött csokoládénál, 
ami kereskedők között se több l?0 dinárnál. Az. 1929- 
es év generációja ebben a tekintetben roppant felvllá- 
gosodott, sőt azt is tudják, hogy ma már nem a bál
ban szövődnek a komoly szereltnek, nem a parketten 
bukkan fel a >férj-jelölt«, nem itt vallja meg a végte
len valcer idegzsibbasztó ölelésében szerelmét a bó
dult ifjú s nem tangó közben kérdezi meg: Ildikó, 
akar-e a feleségem lenni?

Sőt, ez mindenütt megtörténhet, csak a bálban 
nem. A bál, amióta mindenütt és mindenkor lehet 
táncolni — sokat vesztett népszerűségéből és v a rj
ú ibó l. Inkább hagyomány, szokás, amely még Ideért, 
*  M Um * » a n  e lm osód j taM te

szer egészen beolvad az emlékek ködgombolyagába...
*

A HIDEG, amely január közepe óta fokozódott, so
kat ártott a farsangi báli szezónnak. Dermesztő 20— 
28 fokos hidegben szívesebben römiztek a jólfiitött 
szobában az emberek. A hőmérő örökös mínusza be
fagyasztotta a kedvet is és az északi szél nagyon 
megviselte a selyetnharisnyás női lábakat. Kilenc óra 
után a néptclen uccukon csak a rendőr posztóit, csak 
hópelyhek szaladtak a kapualjak felé, a kávél'.ázban 
a kitűnő női jász zenekar üres asztaloknak játszott és 
a rendőrség kimutatása szerint az utóbbi hetekben 
egyetlen egy részeg embert sem expediáitok lel kijó
zanodás végett a harmadik emeletre. Ez olyan jelen
ség a farsangi Szubotica krónikájában, amelyet érde
mes feljegyezni, A múlt évben ugyanennek a hónap
nak első két hetében több mint száz báli engedélyt 
adott ki Prodanovles Mladen rendőrkapitány. Min
dennap volt eg.v, sok esetben két-három bál is a vá
ros különböző helyén. A kocsmai hálakon tavaly 
közel ötven véres verekedés történt, az idén négy ki
sebb, egy súlyosabb incidens. Csak ennyi. A hideg a 
legjobb őr az erkölcsök fölött. Még a megrögzött al
koholista Is fél, hogy útközben pityókásan megcsú
szik, elesik, elalszik és a másvilágon ébred föl a 
könnyű siller nehéz kábulatából

BOLDOGOK a fakcrcskedők és a kültelkek és a peri
fériák kocsmárosai. őnekik mindegy, hogy meddig

siilyed a higany. Törzspublikumuk van. Mig a belváros 
báljai, táncestúlyei, álarcos báljai csak mérsékelt si
kerrel folytak le, a városvégi kocsmákban viszonyítva 
emehhez zajlanak a bálok. Ja, itt nincs >meghivó«, a 
tuil sose zártkörű, estélyi ruha nem kötelező, jelmez 
sincs előírva, gardedam se kell, nincs ruhatár, se be
lépti dij, nincs divat, nincs vetélykedés a toalettben. 
A kültelek! bálák hölgyei nem dideregnek a pókháló 
vékony estélyi ruha alatt, nincs dekoltázs és a csiz
mába gyűrt pantalló se ijed meg a hidegtől.

Itt csapja meg az embert a karnevál igazi leve
gője, a jóízű, az örökké alkotó, a kifogyhatatlan nép
humor. A bál a népszerű vendéglő »összes termei
ben, folyt le. Es mennyi bor folyt le itt még. Az összes 
elitbálakon nem fogyott el annyi limonádé, erre mér
get merek venni. A vendéglő ablakában egy kézzel irt 
cédula:

Mánia este jelmezbál! les
Semmi több. Ez a kollektív meghívó. Kezdete? Amikor 
kezdődik. Tánc előtt, nincs műkedvelő előadás — és 
ez a körülmény már magában véve vonzó. Itt nem cél

tánc előtt untatni a közönséget. A rendező se busz- 
szántja a részevevőket és senki se törődik azzal, hs 
valaki a babájával főn el, vagy a babálával megy 
haza. A torendaző csak amiatt aggódott, bogy fekete
M ai kefem ak M  o i  aHBw

édes csókot a gyanútlanul siető bakfisoknak és dob
nak szerpentint a legények nyakába...

Szerdán este a Kralj Alekxandrova nccán kél 
szomorú maszka sietett végig. Kiáltoztak, rlkoltoztak, 
igyekeztek feltűnést kelteni egyiigyii ábrázatukkal. 
Egyik facér cseléd lehetett, a másik meg boriin az 
egyik kávéházból. Szegények vacoglak a 25 fokos 
estben. Az nccán egy lélek se járt, aki megbámulta 
volna. Rézi pedert bajuszát, vagy a boriin rongy-kebleit, 
a város uiudt, a sarki rendőr pedig rájuk ripakodott. 
hogy fogják be a szájukat, ne zavarják az alvókat...

Ne bizony. Csitt, csak csendesen. Ez a Táros 
szomorú. Itt csak a fekete nyomor vlrraszt, a szükség 
fekete madara, amelynek fölénk feszülő szárnyait 
most töri néhány ember ambíciója, jó szive és áldó. 
zatkészsége.

Fekete « farsang 1929 ben Szuboticán.

ruhában jelentem meg. Azt mondta, ez itt nem fo< 
passzolni a környezethez és ragasszák álszakáit.

*
A JELMEZESEK jöttek is és az előkelő társasághói a 

következők neveit sikerült fel jegyezni: Két nő pely- 
egy kéményseprő, egy szerecsen, akiben felismertem 
a sarki borbélyt. ..

Es így tovább. Legények, akik tüzes bunjevác 
menyecskéitek maszkírozták magukat, lányok, akik 
furkósbottal jöttek, nadrágban, félrecsapott kalapban 
és csak női teltségiik árulta el nemüket. A fiatalem
berek nyafogtak öblös baritonjukkal és női szabad
sággal belccsiptek a »férfiak« keblébe. A bálterem 
szabad ege alatt vadul csókolózmt egy nő és egy férfi 
botrányosan szabadszcrelmcskcdlek, de a nő síingott 
szoknyája alól megnyugtatóan kikandikált a férfi láb.

Éjféltájban két feketebajuszos igazi rendőr top
pant be. Egyik megállt az ajtóban, a másik felemelt 
giimmibotta! előrement és harsányan felszólította a

táncolókaf. hogy elő a legitimációkkal. Igazolják ma
gukat. A teremben ijedt pánik keletkezett. Az összes 
férfiak sikoltoztak, mert nem volt legitimációjuk.

Néhányan gyorsan az ajtó felé nyomultak, valószí
nűleg Iszonyodtak a rendőröktől. Általában rossz ha
tást keltett a gyülekezetben a rendőrök megjelenése.

-—Elő a legitimációkat, — dörögte a rendőr.
A szellem gyorsan eltűnt a teremből. A többiek 

már nem voltak ilyen szellemesek és megdermedve 
várták a fejleményeket Az a veszély fenyegetett, hogy 
a báli közönséget szépen bekísérik.

— En nő vagyok! — szepegte egy kaokiás baju
sza magas férfi.

— Ezt mindenki mondhatja — szólt a rendőr és 
kőrültapogatta a gyanús férfiakat

Az összes kétes nemiteket leigazoltatta » két 
derék rendőr. Az igazoltatás után levetették inkogni- 
tójukat és a nők legnagyobb rémületére beismerték, 
hogy nem is rendőrök, sőt épp az ellenkezője.. .

Ezután a rendőrök bevonásával tovább folyt a 
báL A »leigazoltatott« nők hamar elfeledték ezt a kis 
becsületükbe ütköző inzultust és járták a kólót meg « 
csárdást reggelig.

*
AZ UCCÁN farsang harmadnapján nyoma se volta 

farsangnak, ha nem lenne ilyen ordító hideg és ek
kora nyomor, tele lenne az ucca fantasztikus álar
cosokkal. Boszorkányok, manók, ördögök, fantomok, 
sihederik Ijesztik és derítik fel a járókelőket, adnak
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Van-e transzbanlátás?
M ásodik  k ö z lem én y  

II.

A büntetőtörvényszék előtt lefolytatott esetek is 
Igazolták a tényeket. Kiemelkedő eset volt amikor 
Günther asszony segítségével von Reibnitz nagybirto
kos meggyilkolásának rejtélye oldódott meg. Vala
mennyi résztvevő dr. Noppe kivételével kénytelen volt 
elismerni, hogy Günther—Mefferné asszony fenome
nális, teremtő, alkotó »Én«-nei rendelkezik. Günthcrné 
állandóan autoszuggeszciós francéba esett minden hip
notikus segítség nélkül és mély érzékeny trance-ban 
maradt, de a kérdés és ellentétes pillanat trance-ában 
azonnal megalkotta a kontaktust a belső összekötő 
tényezőkkel, ami igen nagy mérvben jelentkezett is.

Dr. Nippc nagy ellenlábasa maradt a franci
látásnak és bár a tömeges bizonyítékok igazolták a 
valóságot, rendkivüllségnek elismerője még sem volt.

Dr. Nippe nem hisz a .valamiben*, ö egyetemi 
tanár, csak pozitív tényeket fogad el és nem ismer el 
fenoméneket akkor sem, ha azt tényekkel is iga
zolják.

így tehát saját teóriája szerint kételkedhet az 
Isten létezésében is, említi fel valaki a közönség kö
réből.

Legérdekesebb azonban az, hogy dr. Nippe azt az 
előterjesztést tette a bíróságnak, hogy Giinthernét egy 
berlini elmegyógyintézetbe helyezzék el .elmebeli ál
lapotának megfigyelése végett*. Dr. Torna ezen elő
terjesztésre joggal jegyezte meg: »Mnnn kann nicln 
Palmen nach Instcrberg verptanzen.* Nem lehet a si
vatagi pálmát az Interbegre átplántálni*!

A jelenségek igazolták az eljárás helyességét és 
itt nem volt helye további kétkedésnek. Szükséges te
hát különbséget tennünk, a telepathia és a tranec-ban 
látás között, a normális telepatliia összekötő ut külön
böző személyek között, a normális psychológiai érte
lem kizárásával. A telepathia majd ugyanazon esz
közökkel és felszerelésekkel működik, mint a drótta- 
lan táviró, csak hogy míg ott külön erővel a villanyos
ság igénybevételével funkcionál, addig a telepathiánál 
az áram, a test organizmusaiból szinte önnömnagátó! 
adódik. És az, hogy a test organizmusa villanyos
erőkkel az élet elektricifásával van telítve, má' már 
vitán felül áll.

Sovány, ideges, könnyen izguló személyek na
gyobb elektricifással rendelkeznek, mint a kövérek és 
flegmatikus, lymíátikus alkatnak. Hogy a férfiakban 
mindig több az elektriciíás, mini a nőkben, régen iga
zolt tény.

Van passzív és aktív telepathia és itt a távolsá
gok nem jöbe-'nrk figyelembe, A trance-ban látás 
azonban észrevevése dolgoknak és eseményeknek, me
lyeket A'ő ember tudatosan nem vehet észre. Itt nagy 
szerepet játszik a hatodik érzék.

Günther asszony, már gyermekkorában birt a 
trance-ban látás csodás adományával. Éveken át fog
lalkozott a >psz.yfZio-ft.vroma;i/fZ.d-val«, vagy a jövő
belátással és az ember múltjának megállapításával. 
Az ö "pszycho-hyromantikája nem más. mint a trance- 
ban való látás ágazata. És innen ered Rafael Scher- 
mann a világhírű grafológusnak minden frappáns ana- 
lizisa.

A per, amely teljes felmentéssel végződött nem- 
csak erkölcsi elégtételül szolgált Güntheménak, hanem 
tökéletesen igazolta is, hogy a trance-ban látás, nen 
fantázia, hanem egy lehető állapot — fenoméneknél — 
ahol is a szellem, mint egy rendőrkutya nyomoz, be
bizonyította továbbá azt is. bogy a médium ezen ál
lapotban nemcsak mindent Iái, de ball is és .minden
tudóvá* válik.

Tehát a .köttök és tudósok országában* egy 
trance-ban látó nő feltétlen győzelmet aratott.

Érdekes különösen az, hogy Günther-Hefferné1 
még álmában sem veszti cl meglátó képességét.

Ez a meglátás más közönséges embernél sem rit
ka, melynek igazolásául szolgáljon a két alábbi eset:

Ernst R.-tT. egy berlini gimnázium tizenhároméves 
növendékét, bugának betegsége miatt eltávolították a 
szülői háztól és a betegség tartamára rokonaihoz küld
ték Willmcrsdorfba. Meg kell még jegyeznem azt is, 
hogy a két testvér igen szerette egymást és a kis fivér 
folyton nővérkéje után siránkozott. Egy napon 1925 
március ötödikén éjféltájban fe'riadí a kis diák és ide
gesen mondotta el az ijedt rokonoknak, hogy hugocs- 
kájáról álmodott. Megjelent előtte halványan és köny- 
nyes szemekkel és igy szólt hozzá:

•Isten veted Ernöcskcm*! Ezzel megcsókolta és 
megsimogatta szerelő fivérének homlokát és ő e r te . . .  
felébredt.

Ugyanazon napon este felé ért a rokonokhoz a 
szomorú hir, hogy a kis Ernst, hugocskája éjféltájban 
meghalt.

A másik eset még jobban igazolja, hogy a •meg
látás^ lehetséges: beteg állapotban is Passauban az 
1927. év elején megbetegedett egy szegény munkás ti
zenöt éves lánykája. Lázálmában folyton édes apját 
hívta. Egy éjjel ijedten sikoltott fe] és hozzásiető apjá
nak elmondotta, hogy a közel levő Duna-hidján látott 
egy embert, akinek egyik lába rövidebb volt és akit 
ntunkáskülsejü ember követett.

Az apa nem hederitett leánykájának elbeszélésére 
semmit és az egész dolgot a leányka lázas állapotának 
tudta be.

A következő éjjel újból felriadt a kislány és egész 
testében remegve kiáltotta oda édesapjának: Apa -  
apa, most leütik — megölték. Látom, amint felemelik a 
holttestet és a hídon át a Dunába dobják.

Ezután a kislány újból elaludt és csak órák múlva 
ébredt fel.

E m lékezések
Irta: dr. SzIIasi Fülöp Nyolcadik közlem ény

P aris , L onöon ö íuen  éu tá u ’a tá b ó l
1879-hen Thirry Hugó a szuboticai Kaszinó akkori 

üzletvezetőjétől és a Wenzel-család több tagjától meg
bízást kaptam, hogy egy nagy örökség! ügyben Pá- 
risha utazzam, az ügyre vonatkozó előtanulmányok 
megtétele végett. Nagy dologról volt szó s én szíve
sen vállalkoztam a párisi utazásra. Velem jöttek az 
érdekeltek részéről Thirry Hugó és Wenzel Lajos, 
akkor városi alszámvevö. Arról volt egyelőre Szó, 
hogy a hagyatékra vonatkozó múlt századbeli aktá
kat a párisi városi levéltárban felkutassam és etek 
alapján az örökösök igényeit megállapítsam.

Akkoron más világban éltünk. Nem volt szükség 
sem útlevélre, sem vízumra. A vámvizsgálat a hatá
rokon csak abban állott, hogy a vámtiszt udvarias 
hangon kérdést intézett az utashoz, van-e elvámolan
dó tárgy a bőröndjében s ha tagadó választ kapott, a 
vizsgálat cl volt intézve. A valuta sem okozott a kül
földi utasnak semmiféle nehézséget. Egy forint egyen
lő volt két francia frankkal. Egy német márkáért M) 
krajcárt kellet adni, egy angol fontért pedig egy fo
rint és 25 krajcárt. Párisba érkezésem után szállást 
vettem egy szerény, de jól fekvő hotelben Boule
vard dcs Italiciis egyik mellékuccájában, napi másfél 
frankért. Magamat rendbe hozva, kocsiba ültem és a 
cilindcres monsieur le cochernak — melléje ülve a 
bakra — azt az utasítást adtam, hogy mutassa meg 
nekem a kocsi bakjáról Parist. Nagyon intelligens 
ember volt, azonnal felfogta, mi az ő féladata, ő t  órá
tól hét óráig be is kocsiztuk a fővonalakon egész Pá
risi. megmutatta kocsisom a főutcákat, boulevardokat. 
középületeket, úgyhogy kezemben a város térképével, 
két óra alatt megismerkedtem, természetesen csak 
küisőleg, Fúrással, melyről Victor Hugó ezt mondotta: 
Paris c'est la monde, la monde c’est Paris*. (Páris 
a világ, a .világ Páris.)

A B astille
Másnap reggel első programpontom volt felkeres

ni a Bastille-teret, ahonnan 17S9 július 14-ikén meg
indult a nagy forradalom. A lázadók által lerombolt 
Bastille helyére egy szobrot emeltek, a »Iuliust emlé
ket* a harcban elesett hősök emlékére. Mélyen meg
hatva állottam meg azon a helyen, ahonnan a nagy 
forradalom első megmozdulása kiindult, amelyhez az
tán annyi polgárvér tapadl és amelynek nyomán liin- 
döklö polgárcrényck mellet oly sok kegyetlenség, vad
állati vérengzés, bűnök egész hosszú láncolata kap
csolódott. Dohogott a szivem, amikor az igazi sza- 
hadsághősök alakjai mellett '.ciki szemeim élő t felvo 
nultak a minden emberi érzésből kivetkőzött állatem- 
btrek, a Dantonok, a Robespierrek, a Maratok alak
jai és elelméikedtem azon történelmi megállapítás fe
lett. hogy a nagy francia forradalom patakokban ki
ömlött embervéréhöl a szabadság, egyenlőség és test
vériség nagy eszméi származtak ki örök időkre kiha- 
tóan. Fülembe csengett a Marseillaise eget verdeső 
forradalmi éneke: -Aux armes eitovens, formez vos 
bataiilnns, marchcns, marchons, extermmons Da ra
ce des Bourbons,. (Fegyverre polgárok, alakítsátok 
meg csapataitokat, előre, előre, irtsuk ki a Boiirbono- 
kát.) és ma, ötven év múlva itthon az Íróasztalomnál 
meditálok a felett, hogy1 a történelem megállapítása az 
utókorban heigazolást nyert-e. Boldogabbak, szaba
dabbak, egyenlőbbek, egymás között testvériesebbek 
lettek-e az emberek? Alig hiszem, hogy volna gondol
kodó ember, aki erre a kérdésre igennel felelne.

I. Napoleon sírja
A történelmi Párist tovább keresve, a "Hotel des 

invalides* felé vettem utamat, ahol a nagy Napoleon 
hamvai nyugosznak. A kupolateremben óriási vörös már
ványból készült szarkofág alatt alussza őrök álmát a 
világhódító cézár Meghatódva állunk a szobrászati re 
mekmii élűit. Lábuijhegyen mozgunk, hogy meg ne 
zavarjuk az. imperátor Almát. Egy nagy emléktáblába 
aranybetiikbe vésve olvassuk a császár végső kíván
ságát: .Azt kívánom, hogy hamvaim olt nyugodjanak 
a Szajna partjain, a között a nép között, amelyet any- 
nyira szerettein*.

Annak a géniusznak az emléke, aki hőstetteivel 
beviharozta egész Európát, olthatatlanul él a francia 
nép lelkében, a Napoleon-kultusz az idők folyamán 
nemhogy csökkent volna, de még nagyobb arányokat 
öltött. Ezt állapítottam meg nemcsak Napoleon sírjá
nál szerzett benyomásaimból, de általában mindenből, 
amit láttam, hallottam, észleltem párisi tartózkodá
som ideje a la t t . . ,  i

Reggel a rendűi ség közegei a Duna-partján egy 
sánta ember holttestét találták meg. A gyilkosság gyű- 
nuja miatt két munkanélküli csavargót tartóztattak la 
akik hosszas vallatás után beismerték a bűncselek
ményt.

A letartóztatás a beteg kislány személyleirása alap
ján történt, ki álmában tranc-ban látás utján végig
élte a bűncselekmény lefolyását.

W INTTERY ALFRÉD

A C om edie F rancaise
Egy kis színház volt, nem nagyobb, mint a volt 

szubolicai színház, de Franciaország legelső és legma
gasabbrendü müintézefe A színházi pénztárnál jegyet 
váltottam, de számozás nélküli jegyet adtak csekély 
álért, talán másfél frankért s mikor a különben nagyon 
udvarias pénztárostól számozott ülőhelyet kértem, azé 
a választ kaptam, hogy ilyenek nem kaphatók, min
denki elfoglalhatja azt a helyet, amely még szabad.

Egy Racine-darabot adtak a színészek és színész
nők elsőrendű erők voltak, szavalatukkal és előadá
sukkal a legmagasabb mértékben érvényre juttatták a 
nagy drámairó müvét. Körülbelül éjfélig tartott az elő
adás, amely nekem kimondhatatlan és felejthetetlen él-’ 
vezetet szerzett. Az előcsarnokban láttam a nagy vig- 
játékirónak, Moliérenek a mellszobrát. Azóta a csá
kány végzett ezzel a klasszikus színházzal, amelynek 
helyébe egy uj, modern igényeknek megfelelő nagy 
színház épült: a Theatra Francaise.

Voltam a nagyoperában is a Palace de FOpera-n, 
Európa legnagyobb és legdíszesebb dalmüszinházában 
és gyönyörködtem egy remek Verdi-előadáson.

Versaillesben a hires királyi park és királyi kasté
lyon kívül felkerestem az azóta világhírre vergődött 
két Trianont, a nagy és kis Trianont, amely utóbbiban: 
megragadták a figyelmemet Mária Antoinette lakosz
tályai, csupa intim, kisméretű alacsony szoba, ame
lyek akkor is még abban az állapotban voltak, amint 
azokat a szerencsétlen királyné elhagyta, amikor pri* 
békék a fogházba s onnan a guillotine alá vittek.

A L ouvre
Napokon át jártam he ennek az óriási mügyüjte- 

ményt magában foglaló múzeumnak a termeit, tanulmá
nyoztam a századokon át felhalmozott művészeti tár
gyakat és egész délelőttöt töltöttem abban a teremben, 
amelyben a .Milói Vénusz* van elhelyezve. A szobor 
akkor is egyedül állt már a terem közepén, farácsozat
tal körülvéve, mert ezt a Vénuszt csak nézni szabad, 
hozzányúlni nem. Köröskörül a teremben kipárnázott, 
kényelmes padok voltak elhelyezve, ott foglal helyet a 
közönség és gyönyörködik a remek szoborban, amely
nek minden egyes részlete, — habár mindkét karja 
meg van csonkítva, — legmagasabbrendü művészi al- 
KOias.

U tazás Londonba
Telve egy emberéletre szóló benyomásokkal, ame

lyeket a világ legszebb városában szereztem, arra ha
tároztam el magamat, hogy felhasználom a ió alkal
mat, Londonba is átrándnlok. Kerestem erre az utáni
ra Parisban megfelelő utitársat. Az volt a kérdés, hol 
találhatom fel a magyarokat, akik már ekkor is nagy 
számban tartózkodtak Párisban, sőt egyletük is volt. 
Kérdezősködésemre egy sorházat jelöltek meg, amely
nek a gazdája magyar ember, ahol nagy számban ta- 
lálkozhatöm magyarokkal. Csakhamar rá is találtam 
erre a sö házra és már az ajtónyitásra megcsapott az 
otthoni pörköltillat. A vendégek tényleg magyarok vol
tak, akik bemutatkozás után nagyon szívesen fogadtak 
felhívtak, hogy üljek asztalukhoz. Igen kellemes beszél
getés folyamán felvetettem a kérdést, vájjon nem ta
lálkoznék-e az urak közül valaki, aki hajlandó volna 
egy tervezett londoni utazásomhoz társul szegődni. A 
kérdésemre tényleg jelentkezett egy Dr. Baló Mihály 
nevű budapesti középiskolai tanár, aki a francia nyelv 
gyakorlati elsajátítása végett két hónap óta Párisban 
tartózkodott és szintén foglalkozott azzal a tervvel, 
hogy mielőtt hazautazik, átrándul Londonba egy pár 
napra. Baló tanárral nyomban megállapítottuk az uta
zás tervezetét és már másnap délután útnak is indul
tunk London felé.

Az. ötven év előtti londoni utamró! a jövő vasárnapi 
számban fogok beszámolni.

Miel6u

s z ő lő o l t v ú n y t
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K ü lte lk i bár
Már untam a fényesen kivilágított bárokat, már

ványoszlopokkal, hatalmas velencei tükrökkel, dzsez- 
zekkel, mondain nőcskékkel, az egész hideg előkelősé
gükkel, A természettől fogva úgy vagyok alkotva, 
hogy mindig újabb élmények hajszoljanak, vonzzanak'

A külvárosba mentem. A hold csak elvétve buk
kant elő vastag redőjü függönye alól és a pislákoló 
lámpák alig teljesítik kötelességüket. Az éjszaka mint 
valami óriási gyászlepel terült el a milliós város fe
lett. Valami komor hallgatás, rosszat sejttetö csönd 
húzódik meg a sötét bűnöket rejtegető házak mögött. 
Félve összerezzen az ember minden neszre, ami meg
töri az alvó utca félelmetes csendjét. A sarkon több 
rendőr ólálkodik és óvatosan kémlelnek be a vastag 
kirakatokon át a lokálba. Rosszhirü negyed ez. Napi
renden vannak a gyilkosságok, késelések. Elég egy 
rossz szó, görbe tekintet és az ember már nem a sa
ját lábán hagyja cl a helyiséget.

Alacsony, pincére emlékeztető terem. A nyirkos 
alkoholszagú teremben, ahol a bűn naponta üli véres 
orgiáit zűrzavaros lárma, zsibongás fogad. Hangos női 
sivalkodás, férfiak durva röheje, harmonikaszó, fütyü
lés, néhány elázott lump kurjantósa csapott a fülem
be, amikor beléptem. Nem keltettem feltűnést. Itt na
pirenden vannak az ilyen látogatók. Megszokták őket.

A szörnyű levegőjű, trágár, feliratokkal hivalkodó 
teremben kopott ruhában, szakadozott cipőben ültek 
az apacsok. Gallér nélkül. Viszont kése és sapkája 
mindegyiknek volt. Zola és a film jutott az eszembe. 
Nekik köszönhetem, hogy ez a kép nem keltett na
gyobb csodálkozást bennem. Mintha valamelyik párisi 
lebujbán a Place Figalon volnék. De ezek igazi, hami
sítatlan apacsok. Párisbaii már nem látni őket. Állító
lag kipusztultak. Most már ez is rendes, iparszerti fog
lalkozás lett.

A nők nagyrésze feltűnően csinos. Ez úgy látszik 
errnek a lokálnak a specialitása. Rs fiatalok. Láttam itt 
még egészen érettlen, csencvész leánykákat, hatalmas 
fickók oldalán. Míg csokoládé és iskolakönyv való a 
kezébe ehelyett cigarettát tart a szájában és úgy füs
töl mint egy démon. Láp virága. Gyorsan kinyilt és 
hamar elvirágzik.

A kezét szorongató hatalmas fickó úgy látszik a 
kitartottja. Mert ugyebár szerelem nélkül nem lehet 
meg a leány? A tagbaszakadt legény öntelten néz 
körül a teremben, láthatóan büszke a nőre. Féltéke
nyen méregeti »szaktársait« ha hozzájuk szóllanak. 
Tőle telhetöleg gyöngéd a nőhöz. Vaiószinüleg ritkán 
veri. Csak akkor ha nem hozott pénzt. Ebből a nemes 
vonásból ismerhetjük meg a legjobban igazi gyön
gédségét.

A kis nőn kívül volt még égy óár más nagyon 
csinos. De ezek már mind foglaltak voltak. Minden 
valamirevaló nőnek volt babája. Hja. az teheti. Nékik 
szép keresetük van. Szépen meg tudnak élni. Voltak 
ott már kiöregedett nők is. Akik mór senkinek sem 
kellettek. Ezek bánatosan ültek az alacsony padkán és 
gyűlölettől izzó szemekkel nézték szerencsés fiatal ve- 
télytársnőiket.

Egy széles szájú, tenyeres talpas matróna, kiálló 
fogakkal, haragosan villogó szemekkel méregette a 
legényt. Nagyon tetszhetett neki. Az tetszelegve húz
ta ki magát.

Egy elhervadt, lángoló vörös hajú t.ö végleg eláz
va, tehetetlenül gutaiitött módjára bámult a levegőbe. 
Szinte attól lehetett turáni, hogy még a lélegzés is 
nehezére esik a magába szívott rengeteg alkoholtól. 
Társnője látva állapotát, mohó sietséggel nyúlt a még 
félig telt pohara után és sietve felhajtotta. A többiek 
megértőén nézték, ök  is úgy szokták. Hogy ne vesz- 
szen kárba.

Néha, igaz, hogy elvétve patkány futott cl a lá 
bunk alatt. A nők ilyenkor sí!;, ltoztak. Ez már bevett 
szokás. Egyébként nem törődnek. vele. Ezek már há
ziállat számba mennek. Még csak az van hátra, hogy 
i gv dédelgessék őket, m nt sokan szokták az öle- 
bclket.

A közóhajnak engedve a lokál jazzhandja munká
ba 1 zdelt. Mert itt az is van. A játékukat többen 
szájharmonikával kísérték. Másók a taktust az asztal 
tetején verték ki. Egészben véve nagyon szolid mula
tozás volt. Többen táncoltak. A nők nagyon kedvesek 
voltak, látszott rajtuk, hogy a táncot mesterségükre 
való tekintetből is megtanulták.

A kis leány is táncolt a babájával. Szerelmesen, 
odaadóau bámult fel rá. Meleg fekete szeméből ku- 
tyahüség sugárzott a legényre, aki olyan öntudatosan 
fogadta ezt a hódolatot, mint kiválóságának járó adót.

A legényt kitartóan csodáló szakácsnő most végre 
döntő lépésre szánta el magát. Határozott léptekkel 
tartott a pár felé és kecsesen meghajtva magát, amint 
ez még a levendula illatú franciauégyes idejében di
vatba volt és felkérte a legényt. Annak a tagadó moz
dulatára jelentősen mutatott a zsebére.

A néma beszédnek nagy varázsa volt. A legény 
e'cresztettc a leányt és előkelő mozdulattal átkarolta 
az asszonyság derekát és táncolni kezdtek. A hütlenül 
elhagyott kedves vérbenforgó szemekkel nézett utá
nuk. Azok táncoltak egy darabig, azután leültek. Az 
rendelt. Palackolt bo rt Az közönyösen nézett maga 
elé. Hogy felvillanvozza — a nő — a markába nyom 
ta a pénztárcáját. Hálából a férfi lehajolt és esetlenül

megcsókolta a kezét. Rs most kitört a vihar. Végre is 
nem lehet a hurt végsőkig feszíteni.

Az elhagyott szerető megelégelte a játékot. Most 
az ő szereplése következett. Teljes erejéből képen te
remtette szerencsés vetélytársnőjét. Az megtántoro- 
dott, de visszanyerte egyensúlyát és r.ekitámadt a 
leánynak. A két nő egymásnak esett. A teremben min
denki visszafojotta a lélegzetét, úgy figyelt. Szabály
szerűen fogadtak a verekedés kimenetelére. A legény 
közömbösen nézte a viszálykodókat. Most valahonnan 
kés került elő. Másodperc múlva a másik kezében is 
ott reszketett döfésre készen.

Mint a macska kerülgették egymást. Látszott raj
tuk, hogy már nem tudnak gondolkozni, csak ölni 
akarnak. Most egymásnak rohantak. M ost. . .  Most. 
De nem. A pengék félrecsusztak és tovább kerülgették 
egymást.

M é z e s k a lá c s -s z iv
Irta: K a r ló c z a i

— SluSaj bre, meggyütt a szabadságos leveled? 
— kérdezte a kaszárnya folyosóján a fegyverét pu- 
colgató bakától a káplár.

Kabók Tamás összecsapta a bokáját és úgy vá
laszolt a rettegett fellebbvalójának:

— Jelentem alássan gospon káplár igenis, hogy 
meg és avval tovább kente, súrolta a puska csövét, 
nehogy a sorakozónál valami hiba találtassák a fegy
verzetben, mert könnyen visszamaradhatna a század
nál. Nem ismerik itt a tréfát, még azt sem vennék 
tekintetbe, hogy Kabók Tamás öt hónap óta nem 
látta a tanya udvarát, ha nem lenne rendben a zá
várzat, a puska cső, és a többi szükséges holmi. Jó 
cimborája a Vízi Miska is vele szorgoskodik, bár ő 
nem kapott Szabadságot. Nem is várta, nem is kérte. 
Kihez kopogtasson ő télviz idején csak úgy négy-öt 
napra vendégnek?

Árva gyerek, minden kálváriája után hagyta ott a 
pusztát, a nagy majort, ahol mint béres két kezével 
találta meg a mindennapi kenyerét.

Úgy jött el onnan, hogy visszavárják,. . .  de nem 
vendéglátóba, hanem a jószágok mellé a karikás os
torral, döcögős szekéren tovább vasvillázni a fiatal 
életerejét.

Az anyátlan-apátlan embersarj lelkében nem ha
gyott emléket a családi kör enyhe melege. Istállók
ban élte végig gyermekkorát, még az ünnepek idejét 
is ott aludta keresztül. A tavalyi farsang zavarta 
csak meg efaita nyugalmas életét. Táncba vitték pajtá
sai a Marci bácsi ivójába. — Különösebb alkalmak
kor. mint például a farsang is lévén, Marci bá'-nál a 
fészer alatt rendezte az ifjúság egyszerű mulatságait, 
csak úgy harmonika zenéje mellett.

Nagyon el lehet búsulni e szerszám mellett, de 
vigadnzásra is megjárja különösképpen ha Csajtári 
Gergő kezébe kerül ez a zenei készség, úgy elcifráz
za. hogy nincs az a cigány banda prímása, aki kü
lönben csinálná a hegedűvel. A hallgató nótákat úgy 
kihúzza, hogy még a könny is kicsordul annak a sze
méből, akit szivén talál.

Ide kényszeritettek akarata ellenére Miskát paj
tásai, lehettek úgy négyen a Kajla testvérek: Pali, 
Pista, János, meg a Cserge gyerek, a Jóska, aki ’fe
nelegény* címet verekedte ki magának a bicskájával. 
Már kétszer ült is. Ha kicsit italos, a legcsekélyebb 
félreértést késsel teszi érthetővé. A cimborái már is
merik s ügyelnek is arra, hogy békességben marad
janak, de azért mégis ritkán múlik el italos összejö
vetel haj nélkül.

Az ivó ajtajában Marci bá’ átkutatta a zsebeket 
s zálogba vette, azaz a békés mulatozás zálogául 
magához vette a legények furkós botjait s szúró szer
számait.

Jóska megígérte, hogy nem köt ki senki fiával 
sem. — Cserge hangos szóval nyújtotta át az öreg 
korcsmárosnak, a konyhakésnek beillő zsebjószágot.

Marci bá’ megcsóválta őszfehér fejét s mélyet 
dörmögött bajusza alatt. Olyasfélét, hogy:

— Cserge Jóska — te sem múlsz ki vízszinte
sen !...

— Akkor a csizmáimmal harangozom be a lelkem 
a poklok kapuján — vetette vissza a szót félig tré
fásan, félig daccal a legény.

Az ácsorgó lányok hangos szörnyüködésscl ve
tetlek magukra keresztet, megbotránkoztak Jóska is
tentelen beszédén. Nem sokáig borzongott a hátuk, 
mert kézbe került a harmonika s talpat csiklandozó 
csárdás zengett át a zsongó lármán. A legények egy
másután húzódtak ki a ’ fészer* alá s ki-ki derékon 
kapta lelke galambját s fürge lejtéssel vidám kurjon- 
gatás kísérete mellett ropták a táncot. — Holnap már 
úgyis beáll a nagyböjt, vége minden mulatozásnak.

Miska ezen az estén ismerte meg Kabók Tamást 
és annak húgát Rozálkát. A leány először jött el a 
táncha, magával hozta tizenhatévének minden örömét 
s minden vágyát. Szerényen húzódott meg az ivó aj
tajában, kíváncsian nézte az idogáló legényeket s vá
gyakozva a táncoló párokat

Hirtelen belökték az ajtókat. A leány mint a hely
zettel ismerős eldobta a pengét. A legény elkapta, míg 
a másik kezében még ott remegett az éles penge. A 
leány most hisztérikusan sikoltozni kezdett:

— Segítség! Segítség!... Még m egöl... Segít
ség!. . .

Az eddig bámészkodó és fogadó vendégek most 
megélénkülnek. Odarohantak, hogy megmentsék a 
leányt, annak a vérszomjas rónék a karjai közül. De’ 
már a rendőrség is akcióba lépett. Rövidesen leiga
zolták a társaságot és azután a »késclö nővel* együtt 
eltávoztak. De a pénz a férfinél maradt.

A diszes társaság vígan nézett a távozó rendőrök 
után. Amikor kiléptek a legény büszkén megcsókolta a 
leányt és harsányan odaorditotta a kollégáinak:

— Gyerekek szüret! Máma én fizetek...
Ifi. Kubán Er.dra

Miska szemmel vette ezt a várást s figyelte váj
jon ki a párja, mert erre ügyelni kell ott kinn, ahol 
könnyen vérbe borul a vigyázatlan cselekedet. — De 
bizony csak négyen ültek az ivóban; Kajla Pali,Cser
ge Jóska, ö — meg egy idegen legény — külön ők 
s külön a legény.

Véletlenül a szódavíz Jóska arcába csapódott a  
szomszéd asztal felől. — Jóskában már úgyis forrt a 
virtus egy-két liter ’buckái* formájában, felkapta a. 
székét, hogy helyrebillentse az ügyetlenkedő dere
kat, mikor hangos sikollyal ugrott közibük az ajtónál 
álldogáló leány s öt érte a lecsapódó szék.

A pajtások lefogták Jóskát, a leányt pedig a le
gény locsolta fel ájulásából. Még a tánc se szakadt 
félbe — a zene — és a csárdás Ssgó tüze elnyomta 
a sikolyt. Marci bá’ se vett észre semmit, pedig ott 
támasztotta a ’ fészer* oldalát az ivó ajtajával szem
ben, éberen ügyelt mindenütt a rendre.

Jóska nagyharagjában a borospohár fenekén ke
reste a békéltető nyugalmat, — Palival alaposan há
tat fordítottak a józan állapotnak. Miska ott állt a 
szepegő leány mellett. A legény végig mérte, mintha 
csak kérdezte volna:

— Ki vagy? Mit akarsz?
Miska megértőn szólt. Cimbora sajnálom az ese

tet, a Jóska hirtelen, de bánja ha esztre tér.
— Nem tudom te ki vagy . . .  de Cserge Jóskával 

lesz még számadásom. . .  felelt a legény.
Több sé kellett Jóskának, az előtte álló palackot 

feldobta a pislákóló petróleum lámpásba. Akkorát csör- 
rent az üveg törése, hogy Marci há megérthette, kü
lönöskép, hogy Jóska hangját vette.

Ki tart számot velem?. . .  Kurrogott az italos düh 
Jóskából. . .  engedj azt a . . .  cifrázta a legény. . .  en
gedj el vagy bajba kerülsz te is. Pali azonban vas 
kézzel fogta le karjait.

Ezalatt Marci bá kituszkolt hármukat az ivóból.
Dermesztő böjti szél szántott végig a fekete éj

szakán — síró hangon szólt a leány'.
— Édes bátyám haza mehetnék.
— Gyerünk — szóit Miska.
— Nem tudom merre visz az utad — morgott a 

leány bátyja.
— A csengődi major felé — felelte Miska.
— Akkor együtt mehetünk, — válaszolt hirtelen, 

bátyja helyett a leány.
Fele ufón feküdt a Kabókék tanyája.
Miska azóta sok-sok szótlan estét üldögélt át Ro- 

zálka mellett a tanyaudvar eperiája alatt.
A leány bátyjában Tamásban, különösen, hogy a 

katonaságnál is együvé kerültek, igen jó cimborát lelt. 
Tamás megosztotta a hazulról küldött elemózsiát, Mis
ka meg segített egy és mást Tamás körül.

Azután meg volt legalább kivel beszélgetnie Rózái
kéról is beszélhetett. Barátjával mégis bátorságosabb 
volt a szó. mint a leánnyal szcmtől-szemben.

Most azonban térjünk vissza a kaszárnya szobá
jába, ahol Kabók Tamás bucsuzót parolázik Miskával.

— Oszt’ kinek mit üzensz pajtás? Kérdé Miskát a 
távozó.

— Jó cimborám — kezdi sután Miska — ismered 
a szivem óhajtását, add át e pár sor Írásom Rózáiké
n a k ...  meg ezt a kis nyakba valót. De vigyázz a 
csöngőre, el ne hagyd róla.

Ezüst láncocska volt biz ez, szív alakú csilngővef 
rajta. Ezt küldte Rózáikénak, aki talán meg is érti.

Síirün hulló hópihék betakarták a magas kaszár
nya szürke tetejét, fehér szőnyegnek terültek el a ka
vicsos udvaron. Ünnep lévén, katonák künn a városban 
ki meg nagy szabadságon, meleg otthonában szórako
zott. Miska egyedül ült a tágas teremben, mellette fel
bontott csomag tele minden jóval. Egyik kezében fehér 
papír, rajta egy név Rozálka, másik kezében egy nagy 
sárga mézeskalác&sziv remegett. Szemébe könny szö
kött, szivében ismeretlen boldogság tilt s mosolyában 
a szeretet fénye ragyogott. Most már tudta, hogy rája 
is várn ak ... valahol a Duna-Tisza közén
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Történelem apró történetekben
T h e o d o r  M om m sen

(1817 1903)
valószínűleg a legnagyobb lörlénetiró volt a németek 
között, de egészen bizonyos, hogy a régi római tör
ténetnek máig is ö a legtekintélyesebb, szinte klasszi
kus Írója. Antig élt a kiváló tudós, nem egyszer tör
tént, hogyha az olasz vagy a speciális római tudo
mányos körök nem voltak tisztában valamivel, ami 
az »örök város«-ra vagy a régi római birodalomra 
vonatkozott, azzal intézték el a problémát, hogy ; mu/d 
megmondta a Signor Mommsen. S ha épp Rómában 
tartózkodott a nagy germán (néha éveket töltött ott), 
szonika megkérdezték tőle, Ha pedig otthon időzött 
északi hazájában, akkor levéllel keresték íöl. tipp 
ezért Rómában nem volt kevésbbé népszerű mint a 
hazájában, s talán ugyanakkor, amikor Berlinben uc- 
cát kereszteltek el róla, Rómái att díszpolgárrá vá
lasztották meg.

A fáradhatatlan kutató természetesen nemcsak 
olasz földön kereste a régi rómaiak nyomait, — íol- 
tmkkant az ö markáns alakja mindenütt, ahol cy k  
kísértett a régi világbirodalom szelleme. A Bach-kor- 
szakhan Erdélyben is megfordult, ahol akkoriban Tor
ma Károly (1829—1897) épp az őt is érdeklő limes 
darfcus-szM foglalkozott. Mommsen megszerette a 
íiata! magyar tudóst s egyszer meglepetésszerűen je
lent meg nála. Ez eredeti látogatás történetét így adja 
elő egy krónikás.

A Torma család épp együtt volt s valószínűleg 
húsait a hon állapotján, amely a kényuralom ideiében 
bizony egy csöppet se volt rózsás. Egyszerre ijedten 
ront he a cseléd és jelenti:

— Van itt egy német. Szekéren Jött és Károly 
urat keresi.

Képzelhető a család ijedtsége. Már az is rosszat 
jelentett, hogy: van itt egy német. Hát még az, hogy: 
Torma Károlyt keresi! Nem is gondoltak egyébre, 
mint házkutatásra és arra, hogy bilincsbe verve vi
szik el a fiatal tudóst, aki pedig oly ártatlan volt 
mindenben mint az. aki e krónikát olvassa. Mialatt 
! családtagok azon gondolkoztak, hogy hová bujtas
sák a vértanúnak kiszemelt áldozatot, azalatt a kint 
várakozó német megunta ezt az állapotot, ráírta egy 
papfrszeletre:

Hlc aspeclat Mommscnius. (Itt várakozik Mnmin- !
sen.)

fis beküldte. Képzelhető, mekkora volt az öröm. 
Torma Károly később gyakran emlegette, hogy nem 
tudja, minek örült jobban, annak-e, hogy nem vitték 
cl vasban a Nájgebújdéba, vagy annak, hogy. a világ
hírű tudós jött látogatóba hozzá. Egészen bizonyos, 
hogy kettős öröm érte.

M arie-A n to in ette
(1755—1793)

mint gyermekleány ment térihez s az ura is (a ké
sőbbi XVI, Lajos) még félig gyermek volt, amikor ezt 
az oly rosszul végződött érdekházasságot kötötte. 
Sokáig tartott hát, amikor a fiatal asszonyka (végre!) 
teherbe jött. Az akkor még igen királyim iranciák fe
szült várakozásban voltak. Néhány millió ember vár
ta érdeklődéssel az *örvcndctes«-nek Ígérkező ese
ményt, s a királyi családban, csakúgy mint bármely 
polgári famíliában amellett »drukko!tak«, hogy fiú 
szülessen. Az összes templomokban, a református ima
házakban és a zsinagógákban is egyaránt ezért a 
kegyért imádkoztak a papok és könyörögtek a hívők.

De a legérdekesebb jelenség az volt, hogy sok 
párisi lakos csupán azért, hogy az eseményről előbb 
értesülhessen, Versai|les-be költözött, aminek aztán 
az volt a következménye, hogy nemcsak a lakások 
ára szökött fel szédületesen, de az élelmiszereké is, 
amelyeknek az ára több mint háromszorosra emel
kedett.

És végül kiderült, hogy nem volt érdemes Ver- 
sailles-ba költözni s olt az árakat fölverni. Leányka 
született

Ekkor kezdődött a királyné népszerűtlensége. Ha 
véletlenül az első gyermeke: fiú, talán későbben kez
d ő d ik ... Kis okok, nagy okozatok...

C harles N o d ier
j 1780—184-4)

a maga idejének jeles Írója volt, de a bibliofil és a 
társaslény s főleg a gazdag fantáziájú és szellemesen 
beszélő »causeur« talán jelentékenyebb volt benne 
az írónál. Úgynevezett Irodalmi szalónt (salon Htfé- 
raire) is tartóit, amelyet korlársainak iegkiválóbbjai 
is szívesen látogatták. A szót ott persze maga a szel
lemesen csevegő háziúr vitte, hihetetlenül fantaszti
kus meséket tálalva föl a vendégeinek, amelyeket 
közülük csak ö maga tartott valóknak. A képzelőte
hetsége, bár a képzelhető legnagyobb volt, semmivel 
so lehetett nagyobb a jóhiszeműségénél. Ha még oly 
kevés Igazat mondott, valójában sohase hazudott. 
Mert bármily lehetetlen dolgot mondott is el, abban a 
percben ő azt igaznak hitte.

Valaki igen találóan jegjezte meg róla:
— Éz a Nodier képes volna valóságként nőni I

' elő, hogy öt a rémuralom előtt piillotlnhozták, s hogy 
senki se fáradton el hozzá a temetőbe, mert ő, Isten 

j tudja hol, egy tömegsírban fekszik, s a csontjai rég 
j összekeveredtek más vértanuk földi maradványaival.

B ra ssa i S á m u el
(1800 1897)

Ez a kiváló polihisztor végigélte az egész 19. szá
zadot és holta napjáig mindig tanult. Nemcsak kitömi 
nyelvész, de jeles fizikus és matematikus, kiváló böl
csész és nem közönséges zencértő volt. Még 90 esz
tendős korában — és azon tu! is - nem egyszer ült 
vonatra (Kolozsváron, ahol állandóan lakott) és sietett 
Budapestre, hogy egy érdekes hangversenyt vagy 
operai előadást meghallgasson. Az a híre volt, hogy 
mindent Ind, amit persze cum ttrnno sails kell érteni, 
mert mindent senki so tud. Valóban olyan volt min! 
egy élő enciklopédia. Ennélfogva sokan is fordultak 
hozzá, olykor bizony zaklató kérdésekkel is. S ha az 
illető egyén nem volt előtte rokonszenves, akkor Itibujl 
a fölvilágositás kötelessége alól.

Egy ilyen embernek egy a lingvisztika körébe eső 
kérdésére egyszer röviden felelte:

— Nem tudom.
— Hogyan? — csodálkozott amaz. — Nem tudja? 

Hiszen Nagyságod már könyvet is irt erről a diszci
plínáról.

— Abból ugyan nem következik, hogy értek Is 
hozzá, — felelte a tudós.

S mikor látta, hogy az embere mégjobban csodál
kozik. fölébredt benne a kritikus is, aki folytatta:

Lássa, tisztelt uram, van Itt az egyetemen nem 
egy kolléga, aki évek óta ugyanazt a tanszakot adja 
elő a katedrán anélkül, hogy konyilana hozzá.

G y u la i P á lla l
(1836—1909)

a jeles költővel és kitűnő kritikussal sok baja volt 
Brassóinak. Mind a kettő vitatkozó szellem volt, s 
nemcsak folyóiratok és hírlapok hasábjain polemizál
tak egymással sokat, hanem az Akadémia üléstermé
ben is. A kistermetű Gyulai Pál egyszer nagyon Is 
harciasán támadta beszélgetésközben Brassait, úgy 
hogy ez elvesztette a türelmét, s igy kiáltott föl:

— Hallgass már! Mert ha igy folytatod, akkor 
mcseszlek!

Nevelve felelte Gyulai:
— Akkor főbb ész lesz a 

jedben!
tj'omrodban mint a fe-

Némely adomavadászok ez utóbbi tréfát igy adják
elő:

A házsarkodó Gyulaira rákiáltott Brassai:
— Ha mingyárt el nem hallgatsz, a zsebembe

teszlek!
S erre felelte volna Gyulai:
— Akkor több lesz a zsebedben mint a fejedben! 
A tréfa igy talán.még jobb, — de nem igaz.
Ez az eset, máshol és másokkal történt.
A híres német államférfit!, Bismaeknak sokáig lel

kes híve s később ellenfele: Martin Fr. Rudolf Del- 
briiek (1817—1903) rendkívül kistermetű emberke volt.

K oszto lán y i D ezső

U j n é g e r  k ö l t ő k
Ábrándos változatok

Karom szélesre tárni 
Künn a fényes verőn, 
Táncban forogni, várni,
Míg ég a nap, merőn.
A fa alaíl, az esten 
Merengni szerteszét,
Hogy száll az él le resten, 
Mely mint én oly setét.
Ez álmaimnak álma.

Langston Hughes

Gyarmatáruk New Yorkban 
Gland Mc Kay

Az ég azúrja, a hajnal s a harmat. 
Mely a kék lankán csillog hallgatag

Gyömbér-gyökér, zöld ős érett banán to, 
Behemót körte, héjas kakaó, 
C.ltromnarancs, datolya, szilva, dnis.
Mi vásáron fő pénzért kapható.

E kirakat előtt a messze gyarmat 
Eszembe Jut, gyümölcsfánk, a patak.

Egy drágaláios dolgot láttam én 
Most az aranyló ég alatt,
Egy nyurga, csöndes,
Sudár, te hete ciprusi,
Etp őroá.

s vele történt meg míg egyetemi hallgató korában, 
hogy egy magasnó'ésü és atléta külsejű kollégája a 
jelenlétében tréfásan igv nyilatkozott róla, amikor a 
tehetséges fiatal embert előtte dicsérték:

— Eh, mit! Ezt a kis Dclbrlick-öt a mellényéin 
zsebébe dugom!

Mire nevetve felelte a leendő miniszter:
— No, akkor a niellénj zsebedben több lesz mim 

a fejedben!
Az ilyenféle adomák végigiárják a nemzedékeket 

és a legkülönbözőbb országokat, s hol itt bukkannak 
föl, hol ott. Valószínű, hogy minden országban koi- 
portálják mint oly esetei, amely két oiy vitatkozó fél
között történt, akiknek egyike kicsiny s a másika 
óriás termelik

Ugyancsak Dclbrilck-kel történt az asszesszori 
vizsgán, hogy egyik vizsgáztatótanára így szóliíoia 
meg: Sic Kletner! (Ami körülbelül annyit jelent jelent: 
mint kis öcsém.) Mire Dclhrück méltatlankodva kiáltott 
föl:

—- Mióta mérik rőífcl az asszcsszororokal?
Bátran telictíc, mert már akkor is többet tudott 

mint a tanár, aki vizsgáztatta.

W ek er le  S á n d o r
(Í84S-1921)

Valamelyik nemzetközi tudományos kongresszus 
alkalmával, amely Budapesten ülésezett, gróí Zichy 
Jenő (1837—1906), a hires >ipargróf« és Ázsia-kuiafó 
nagy estélyt adott a tudomány korifeusainak a tiszte
letére, amelyre természetesen a magyar közélet kitűnő
ségeit is meghívta Az előbbiek közt volt egy hires fre- 
nológus, koponyatanir Is, aki hamarosan a társaság 
(lágyrészének a központjában állott. Többen kérték, a 
a háziúr támogatta a kérelmüket, hogy mondjon fre
nológiai véleményt róluk. Az rövid koponyarevizió 
után néhány politikusról eléggé találó megfigyeléseket 
tett. Szilágyi Dezsőről (1840-1901) megállapította, 
hogy virtuóz vitatkozó, nagyon éles elme s hogy sze
reti, ha igaza van s övé az utolsó szó; Wahrmann 
Mórról (1832—1892), hogy éri a pénzügyekhez, hogy a 
vicc-ér van nála legjobban kifejlődve s hogy élcver- 
senyben valószínűleg ő nyerne az első dijat; a még 
akkor nagyon ifjú Tisza Istvánról (1861—1918), hogy 
nyakas ember, céltudatos, olyan, aki nem tágít egy 
könnyen, stb.

Csak Wekerle Sándorral Járta meg Gall tndomá 
nyának a művelője. Frenológiai vizsgálata azt derí
tette ki a később mindig-minisztcrről és nem egyszer 
miniszterelnökről, hogy javíthatatlan idealista, akinek 
a számok iránt nincs érzéke, nem tud gazdálkodni, el
lenben fanatikus hive az igazságnak és az igazmondás
nak; hogy nehezen igér, de amit ígér, azt aztán, törik- 
szakad, megtartja. Szóval mindenben épp az ellenkező- 
zőjét hozta ki annak, ami igazán jellemző volt a nagy 
flnanc-kapacitásra.

Wekerle belepirult a Háláló* Ítéletbe, — de mit 
tehetett? Együtt nevetett és mulatott a többiekkel az 
r-clsüiti jellemzésen. Sokan azt hitték persze, hogy 
a házigazda (aki nem volt ellensége az efféle tréfának) 
összebeszélt a koponya professzorral, s hogy a ven
dégei mulaftatására mutatta be ilyen színben a nagy 
számolómüvészt, az épp oly nagy Ígérgetőt, stb.

De a valóság az volt, hogy a tudós egyszerűen 
nem tudta, hogy kit vizsgál, mikor a Wekerle geniális 
feje volt a >-keze alatt*. S a többinél tudta.

Mert ncmey tudomány ilyen.

Karom szélesre térid,
A nap felé zihálva, 
Táncolni egyre! Várni, 
Míg fény van szerteszéiJci, 
Aztán pihenni káliét,
Mint egy facsemete,
Ha 16 a nyálas éllel,
Mely mint en fekete.

Szemem homályosul, semmitsc látok, 
Átzug a véremen az ős titok, 
Megtlhiiom a hív, néger családot, 
Elfordítom a lejem és sírok.

A fekete ujj
Angelina Grimhe

Egy nagyszerű.
Pompás, leketc ujjat.
Mely a magasba mulatott.
Szép, néma ujj. miért vagy fekete?
S niért natatsz le löt, HH, WleV?
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A  k o s á r
Irta: Nyáry Andor

A nők nem ismerői azt mondják, hogy a nők bár
milyen rangú, vagy rendű osztályhoz tartoznak, a 
leikül, mélyén önkénytelenül is ugyanazon erők, vá
gyak szunnyadóznak; szóval a nő nem tagadja meg 
magát, mindig ugyanaz marad, éppen úgy, mint pél
dául az alma is alma marad, akár a báróné kamrá
jában méltoságoskodik, akár a szegény asszony al
máriuma tetején illatosítja a szobát

Hegy mennyire igy van, Íme:
A béres leverte kötényéről a fűzfavessző marad

ványokat, felkelt az alacsony székről, a kosarat az 
asztalra állította, szemét örömmel legeltette rajta, 
aztán felsóhajtott:

— Hála Isten, kész a kosár!
Felesége felé fordult és széles jókedvében Körül- 

hizelegte:
— Mondd, feleségem, te is, hogy: Hála Isten!
Az asszony éppen a lisztet szitálta a sarokban. 

A hizelgö szó igen jól esett neki, már a szája is nyí
lott, hogy férje kívánságának eleget tegyen, de — 
amint mosolygó szeme az urára vetődött, agyán tit
kos gondolat suhant át s pillanat alatt hatalmas vál
tozáson ment át. Mintha nem is ö lett volna az a 
csupalisztesarcu asszony, aki az előbb még olyan kí
vánatosán mosolygott emberére a teknő mellől. Vál
lat vont s a szives szóra nagyon durcásan felelt:

— Minek mondjam! 
fis elfordult.
A béres a régi maradt:
— Hát azért — tréfálkozott, — hogy te is hálál

kodj.
Az asszony elbiggyesztette a szája szélét:

- — Más dolgom is van, mint a hálálkodás.
És szaporán pofozta a szitát.
Az ember kissé megsértődött:
— De nehezedre esik a szó!
— Nem lehet az embernek mindig jókedve, — 

felelte a menyecske foghegyröl.
— Hát ahhoz olyan nagyon jókedv kell, hogy 

valaki azt mondja: Hála Isten? — kérdezte a béres 
sötéten.

A menyecske megriszálta a derekát:
— Olyan is előfordul.
A béres megmérgesedett:
— Hát én meg azt mondom . . .
Elnyelte a szót, egy lépéssel közelebb lépett a 

teknőhöz és mélyen belenézett a menyecske sze
mébe:

— Mondd, hogy: Hála Isten!
A menyecske csökönyös maradt:
— Nem mondom!
— Nem mondod?
— Nem!
A »HáIa Isteninek az lett a vége, hogy a béres 

a szegről lekapta a tésztameregetökanalat s az asz- 
szonyt olyan istenigazában helyben hagyta, hogy ma
ga is belemelegedett.

Aztán a keservét elpanaszolta társainak.
A fura eset hire a kasznár ur fülébe is eljutott. 

Jót mosolygott a bolond házaspáron, aztán ebédköz
ben elmesélte az esetet a feleségének és hozzátette:

— Ugy-e, te mondanád, hogy: »Há!a Isteni*
A kasznárné előbbcni mosolya hirtelen eltiint, a 

homloka ráncbaverődött, csak úgy, mint a béresnéé 
s vállat rándított:

— Nem mondanám én!
A kasznár nagyot nézeti:
— Miért nem mondanád?
Az asszony durcásan felelte:
— Minek mondanám!
A kasznár kézzel-lábbal erőlködött:
— De ha én kérnélek rá. hogy mondd?
A kasznárné haragosan felugrott:
— Ugyan, ne beszélj ilyen ostobaságokat! Hagyj 

békével azzal a »Hála Isten«-nel!
A »Hála Isten«-böi akkora zivatar kerekedett, 

hogy a dörgése messze kihallatszott a pusztára. A 
kasznárné sirt, a kasznár káromkodott

A puszta tulajdonosa, a báró, éppen akkor ment 
el a kasznárlakás előtt, mikor a kasznár-pár felett 
leghevesebben tombolt a zivatar. Mikor tncgludta, 
hogy miről van szó, r  igyot nevetett:

— No még ilyen bolond párt se láttam!
Alig várta, hogy hazaérjen. A feleségénél beje

lentette magát és elmesélte neki a komikus jelenetet. 
Aztán főúri Hiedelemmel megkérdezte:

— Cin, ugyebár, bárónő, mondaná, hogy: »Hála 
Isten«?

A báróné fehér arcán titkos árnyékok sötétedtek, 
aztán hirtelen vállat vont:

—- Nem mondanám én!
A báró majd hanyatt esett:
— Nem mondaná?
— Persze, hogy nem!
— Miért?
A báróné idegesen toppantott:
— Ugyan, ne untasson Ilyen ostobaságokkal! Re

mélem, hogy nem helyez egy színvonalra a kasznár- 
néval?

A íérj dühös volt, de azért udvarias maradt;
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— Engedjen meg bárónő. Ha ön is úgy megköti 
magát, mint a kasznárné.

A bárónő felugrott:
— Elég volt! — rikácsolta kényesen. — Nem 

elég, hogy ostoba »Hála Isten«-ncl untat, még meg is 
sértett!

fis toporzékolt, kiabált, a diványpuffokat haii- 
gálta s a »Hála Isteninek a vége az lett, hogy csn- 
magoltatni kezdett, mert elhatározta, hogy holnap 
ura ellen megindítja a válópert.

Egész nap csomagolt. Estefelé azonban hirtelen 
abbahagyta a csomagolás. Agyában leküzdhetetlen 
gondolat csöppent:

— Miért nem mondta a kasznárné az urának, 
hogy »Hála Isten?<

Felöltözött és átment a kasznárnéhoz.
A kasznárné a díványon ült, gondolkozott.
A bárónő megkérdezte tőle:
— Mondja csak, lelkem, miért nem mondta maga 

a férje kérésére, hogy: »Hála Isten!«
A kasznárné akadozott, vonakodott:
— fin nem tudom, bárónő. Mikor a férjem elme

sélte, hogy a béresné mennyire húzódozott a »Hála 
Isten’* kimondásától, úgy éreztem, hogy ebben vala
mi jóság rejlik és nem mondtam.

A bárónő elgondolkozott:
— Hívjuk ide a béresnét és kérdezzük meg tő

le. Jó?
A kasznárné kapott az ajánlaton és a béresné

....................  ............ ii iw imi rúnátok

F e h é r liliom
Irta : G o v o rk o v ich  Ján os

Az árnyas hársfalomb alatt egy pár ül. A férfi 
disztingvált, gondosan öltözött, simára borotvált, fe
hér hajú, iehér bajszu, rózsás arcú. Kezében zöld ág, 
nedvdus, bóditó illatú fehér liliomvirággal tele — kéj- 
vágyóan szagolgatja. A nő középkorú, karcsú, magas 
termetű, az évek által eltörülhétlen szépséggel az ar
cán. Klasszikus fejét gazdag hajkorona borítja. Ar
cára, amelyet alig árnyékol néhány kevéssé látható 
tolakodó ránc, diszkréten borul a lilaszinü fátyol és 
cleiántcsontszerü fehérségének álteisző kékes ni'tanszt 
kölcsönöz. Mosolyogva kérdi a férfit:

— Hogy lehet ezt a mérges illatot annyi élvezet
tel belélegzeni?

Félig csukott szemmel felel a férfi. Hangja dal
lamos, lágy, halkan ömlenck a szavai, mintha saját 
magához beszélne.

— A szobámat fehér liliomok díszítik. Láthatatlan 
felhőkkel környez az illatuk és elviszi a gondolatai
mat a múltba. Örömmel és nélkülözéssel telt ez a 
múlt. A visszaemlékezés melyen leszáll a lelkembe, 
néha csak alig észrevehető lehelettel, máskor szenve- 
delmes erővel, megreszkeiietve, felzaklatva ezt a gyá
moltalan hangszert, amely hái fahangjait csak akkor 
és csak úgy adja ki, amint az a szeszélyes muzsikus
nak tetszik.

— Fehér liliomok díszítik a szobámat. . .  kéjes 
fehér kebleiket vágyva nyitják fel, hófehér szirmaik 
görcsösen hajlanak eleven szépségükben, a buja virá
gok, a gyenge sárgán izzó porzók fejei a gyönyörű 
asszonyokra emlékeztetnek — akiket valamikor ismer
tem. Olyan fehérek, olyan életvidámak, olyan gyö- 
nyörsóvárok, mint azok. . .  A népköltészet s . éti a 
inetáio ákat: a fehér liliomot az ártatlanság jelképéül 
avatta. De milyen csalárd ez a kép!

— Nem ismerek virágot, amely kevésbbé ártat
lan, ame'y bünősebb volna, mint éppen ez. Természe
tesen csak akkor, ha az ártatlanságnak azt a definí
cióját fogadnám el, amely a foieltétehiek a lélek tel
jes közömbösségét határozza meg az ellenállhatatlan 
energia iránt, amely a két nemet egymás felé hajtja. 
De mennyire távol esik ez a virág ettől a hamis ideál
tól

— Illata a szerelem után való legintenzívebb vá
gyat hirdeti. Gazdag arany himporát termékenyítve 
szórja maga körül, ez az érzékiségnek a megtestesü
lése . . . Es azért szeretem olyan nagyon ezt a vi
lágit.

— Ha felüdülök szépségén, ha beszivom mámoriió 
illatát, azokra a szép órákra gondolok, amelyeket if
júságomban átéltem, vagy amelyek után epedtem és 
amelyek ma, elérhetetlenségükben szebbeknek, kö'.- 
töiesebbnek tűnnek fel, mert sohasem teljesedéit ne 
bennük a csalódás.

— Fehér liliomok ékesítik a szobámat. Az ágik 
legfelső hegyén a zárt kcblii bimbók trónolnak, gya
nútlanul szűzies keménységükben. Nagyobb testvéreik 
vakító fehérsége még nem ömlött el kemény kis tes
tükön, fejletlen alakjukat gyenge zöld árnyalat vonja 
be, de rejtett bensőjükben már ott van az illatbozó 
csira. A szobám függönyén át betévedt esti sugár mo
solya, a szél által beküldött meleg esti üdvözlet, amely 
nyitott ablakomon benyomul, elegendő, hogy az el
zárt keblek örömmmel nyíljanak fel befogadni az első 
szerelem megnyilatkozását.

A fért becsukta a szemeit.
— Már nagyon régen volt — akkor még gyer

mekek voltunk. Ezekre az időkre emlékeztetnek a 
bimbók.
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megjelent a két asszony előtt. Nagyon elpirult, mi
kor meghallotta, hogy miről van szó. De a bárónő 
erősen ostromolta:

— Miért nem mondta? Hát ne szégyelje m agát
Asszonyok vagyunk. Mondja na!

A béresné a bárónéra nézett, aztán a tekintetét
lesütötte és megszólalt:

— Azért nem mondtam, m er t... próbára tettem, 
hogy az uram szeret-e.

A báróné szive megdobbant:
— fis megtudta?
A menyecske szaporán lélekzett:
— Hogyne, kérem !... Úgy megvert a tésztams-

regetö kanállal, hogy még a csontom is ropogott b e li 
A báróné furcsán nézett az asszonyra'
— Ez olyan nagy boldogság?
— Ez nem, — pirult el a menyecske, — az volt

a boldogság, ami utána jö t t . . .  Az uram kérlelt, én 
meg tartottam magam, a z tá n ... — édestitkosat só
hajtott s a szeme kitűzésedért, — mikor kibékül
tünk! . . .

Elhallgatott s a távolba meredt.
A báróné erősen lélekzett, a kasznárné szinten.

A Iclkök mélyén szunnyadozó vágy kivirágzott, egy
másra néztek, beültek a szobájukba s mikor hallot
ták, hogy a férjeik jönnek, nagyon-nagyon durcás ar
cot vágtak s úgy tettek, mintha igen-igen haragudtak 
volna.

— Azután következnek a félig kinyílt virágok. 
Sziniik még egészen tiszta, havukon nem tapad meg 
a himpor. Ez még fejletlenül ül a porzók kalapácsán. 
A szirmok meg keskenyek, hegyesek, a kehely mély, 
titokzatosan hideg, de már kíváncsian hajlik a fesiő 
bimbó kinyílt testvérei fölé.

A hölgy jóakaróan mosolyog a csevegőre:
— Maga alaposan tanulmányozta a liliomokat.
A férfi folytatja:
—- Nekem most sok időm van. Ha esténként el

hagyatva ülök remetelakomban, kényelmesen figyelhe
tem kedvenc virágaimat. Hiszen annyira szeretem! 
ezek az én egyetlen barátaim.

T- Az ifjúság elhagyott, barátaim elhaltak, a sok 
szép asszony, aki annyi boldog órát, annyi iájdalm it 

I okozott nekem . . .  ki tudja hol van? Sok szép lilio.n 
nyitotta meg nekem kelyhét, fiatalságának- pompájá
ban, végzetes odaadásának teljes melegével. Kéjesen 
mosolyogtak rám érzék bóditó mosolyukkal — édes 
mérgüket hosszú kortyokban ittam. Láttam őket nőni, 
virágozni — elhervadni. Óh, a hervadás — az fáj. A 

, liliom élete olyan rövid. Legszebb virágában letörik,
' buja idomai összezsugorodnak, az édes illat elszáll és 
a diadalmas szépség silány maradékai a porba hul
lanak.

i A hölgy még élénk tekintete a távol kékjein függ. 
A férfi sajár gondolatai vázolásánál szomorúan néz 
rá, szomorúan és komolyan, mintha ez a virághervi- 
dás számára szerencsétlenséget jelentene.

— Ha olyan fájdalmas magának a visszaemléke
zés az elhérvadt ifjúságra, nem lett volna e szebb ez/ 
a virágzást soha meg nem ismerni?

A férfi tiltakozott.
— A kéj egyetlen pillanata kipótolja egy egész 

cmberé'ct fájdaTr.át. Es ha a nagy bokrétából csak vi
rágot szoritiiattam volna ajkaimhoz, az egyetlent, a 
legszebbet, az összes liliomok között a legbüszkébbet, 
akkor összes boldog emlékemet feláldoznám érte és 
életem legnagyobb szenvedéséi ujra elvállalnám. De 
ez a liliom sohasem virult az én számomra.

— Büszkén, hidegen ült magas ágán. Olyan ma
gasan, hogy tekintetem alig ért fel hozzá. Jéghideg 
lényéből számomra csak szánalmas gúny sugárzott és 
végtelen szerelmem jutalma csak megalázás, csak 
megvetés volt.

— Az imént azt kérdezte tőlem, hogy nem na- 
gyobb-e a gyász az átélt szép órák után mint a műit 
idők emlékének a boldogsága? Valamennyi örömem 
nem tudná ezt a veszteséget pótolni.

— Es még egy val'omást tehetek ma magának. 
Most mikor a szenvedelem hullámai lecsillapodtak, 
szabad a vizek mélyébe tekintenie. A szerelmi mámor 
amelybe a sok, sok liliom illata ringatott, emlékeim
ben csak egyetlen egy képet ringat. A legszebb, a leg
büszkébb, a legelérhetetlenebb bimbó képét.

— fin pedig azt Hittem, felelt a hölgy, hogy az 
igazi szerelemnek nincs érzéke idegen virágok iránt, 
hogy a szétforgácsolt érzelem nem összpontosulhat 
egy tárgyban.

— Maga azt hitte! Es ez volt a mi életünknek a 
félreértése. Ez, mint nehéz átok függött fölöttünk — 
most elmult.

- • Igazán elmult? kérdezte a nő kaccran. Nem 
tarthat ez a rosszul sikerült élet számunkra vala
milyen meglepetést, amely bennünket a múlt nélkü
lözéseiért kárpótolhatna?

Lemondó gyengédséggel nézett rá a férfi.
— Most már ..késő! Számomra már csak a va

lódi liliomok nyílnak, az allegóriktisak a múlt Idők
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virágai. Az érzést pótolja az emlék, a drága lények, 
akik azt valamikor megosztották vélem elhervadtak — 
én magam is hervadt virág vagyok . . .  A ma (elém 
nyújtott bimbót csak szánalmas részvéttel szemlélhe
te m .. .  Szánalmas részvéttel mindkettőnk iránt és ez 
az én életemnek a tragikuma.

Mélyen felsóhajtott, hangjában bánat csengett, 
szomorúan nézett fiatalkori barátnőjére amint a lilio
mok apotheozisát ismételte. Két gyöngy gördült le a 
hölgy kezére a szeméből, ahol azután meghaltak.

Keresztsoros rejtvény
íCopiriffai by Bokor Lajoe — Bácemegyei Napló)
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Függőleges sorok.
A parázsról is elmondhatjuk
Egyházi közgyűlés
Hatósági közlemény
Etiéfkü! nem vág a kés
Igazi ázsiai módja az öngyilkosságnak
A. G. — németül
Tudomány
Gyümölcs — névelővel előtte
Számláló egység
Osztrák határváros
Északolaszországi város
Így hívják a jegyet — a III-ik osztályon
Tokajnál ömlik a Tiszába
Magyar határállomás
Egyik testrész — német neve
Német ige
Folyócska Nyugat-Ncmetországban, az Allcrbc
torkollik
Hőmérséklet
Sebesen beszél
A talaj termőképességének fokozására kiválóan 
alkalmas anyag. Peru és Chile exportálja 
A Mindenség — más szóval
Enyém — olaszul (latinul)
Ige
A fordítottja a »müvcszet« francia new 
Gyerek ok nélkül is teszi 
Egyesülethez tartozó 
Olcsóbb az olcsónál 
Volt magyar miniszter 
Javit, helyrehoz - más szóval 
Róla van szó a 42. függőleges sorban 
A »Hcrkó Páter« cimü kitűnő élclap kitűnő szer
kesztője
Hegy a svájci alpokban 
Wagner-opcra címszerepe 
Figyelmeztet
Ugyanaz, mint vízszintesen
Aki úgy vélekedik, hogy azért élünk, hogy égj ünk
Beethoven szülőhelye
Zománc
Híre* külföldi sakkmester

2.
3.
4.
5.
6. 
8.
9,

10.
11.
12.
14.
15. 
17. 
19. 
22. 
24. 
26.

33.
34.
35.

36.
38.
39.
41.
42.
43. 
47. 
49.
51.
52.
53.

55.
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57.
59.
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64.

— Fehér liliomok ékesítik a szobámat Láthatat
lan felhőkben környez az Illatuk és elviszi a gon
dolataimat a múltba. Milyen szépnek rémlett nekem ez 
a múlt még pár pillanattal ezelőtt és milyen sivár, ko
párnak látom most.

— Hanem a liliomok — azok mindig szépek ma
radnak. Most is úgy virágzanak az asztalomon mint 
azelőtt, ha el jön az idejük — az illatuk még az 
enyém. Csakis az illatuk az enyém.

És végtelen szomorúsággal nézett a hölgyre.

72. Mássalhangzó
74. Mutatószócska

Vízszintes sorok.
1. Hetven nap 
7. Tengerentúli állam

13. Az Aldunába ömlő folyó
14. Angol női név
16. Szent István atyja (az ékezet pótlásával)
18. De'Amicis híres ifjúsági regénye
20. Balkán állam uralkodója
21. A múlt században élt neves magyar festőművész 
23. Bibliai nevezetességű hegy
25. Zenei müforma
26. Európa második nagy szigete
27. Közmondás
28. Latin elöljáró szócska
29. Igeképző
30. Szegecs
31. Női név
32. ». . . .  ipso«
34. Indulat
37. Lilian Gish egyik hires filmje 
40. Meghagy, megparancsol

j 44. Ilyen lesz az ember a negyedik »X-en« tűi
45. Hires olasz politikus, Itália háborús kormányá

nak egyik tagja
46. A Fráulein »megmagyarosltva«
48. Ruhadarab

! 50. Ilyen a sokszoknyás menyecske járása
54. Német személyes névmás 
56. Női név becézve
58. Kettőzött mássalhangzó
59. Igen régi 
61; Rag
62. Elhunyt hires magyar festőművész a »Magyaror- 

szágiSzent Erzsébeti és egyéb történelmi tárgyú 
képek festője.)

65. Hollandus szabadsághös, Goethe szinmüvet irt 
róla Beethoven közzenéjével

66. Német igekötő
67. Ennél a szónál ébred fel, aki az egész pohárkő-

•zöntö alatt — aludt

68. Hangosan szól
69. A francia ebédje
70. Lutrinyeremény
71. Citál — magyarul
73. Rövidítés a levélboritékon
74. Zoia-rcgény
75. Osztály — idegen nyelven
76. Ébfajta

i — iC » —

SZERKESZTŐI ÜZENETEK
• 1929.1 Madagaszkár sziget az Indiai Óceánban 

Dél-Aírika keleti partjától cca 600 kin-nyirc fekszik, az 
Egyenlítő alatt. Két fökikötője Tamatavc a keleti par
ton. Malntirano a nyugati parton. Francia fönhatóság 
alatt áll, európai nyelvek közül főként a francia nyelv 
hsználatos, de az angol nyelvvel is lehet boldogulni. 
A legrövidebb ut (cca 8000—9000 km.) a Vörös tenge
ren át vezet. A Messagcrics Marittimes de France, Le 
Havre, hajóstársaság Admiral Pierre, Leconte de Lisle, 
General Duchesne hajóival kéthetes járatokat tart fenn 
Marseille-bő! kiindulva Dzsibuti—Zanzibar- -Majugán 
át Taniatave-ba. A Cie Havraisc Pcnsulairc de Navi
gation a vapeur ha.ióstársaság 3-—4 hetenkénti járato
kat tart fenn a Majunga és Oran nevű hajóival ugyan
csak Marseille-ből ugyancsak a Vörös tengeren át mint 
fent Tamatave-ba. A Britisch India Steam Naviga
tion Co, London, továbbá a Union Castle Mail Ste
amship Co. Ltd. London és a Wocrntann Linie A. G. 
Hamburg közösen a Hamburg—Bremer East Afrika Li- 
nie-vel 4—6 hetes járatokat tartanak fcr.n aVörös ten
geren át Mozamhlque-ig, ahonnan közvetlen járat vart 
Matintirano-ig, Madagaskar nyugati kikötőjéig. Ezek a 
járatok érintik vagy Marseille, vagy Gennát és onnan 
vehetők igénybe. Az utazási időtartam Tamataveig a 
Földközi tenger valamelyik kikötőjéből a közvetlen já
rattal cca 20 nap. inig Mozanibique-en át 4—5 nappal 
tovább tart. Mindig attól függ, hogy mennyi feltételes 
állomáson köt ki a hajó. Az utazás költségei attól íiigg- 
nek, milyen hajóval, mily osztályban kiván valaki 
utazni. A szárazföldi utazás olasz és francia vízum
mal együtt a behajózási kikötőig cca 1000 dinár a ha
jójegy fedélzeten legénységi ellátással 3000—4000 di
nárba kerül. Forduljon ahhoz a fentinegnevezett hajós- 
társasághoz, melynek hajóját igénybe óhajtja venni és 
kérjen árajánlatot. A hollandi, angol és portugál hajós
társaságok is tartanak fenn keletafrikai járatokat Mo- 
zambique-ra, sőt Madagaskár-ra is. azonban ezek az 
Atlanti Óceánon át Fokföld megkerülésével mennek, a 
mi sokkal tovább tarf és drágább is. Semmiesetre se 
forduljon hajózási ügynökségekhez, hanem a francia 
konzulátushoz és közvetlenül a hajós társasághoz, a 
kikkel németül is levelezhet.

Egy nagyon régi előfizető. Egyelőre a helyzet az, 
hogy május 1-én megszűnik a lakástörvény érvénye, 
tehát május 1-étől kezdve nincsen védett személy.

B. .1. Szombor. A bevonulásra vonatkozólag külön 
behívót fog kapni. Egyébként forduljon a staribcccjl 
Okruzna Kotnanda-hoz.

Régi hü előfizető, Sonta. A gyógyszerárakat az 
országos gyógyszerkönyv szabályozza s az abban 
foglalt áraknál a gyógyszerész többet nem számíthat 
Hogy hány százalékra dolgoznak a rövid- és fűszer- 
árukereskédök, ázt csak az illető kereskdő tudja, néha 
a koukurrense is. A rendes polgári haszon tiz-tizenöt 
százalék.

M. H. Do'nia Léniává. A preferánszban. ame'yben 
A éc C. kézijátékot mond és A anélkül, hogy kézi ket
tőt mondana, kézi hármat mond, C-nek joga van passzt 
mondani, minthogy a kézi zöld játékot már nem tudja 
bemondani. A licitálás helyesen úgy történik, hogy a 
kézi kettőt mond. B. passzt és C. jóvábagj ja a játó» 
kot. Ez esetben játszhat kettőt, hármat, négyet stb.

Ifalmérés. Általánosságban az összes régi italmé- 
rési szabályok a Vajdaságban teljes egészükben ér
vényben vannak. Legfontosabb eltérés az italmérési en
gedélyek beszerzés körül van. Míg a régi törvények 
értelmiben az italméréshez csak engedély volt szüksé
ges, addig most szükség van 1. személyi és 2. helyi en
gedélyre. Legújabban még négy évi egyfolytában való 
gyakorlatra is szükség van. A nagykereskedői italmé
rési engedélynél annyiban történt változás, hogy az 
uj törvény 200 hl. alkohol minimális eladását írja elő, 
tekintet nélkül arra. hogy milyen erősségű az ára. 
Nagykereskedői italmérési engedélyt külön is leltet be
szerezni, de ez a most érvényben levő törvény érteimé
ben teljesen felesleges, mert ha valaki nagyban is óhajt 
foglalkozni italméréssel, ehhez elég egy kicsinybe ,i 
eladáshoz szükséges engedély azzal a megszorítással, 
hogy külön iparengedélyt kell beszerezni s a cég tör- 
vényszekifeg bejegyzendő. Magyar vagy német nyel
ven az italmérésre vonatkozó törvénykönyv eddig nem 
jelent meg, államnyelven van égy »Pravilnik«, amely 
azonban értesülésünk szerint néhány hónap múlva ér
vényét fogja veszteni és egy teljesen újonnan átdolgo
zott könyv fog állítólag megjelenni.

Matuzsó'em, Dehogy haragszunk. Minden levelén 
magunk is jóízűen nevetünk. Ebben a siralmas, szomorú 
időben, amikor mindenfelől a nyomorúság kiált hoz
zánk segítségért, szinte jól esik a ludat, hogy vau va
laki, akinek tréfákhoz is van kedve. Csak folytassa.

K. P. Beograd. Suboticának körülbelül 110.000, 
Zagrebnak 135.000, Bcogradnak 250.000 lakosa van.

Egy olvasó. Olyan törvényre, hogy az asszony, 
aki a férjét ok nélkül elhagyja, ne kapjon tartásdijat, 
nincs szükség, mert a most érvényben lévő törvény 
szerint is annak az asszonynak, aki jogos ok nélkül 
hagyja el a férjét, nem jár tartásdíj és attól, aki er
kölcstelen életet ól, x tartásdi' ha meg is van neki 
ítélve, megvonható.
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Cséplőgéptulajdonosok!
\c m  kell uj dobkosár, nincs k o sá r- o
j a v í t á s ,  d e  t ő b b to l j  e s i tm é n y  é s  $  
it xe m k ö I ts eg  ni e g  t a ku r i t á s, ha

s z a b .  d o b k o s á r  - b e t é t l é c e i n k e t
felszereli

k é r j e n  p r o s p e k tu s ! ,  a j á n l a to t !

B á r d o s  és  B r a c h f e ld ,  N o v i s a d

P iu k o v its  <J5zsef k ö zp o n ti  
iro d á já b a n

S ubo tica , Je lasiceva ulica 4 (T e le fon  5 4 1 ) 

S .z é k á c s - lé le  n e m e s í t e t t

vetőmag sörárpa
74 grm . fajsúlyú, első u tán te rm ésbő l k ap 

ható , m íg a készlet ta rt. 1279

M in d e n n e m ű  fű sze r -  és csem ege, 
cogn ac, ra m  és lik ő rö k , d é ligyü m ölcs  
c u k o r k a á r u k  és c s o k o lá d é k  stb. 

valamint
a teljes felszerelés, jégszekrény (185—170 cm) és 

gőzkávépőrkőlo

v é g e l a d á s o n
rendkívül olcsón, esetleg egyben is

e l a d á s r a  k e r ü l
I s t v á n

volt fűszer- és cseniegenzfetcben

Subotica. Kralja Aleksandra td. 13
Hotel „National"-lal szemben

A jourozó, szálhuzó, en d liző , g o  111 li
ly u k a z ó . fé lau tom atik u s A dlerh im ző, 
zsákstoppoló , szíjgyártó, tam burirozó  

és m inden egyébb különleges

i p a r i  v a r r ó g é p e t
teljes gyári burendraé.Miket villanjőzemre oj ée szakszerűen javított hasz

nált állapotban, jótállásán! l e g o l c s ó b b a n  s z á l l í t

D E U T S C H  L I P  Ö T  kith, tes mils’erésztotn
Budapest, Dohány-u. 1. i3*7 Árajánlat díjtalan

V i lá g c é g
szeparátorokban, teje* kannák
ban. tejgazdasági berendezések
ben, hűtőkészülékekben, etb.

keres energikus szervezőket
és azonkívül m inden nagyobb községbee l a d ó k a t

\j.inla!ok ..Za 18856‘* jeligére a kiadóba küldendők, 
* >ak kom oly tirak és hölgyek referenciákkal ellátott, 
Kimerítő í r á s b e l i  a j á n l a t a i t  vesszük figyelem be

<‘V •'>?>.

„ J

2 B V 1  H I T E L ,
Mi ad én ne mii egyes ós u n iv e rz á l is

a sz ta lo s- é s  
b ognÁ rgépek

beépített motorral vagy anélkül
k ar e í l í í  r é sze k

WeVcer-Warke J. Wacksstein
Wien X 4 Laxen'iurgerstr. 12

Alkalmi vétel- használt, jő  k a r b a n  levő komb. 
e g y e n t? e t ö, csapoló, maró és va tagsá g gyalu, 
marógép fúrógéppel és körtű'ésszel kombinálva. 
JJ 46 

K E R E S Z T S O R O S  R E J T V É N Y
Múlt vasárnapi számunkban közölt keresztsoros 

rejtvény helyes megfejtése:
Vízszintes sorok: 1. Luc, 4. Yacht, 10, Zab, 12. 

Oson, 14. Mae, 15. Leva, 17. Garas, 19. Ostia, 20. 
Rokka, 22. Pajzs, 24. Ein, 25. Etika, 26. Rarnbouillet 
palota, 28. Art. 29. Belt, 32. Kas, 34. NSC, 38. Hoplá, 
41 Krao, 43. Niobe, 46. Intenció, 47. Művészet, 49.
19. Leány, 50. Dean, 52. J'aime, 53. Sam, 54. Örs, 57. 
Azaz, 59, Iza 62. Boldogtalan vagyok, 67. Vilma, 68. 
Ver, 69. Akaii, 70. Kidob, 71. Patak, 72. Átall, 74. Inas,
75. Les, 76. Ujan, 77. Bia, 78. Kasza, 79. Gáz.

Függőleges sorok: 1. Lúg, 2. Coram, 3. Boszor
kányszombat, 5. Amsei, 6. Catilina, 7. Heine, 8. Berta
lan éjszakája, 10. Zakko, II. Boa, 13. Sajba, 16. Voila, 
18. Apad, 21. Kató, 23. Suta, 25. Épé, 27. Tbc, 30. 
Chile, 31. Optál, 33. Ski, 35. Soma, 36. Dózis, 37. Re
tek. 39. One, 40. Len, 42. Roda-(Roda), 44. Isa, 45, 
Bem, 48, Unó, 51. Emeletes, 53. Szt., 55. Ríva, 56. No
vi, 57. Ádlon, 58. Aga, 60. Agáta, 61. Poil, 63. Lídia 
64. Avala, 65. Arasz, 66. Ylang-(Ylang), 70. Köb,
73. Láz.

*
Múlt heti számunkban közölt keresztsoros rejtvényt 

megfejtették 78-an. A kézifestésii liirlaptartót sorso
lás után Kiss Pál Béla, Szubotica nyerte meg, akit 
arra kérünk, hogy 5 dinárt szíveskedjen beküldeni 
portóra.

2655

Olcsó árak 

Divatos 

Tartós

Olcsó árak 

ízléses

S u b o tica ,
A leksandrova u lic a  5. — B árány-szálló  m elle tt

í  „ O R I E N T “ - K E K S Z
G R A H A M -K E N Y É R , K A K L SB A D I K É T SZ E R SÜ L T

M A Y ER  A L F R É D
p é p e r f i r e  h r r e n d e i e t t  p é k d i e m é h r n

S U B O T I C A , K A K A S I S K O L Á V A L  S Z E M B E N

Nem kerül pénzébe
hn meg e' inti fii á c s a i  rfiföskereskedö 
szabadalmazott tal l Hányát lg“n ké- _ 
nye üres ágy, mely éjjelre két szem lyre 2  
átalakítható Különösen alkalmas szál- 
lodálib n, vendég- és bútorozott szobák
ban, nyaraló ban nó lk il özL ie te tlen !

Megren lelhető fából és vasból Csákány és Kovács 
kárpitos üzletében Szubotica, a szerblemplom során

LÁTOGASSA MEG
A Z  1 9 2 9 - I M

LEIPZ1G1 TAVASZI

v a s  A r t
E Z  K I F I Z E T Ő D I K  Ö N N E K

K e zd ő d ik  m á r c iu s  3-án
« — ...... .................................... inai......h i m  mi

M in ta v á s á r :  m árcius 3-tó l 9-ig  
N a g y  t e c h n ik a i  é s  é p í t é s z e t i  v á sá r t

m árcius 3-tó l 13-ig 
T e x t i l  v á s á r :  m árcius 3-tó l 7-ig  

C ip ő - é s  b ő r v á s á r : m árcius 3-tó l 6-ig
Mindennemű felvilágosítással postafordultával szolgálnak :KOVÁCS D.

Moser és Werlheim cégnél Novisad, Mileticeva ul. 36,
Zvanifai bíró Lajpciskog Sajma za Balkan, Beograd

Knez Mihajlova ul. 33.
LEIPZIGER MESSEAMT LEIPZIG

wn

S o m o g y m e g y e  le g r é g ib b
i n g a t l a n  a d a s - v é t e i i  i r o d á j a

P o l g á r  G .
K a p o sv á r , B e r z s e n y i  u c e a  8  <v

földbirtokok 1 holdtól 1000 holdig, parcel ázva is " 
fiféeöb nagyságban, tanya Trtokók gazdasági épüle
tekkel tetszés szerinti na yságban. Háza ;, malmok, 
vendég ők, üzletek, mindennemű ingatl n e ad.is!
E lő le g k é n t  s e m m it  s e  k e l l  f i z e t n i !

O lc s ó n

M e lle n  hívül
sz e re z z e  b e  s z ü k s é g le té t  

L e d e r e r  D e z s ő  eégnél 
S o m b o r b a n  

M a i A r a k :
1 6 %  s u p e r fo s fa t  5 0  kg . z s á k o k b a n  I0 2 -— 
1 8 %  „  5 0  „  „  1 1 6 - -
1 5 %  m é s z n it ro g e n  v a s h o r d ó k b a n  2 5 5 '—
100 kg.-ként a vevő vasúti állomására szállítva 

legalább fél va;on rendelésnél.
B e n z in  g a ra n tá l t  k ö n n y ű  m in ő s é g ű  9 ’80 
P e tr o le u m  g a ra n tá l t  le g jo b b  m in ő s é g ű  6 '8 0  
L u c e rn a  h c rc m a g  21 —

űK aiigó, m é sz k ő p o r, c h ila sa lé tz o m  n a p i á ro n

T É G L A
kartellen kívül, bármilyen 
mennyiségben k a p h a tó

V Í G  f a t e l e p
A vil anyteleppel szemben

Asztalosok, ácsok, épité zek Uí°bneun 
és fakereskedők figyelmébe ! rendezett

Ya TTI © 1T111 TI l e  33 .1 mindenféle h  anyag m egm unkálását méret és rajz után vidékre is
. .  r  > szakszerűen és pontosan válla Ja M l l l i í l y  Í S t V J Í t t  a sz ta io ;
U  Z  C  H l  ©  Ö  ©  H  Subotica, Zlatariécva ul. 2 2 , --------Tűzoltólaktanya közelében
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Teljesen sxakképxett

öntömestert
kt lesünk május 1.4 
belépésre, kinek már 
mint mesternek koax- 
ezabb gyakoriéin van. 
Az ajánlatuk Kovács 
éa Tártéit vas- és 
féntCntide — Ada 
címre küldendők. nte

sg e n z sé g e s
G Y O M O R
és a rerdcs székelés az 
egészség legfontosabb felté
tele, mert ha erre ügyelünk, 
eleiéi vesszék sok olyan be
tegségnek, amelyeket az ál 
lands vagy időnklnt fellépi 
szorulás okoz, mint a fófu- 
|ás, vérszegénység, gyotno’- 
fekély, bél- és mé. bajok, 
sárgaság, epzba ok, a vise- 
loti szervek mindennemű i 
megbetegedése, véredénye'- 
meszesedét, vértisztiUlan- 
sig, étvágytalanság, stb. 
Mindezeket a legsikereseb

ben gyógyítja a
PU R G A T iN  T E A
mely fr;» grógylUve t ül 

szül. t\éaxli és uU.ivé « st.aI-
• tja '«gy do ox áíO d «Ar, hói

dobox 55 dinúri
S v . T R A JK O V IÖ
yyógysxertára BEOGRAD !

o Nemzet sxiuház m.lle.t 1
. . . MII jö i ne'<“in me 

egv do ox PL’RGATIN TB-\T, 
an elvtől nag.o.i jól ér/, m ni i- 
iram és amc et bardta óinak 
a aj n o lant os h iiem , h gy 

oxi ok n ren leli . Kivi ó t ( 
te öttel Cedomir Z. r«uijevi< ,
•  36. na Aiörex örnr’s er . ; 
Üos'lj Gra '. 19 8 november -1 |

LÁDÁK -  DOBOZOK

^ S P I T Z E R  

F A I  P A R

J*mct üzemben can. — K éttit 
minden f a á r *  tömegcikket. 

GYA H iL Á S  és cgvéb

BÉKMTNKA 

óránként 5 0 '— d in ár

V A J D A S Á G I  K É P V I S E L E T E K :

D ipl. Ing. SA^TOR A Ing. R iESER, NOV1SAD U sp er .a k a  u llc a  5. — Dípl. Ing. A lb ert S x llárd  
S om tin r, Á.’a n a c k o v tó e v a  8. -  A rnold  K e m é n y  V ei, Ki d a d a , V ol. B e é k e r e h . — W a ig a n d  
& Co. S u b o tic a , P n js  Kujutttiá c a  u n ta  4. — d oh án  S c tim id l V rS ae, S v n to sa v sk a  SO. — 

Dr. H u go L enard  P a n ó e v o . — K o m u m , Start B e é e j . — M á ty á s  CsIitmaR, S e n ta .
s

Elragadtatással beszélnek
a viláchirii

B E R L I N E R
■ ) lámpás

Schirmgitteres Ultradyne gépekről!
H ih e te tle n  o lc s ó k !

R a k tá ro n  b ilin k  m in d en fé le  
a lk a tré szt, akku n iidá tor- és 
a n ó d p ó t l ó  k é s z ü l é k e k e t ,

h a n g s z ó r ó k a t
Berliner 3 lámpás készülék hun i zéró

val, akkumulátorral, anódd 1 é; 
antenua-fe'szereléssel . . .  I / 3 v d  n .

K érjen a ján latot! 
Z E N T A I  B É L A

vas-, mezőgazdasági gépek, varrógép-, kerékpár- és 
rádió-nagykereskedö

£ Z E N T A  i2S7

I s  L A  V E  K  S  F ü  R M  K O  K A T
leejutányosabbnn szerezheti be 

S L A Y E R S  D. D. ZA SLMSM7 VM HSIhíJL
Z ugrcb, D rod n S v c zé rk ép v ise lő jcn é l

LU D W  IG H U U E R T i S IN ,N O V IS A D
dara Dusana 33. Postaitok 25

le 35 í3E»iBty« B K! ES S3 jg«3a!E g!!5 l53S lfi»B H 83a« l

! kfl n u l l s  jen add'8 nyom.atványt, inig nem kér 
liü íl íIUC (till bajé a oi a M inerva-nyom dálól

< a ü  g F á w B g i F i a  a a 5 »  a  b» »bb h'Íbbbb
Úri dlvatkülőnlegeK £  V I J K O V I C S  G F . R Ő ,  ^ Z Ü B O T I C A

y  keen a vezető  c "g» -íOTsr . ^ a »

fASZIlütS!
azon n ali b e lép ésre  

k e r e ste t i*

B encze Antal és fi
mubutorgyár, V. Brókerek

Olcsó, de jó javilá-t, kéoz 
éa rendelt cipőket csak a

g y o r s ta lp a ló
kés- I

l ’o ü tu n sk a  u l lu a  4 .  
L U S  P  A I

U ö i c n d o r l e r  zorgora- 
Stelnvoy, V r tr ste r  vili • 
mi Uh; tírsto Produktív, 
Stelzkaminer. Lira, tin l, 
Lanborger, GIüsz, PaRik- 
btl arany z. L . E d m u n d , 
Hollniann zougoiúk rend 
kívül na»y választékban 
kiphatúk. 'Áraim Jir’nsu A 
váb n e ’o'caóbbak és leg- 
h^sa abb 'ójára,a rész ehe  
kapha'ófe KAIN han szer

éé tö Hubolitn. Vúros'Hxa

Kékkő 99%
M o n t e e u t l n l  
S a x o m a , Z o r  .a  
E n g r o s  —- D e ta i l  

M a n ó  S u g a r
Telefon 47

M e g n y í l t
a  N o v l s a d o n

egyedüli srigornan
k o n y h a

WIEDERNÉ, Futoski puffá 
Havi abonomn 750 dinár 
Ábonensek házon kirti) iw 

elfogadtatnak I37ö

Gakamagan « r

/ A £ R I / % A J 8 3 9

Euphosii Paraffin Tliarapia
r-TíAimM<irnr»piiMBwnri iwm  im Hiw w n rjj nn i i i im h
CiriJ i Melód trg- 5. Dr. V écsc t Jenő orvo s  

lakáfán. Telefon: 539
A legnjabb és eredményeiben feliiliuiillialatlan 
gyógymód reu m a, k ijszvérsv . is c h la a , lu m 
b a g o , é s  n eu  alrji tis fá jd a lm a  t e s e t e i 
b e n . Legbirtosnbb sí érti paratíinos pakoláscs 
fo g y a sz tá s  az egész testre, vagy unnak egyes

r é s z e ir e  berlini módszer szerini.
Számos s üszönfiirat. Vidéki betegek részére la k á s  
é a  e l lá tá s .  Kívánatra prosoektust, vagy szó

beli felvilágosítást ad: fife:
D r .  V * c s e 1  J e n ő ,  orvos i

P. & C. ŐEbic-, Borin’ino és Paaisxa kalapok, L.B 0 . u .i éx n il ha isn y ú a  egye  Sí 
ferrkata. Állandó dót válás .tik  Férfi fehérn ,-mü -.’mérték szerint is), nyakkendők 
vn údi angol oonlowerek és utsxóp aldskben l’ontn, ki izolgálás szolid áraz mellett
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V I L Á G C É G
cséplő- és magánjáró-gépeinek, 
valamint traktorainak eladására

Bácska, Bánát, Baranya minden községében

M a g a s  j u t a l é k  
K ö n n y ű  k e r e s e t  

T ransport d. d. S u b otica
1431

‘83*0
83

§ 3

1M 3

‘fiÖ fl 
§ 
«

f t

>1

3ft *< 
3
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Mini edüPg ic klasszikus k adványa'n’ kai tettük, ott az óriási müvet is igen nagy póldfimy- 
s/ám >nn, ingyen őrsijük szét Mindenki, a i 0 napon belül beküldi kiadóhlvata'unkba as 
alábbi bx̂ vényt, ingyen m cka'ja Brehm: Állatok Világa teljes sorozatát nagy lexikon 
alakban, körű belül 100 t s tis  füzében, mint egy 3000 old ilon. Ez a kiadós a 1, gujabb. 
1927-ben megje ént 4-ik, több mint L0X) fekete és a ines képpel ellát tt ném et kiadása aoján  
készült, melyet a legnagyobbnevü tudósok a adomány legmodernebb színvonalára emeltek.

Ezen kia ásunkban iné jelenő

T E L J E S  N A G Y  B R E H M
modern ma y r k adás a leghireaeb • mrgyar term szét nd a k, egyetemi tanárok és szak* 
ér’ők közremQ ö.'ésével készül, tíz a k as zikufi termeszitrajzi mü a természet minden ba- 
iátj-tnnk ezé»en fc.meriihetet n forrása az okulárnak és a fanuls goa szór kozáknak. A 
mele az v(l uta'ó a/, életbő nn rit az é el számára leírja az állatokat, ame'yek nz emberek 
ló re t a Ödön ellenségei vagy birá'ai és sorsú at ember sorsévá összefügg. Színes, élet
telié* és  természethü képekben mutatja be Brehm ezt a hatalmas, különös és mindig 
érdekes világot. Br hm ir.isit minden i csak feszül figyelemmel és 6 deklödéssel köve heti.

Ez a mü gvönyörü nyom sban, a-, általánosan ismert lexikonok formájában Jelenik 
mer és csak a hl deté ért és comagolásért kérünk in nden hat .lm s füzetünkért 2*50 dinár 
meglérilest. .Vinden füze külön is kapható. A szét üldt s a boóikezén sorrendjében a tényleges 
por’ókő tiég megtérítés-* ellen ben történik avu y por ómentesen vehetők A1 kiadóhivatalunkban
M in d e n n e m ű  p é n z k U ld e m é n y  e g y e n lő ir e  m e l l ő z e n d ő

xxf o  jr j  O  kínozza magát
| W o  R em ek eit
1 W Ba M B W •  rioinuBczal

vagy ints ke*
Borii szerr I. amikor a gyomortis Etáira í‘t v n 
n LAKSlT’Cso<«!á«l6. A LAKSIT i.e  éa b ili 
k e lle s s ,  m it  a legfinomabb csokoládé, és 
semmi jenoll fájdalmat nem okot. Elsőrendű 
szer o'y.inoknál is, akik álhm'ó azé storm ál
ban szenv.di k. LAKSIT a legolcsóbb ezer. 
mert egy dobot 12 esokoádévn , me’y ,2-steri 
ha**nál.itr>i elég. 10 di.tárba körűt. Többféle 
hashajtó c l kólódé v.tn for a ómban, azért 
kérjsn kifeje/el'cn I. A K 8 I T -e  ■ o k o l á d é t .  
Kapha ÓminJen gyógyszertárban éa drogériában 

Kéj* a le^kózelobbl gyógyszerárban.

S Z E L V É N Y
Alulírott a Nagy Brchm-et (a  - I g a z i N a g y  l ír e h m - e t )  a fenti 
feltételek szerint ingyen kivánja. Átvételi elismerést és szállítási értesítést kérek 

N é v : -------------------------------------------- -----------------------------------------

Lakhely •.................. ........... ....................... ...................................................
Külföldi cimtk «r illeti (fiiam nyelven kütlendok, — Feltétlenül jól olvatható nldirdrf kérünk

Jelen alánlatunk csak azokra a szelvényekre vonatkozik, amelyek tíz napon 
belül beküldetnek :

C h r is t  n s e n  é s  T á rsa

GUTENBERG KÖNYVKIADÓVÁLLALAT
B udapest, IV., V áci u cca  és  E skü ut saru k  (E sk ü  u t 3 .)  

T e l e l ő n !  A u t .  8 7 4  - 6 8 .
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A V A JD A S Á G IA K  

K E D V E L T  T A L Á L K O Z Ó H E L Y E  

B U D A P E S T E N

LEGHÜTÉS-JÉGGYÁRTAS
mindon szakértelem és vegyszer nélkül

B R O W N -BOVERI T \ — / c - 5  H Ö T Ö -
szab. AUTOMATÁVAL

Teghiz’ia tő , nagy is m e r e t ié g g e l r e n d e 'k e iő

ü z le ts z e rz ő t
k e r e s  azonnali b elép ésre  S zubo tica  város 
és e se tleg  környéke ré zére nagy B iztositó  
in té z e t ,  am ely a biztosítások összes ágaival 
foglalkozik . Fix és ju talék . Ncin szak” a- 
beliek  k iok ta tást nyernek. A jánlatok „Biztos 
m e g é lh e té s *  je ligére  a k iad ó b a  kére tnek V I I , B a r o s s - t é r  2.3 

a  K e le ti p á l y a u d v a r n á l

T eljesen újonnan berende
zett k én yelm es családi ház
K ö z p o n ti  f i t te s ,  h id e g  ■ m eleg  eiz, 

te le fo n o s, rá d ió s  szobák  

M é r s é k e lt  p o lg á r i  árak  
V a jd a sá g ia k n a k  2 0 %  e n g e d m é n y

D r. S C B A E F E R /é ie  „ E P iL E P S A N

Czinde! Lajos, jégayár Dornstádter Jakab, cukrász 
Bajmok Novl-Sad

A hatöautomala m e’.tott olsil -aiigu ammonia's konipresi- 
Fzorotskal szolííálhatun .!

G B IX ftT T  IGNÁC É S  T Á B * A  R . T . 
BUDAPEST, VI., Pocim anlczky-u. 41 -  Telelőn! Am. 21S-91 

VZIRM -  BBtíNN

N a p o n t a  é r k e z ő  k ö s z ö n ő l e v e l e k  
Kzslebbi feiT.ldgosilás éa szóütfl'dés:

A potcka S v .S tjep ara  M .M. F istsr , Os’jc k  IH

T á rsa t k eresek
jó l  b e v e z e te tt  ip a rv á lla la th o z . 
S zü k ség es  tő k e  300.000 d in á r .  
A z összeg  2 5 % -o s  k a m a to z á sá 
é rt anyag i g a ra n c iá t v á lla lo k . 
M agyarnve lv ii le v e le k e t Z iv k o  
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ruhás férfi, fűjén hatalmas zöld fövoescl. A délceg 
lerfiubaii legnagyobb meglepetésemre Mihályira is- 
mertem. Csak bámultam csudálkozva.

há t te hőny in kerülsz ide? —. kérdeztem tőle. 
—- Isteni m, hát csak itt vagyok. . .
Mivel sürgős volt a dolog, már csak a hajtársa

im miatt is, nem vesztegethettem az időt fecsegéssel, 
bncsura nyújtottam a kezemet:

Szervusz öreg fiú, sajnos most nem érek rá, 
de gyere ki az állomásra, ott megtalálod az egész 
társasagot. Majd kidiskuráijuk magunkat, Apropó, 
nem indád véletlenül merre van a déli hadsereg M- 
paranesnokdnak a szobáin'1

Mihályi bólint:
Dehogynem, méltóztassál velem tartani. 

Amerre elhaladtunk, a vörös katonák merev
napiakba vágták magukat. Csudálkozva kérdeztem 
tőle:

— Mi a> ördög vagy te itt, hogy ilyen fene nagy 
a respehíuscd? Tán csak nem gárdakapitány?

— Feljebb!
•— Tábornok?

*

—- Még annál Is nagyobb!
, Mit nyújtsam tovább az önök kíváncsiságát: Mi

hályi volt a déli hadsereg főparancsnoka.
Bevitt a szobájába.
— Nézd kérlek — magyarázta unottan — ebben 

nincs semmi különös. Tudod, hogy Kamenevvel együtt 
csuktak le a csehek. Ez a Kamenev mindig mondta a 
fogságban: ne bnsull kamerád, ha kiszabadulok, neked 
is jó dolgod lesz! En őszintén szólva nem nagyon hit
tem neki, az oroszok szeretnek túlozni. Csak a cuk
rom után bánkódtam nagyon. Három vagon cukor! 
Egy egész vágjon. Ha ezzel a, pénzzel haza megyek... 
nos, elég az hozzá, jöttek a vöt ősök, kikerültünk a du
tyiból és Kmiieziev tényleg nagy fiú lett. Engem pedig 
megtett a déli hadsereg főparancsnokának.

Unottan icgyezgette magát a papagályzöld tö
meggel:

— Mit szólsz, milyen lói áll az egyenruhám? 
Gyönyörű garderobom van már. Ha hazamegyek ok
vetlenül megpályázom a szatmári színházat. Végre 
egyszer már el akarom látszani a Pillangó főhadna
gyot.

— Ha Szatmáron nem kapok állást, átmegyek Vá
radra — szőtte tovább álmait — de ugy-e cimbora nem 
árulsz el senkinek? Hogy itt a vörösöknél... tudod, 
otthon rossz néven vennék. . .

Mondani se kell tán, hogy egy egész kozák szá
zadot bocsátott rendelkezésünkre. Fedezetük alatt baj 
nélkül jutottunk el a határig. Aztán: hét évi kínlódás 
után végre otthon voltam ... Talán egy év múlhatott 
el, amikor egy este színházba mentem. A Marica gróf
nőt adták. Az egyik színész nagyon ismerősnek tűnt 
nekem. Különben nem a legragyogóbban játszott. Foly
ton ezt ismételte: Móric te ne izgasd m agad ... Móric 
te ne izgasd magad...«  és a publikum halálra kacagta 
magát. E'öadás után lementem a kulisszák közé. Mó
ric, aki nem akarta izgatni magát: Mihályt volt. Ez az 
ember ezer veszedelmen át hazaszökött, otthagyva 
csapot, papot, a déli hadsereg főparancsnokságát, a 
vörös jelent és a jövendőt, hogy újra színész lehessen. 
Kiugrott egy nagy szerephő!, amelyben nem látták az 
itthoniak, lelépett a világot jelentő deszkákról, hogy is
mét megjelenhessen a kis vidéki színház brcttlijén.

—■ Mif szólsz, milyen sikerem voli? —  fordult 
hozzám ragyogó képpel, amikor megöleltem és szóhoz 
se hagyott jutni — ez aztán nekem való szerep! Igaz 
a Vödrös intrikál ellenem, deliát felőlem ... Már pró
báljuk a Nebántsvirágot.

Boldog volt. Pár perc múlva megjelent mellettünk 
egy végtelenül finom, feltűnően szép, fiatal nő. Bemu
tatta:

— A feleségem.
Amikor később egyedül maradtam az asszonnyal. 

Panaszkodni kezdett az urára, aki folyton titkolózik 
előle, ö  tudja, hogy az ura azért jött haza, hogy a for
radalom számára előkészítse a talajt Romániában, de 
Mihályi, ugyiátszik beimé se hízik, mert folyton csak 
erről a vacak színházról beszél, meg a szerepeiről és 
komolyan adja a pipacsot. Ezt ö nem tudja elviselni.

Viszont a helyzet tényleg az volt, hogy Mihályi
nak már semmi köze se volt az oroszokhoz. Meg a fő- 
parancsnoki időkben megnősült, feleségül vett egy dús
gazdag lányt, aki meggyőződésps bolsevik! és aki hé
roszt látott az urában. A nyelvi különbségek és az 
óriási zö'd föveg tették tán, hogy nem látta meg a ra
gyogó uniformis mögött a ripacsot. Egy darabig várt. 
Aztán, (.kos asszony létére, megkésve bár, de rájött, 
hogy az urának semmi köze sines a forradalomhoz, 
az ura csak a színházzal törődik és abszolúte semmi 
érzéke a forradalmi munkához. Nyomban laképnJl 
hagyta. Elváltak. Mihályi ur peijiK ott maradt a kis 
vidéki városban és harcol a konkurrens bonvivátiok 
illem ■W’fl - -* *•

Mindenki lenyűgözve hallgatott.
— A regény nemsokára megjelenik — mondotta 

az iró.
— Vigyázzon, mert erős konkiirrenciát csinál majd 

ve'e a szibériai garnizonnak! — jegyezte meg Stella.
Markovies Rodion csöndesen neve'ctt.
— Annyi baj legyen! Épp ma vettem fel az előle

get a Szibériai garnizon német kiadására. Annak már 
semmise árthat. Még egy uj Markovics-regény s e . . .

Tamás István

UJ KÖNYVEK
Mohácsi Jenő: Stella

Egy magányos férfi utazik a Stella nevű hajón 
Rimániából jön felfelé a Dunán, álomszerűén, csende
sen, városuk és falvak mellett úsznak el és felettük 
a borongás őszi égbolt. Rajta kívül még két érdekes 
utitársa van a gőzösnek. Egy szép bolgár táncosnő és 
egy szép román fiatalember. Hármuk regénye bonyo
lódik a hajón. A nő tetszik mindkét férfinek. De a tán
cosnő inkább az idősebbikhez vonzódik. Csendes, né
ma küzdelem kezdődik az asszonyért. Szem és hang 
párbajok, inig a gőzös lassan ringatózva halad célja 
felé. A fiatalember követelődző, a másik kérésziül néz 
rajta, de amikor megadja magát kényre kedvre, a 
győztes egy különös ajándékozó gesztussal átengedi 
neki a nőt.

Ez a rövid meséje a »Stellának«. így kivonatolva 
talán nem is lenne szabad elmondani. Inkább részle
teket kéne közölni belőle. Az első, ami feltűnik ezen 
a könyvön, meleg lírai hangja, amely minden monda
tán végig vonul. Stefán '/.weig tud csak ilyen fájdal
masan finoman írni, így ráhibázni egyetlen szóval 
olyan lelki mélységekre, amiket kötetekkel se lehetne 
megvilágítani. Pcd'g Mohácsi nem ösztönös iró, biz
tos kezekkel vezeti tollút és mondatainak megvan a 
helyzeti energiája. Mint a katonák az őrhelyen, úgy 
állnak, mint egy nagy gépezetben a csavarok és a ke
rekek; ha csak egyet is elvennének belőle, hiányozna, 
megbontaná a mese tömör egységét.

A Unna hátán három ember, akiket a véletlen so
dort együvé. Mind a három más szándék, más faj, 
más cél. Csak az ut köti őket össze néhány napra. Es 
a gőzös, amely országokon suhan át, vámok és hatá
rok között De csak a jelszavak és a zászlók színei 
mások, az emberek mindenütt egyformán küzdenek, a 
szegény itt is keserűen alázatos és a gazdag itt is 
dölyfösen hetyke. Csak a nyelvük más, a gondjuk cs 
a bánatuk közös. A Duna nem tesz kivételt köztük. 
A folyó, amely országokon csavarog által, valameny- 
nyiiiké. Ezt érzi és hirdeti a Stella választékos stílusú 
írója, ám errefelé még máskép gondolkoznak az em
berek. A bolgár diák feljelenti a hazájabeli lányt, mert 
idegennek lesz a szeretője. A román gyűlöli a más or

Egy-két év múlva csak az élvezheti 
a nagy filmeket, aki angolul tud

Szcenáriumok helyeit színdarabokat vásárolnak 
az amerikai filmgyárak

Paris, február.
Ha igaznak bizonyulnak a hírek, melyeket Ame

rikából röpit felénk a táviró, rövid időn belül korszak
alkotó változás áll be a filmgyártásban. Az uj „beszé- 
lő« film annyira tökéletes, hogy már nemcsak zene
darabokat, éneked ad le megkapó tisztasággal, hanem 
egész színdarabok előadásira is képes. Az alkalma
zott újítások beváltak: sikerült a hangot annyira lágyí
tani, anélkül, hogy az eröteljességéböl bármit vesztett 
volna, továbbá a kellemetlen é s  illúziót rontó mellck- 
zörejt majdnem teljesen eliminálni, hogy egy élő elő
adást, élő és beszélő színészekkel tud érzékeltetni. A 
plasztikurn hiányzik, természetesen, azonban, legyünk 
őszinték, ezt a nagyközönség jórésze nem is keresi. 
Parisban már kezdik is bevezetni az újítást. Már hó
napok óta van műsoron ugyanaz a beszélőfilm s min
dennap zsúfolt házat vonz.

*
Amerikában a mozgószinházak felmondottak száz

ötvenezer zenésznek, miután az uj filmek elsőrangú 
zcnokiséretíei vaunak ellátva, igy a muzsikusok feles
legesekké váltak. A színházak ugyanis berendezkednek 
a modern beszélő filmekhez szükséges felszereléssel, 
nem bérelnek többet »néina« filmet De maga a kö
zönség is újat kíván. A detektivfilmek ma már a falun 
sem kellenek, a liátnorus filmek rajongóinak száma 
mindinkább csökken, a »happy cnd«-es darabokkal 
csömörlósig van a publikum. Valami újat kellett ta
lálni. ami még nem volt és mintán amerikaiak a világ 
legnagyobb filmvállalkozói, hozzátették: ami a kiadá
sokat csökkenti a színházak részére, de a közönség 
fokozottabb igényeit Is kielégli.

A közönség szempontjából oz csak előnyt jelent, 
hiszen ezzel a legkisebb faluban is nemcsak egy jó 
filmet, liánéin egy ő'l—70 Ingből álló zenekar kísérő
zenéjét is élvezhetnék azok, akik egyébként ritkán jut
nak hozzá, hogy műélvezetben részesüljenek. Minden
esetre társadalmi probléma, hogy az eddig alkalma
zott zenészek, akiknek a száma Európában nem ke- 
vésbbé tekintélyes, hogy fognak az életben elhelyezked
ni, mikor már igy is tultengés van ezen a téren. Sokkal 
fontosabb azonban a másik esemény, az amerikai film

szágbeli férfit, aki szerelmes a fajtájabeli lányba. Ál- 
emberek kerítésekkel és szuronyokkal védekeznek egy
más ellen.

De itt, a hajón, egy pillanatra mégis össze talál
kozik ez a három ember. A két férfi között az asszony 
a híd és a válaszfal egyben.

Mi űzi, mi hajtja őket haragra, bosszúra és bé- 
külésre? Mennyi titok van bennük, mennyi* Indulat, 
amelyeket csak a pillanat vet felszínre. Barátból ellen
ség lesz, ellenségből jóbarát. Egy meleg tekintet, egy 
cirógató szó néha jobban testvérré forrasztja a I?1*- 
keiket, mint az érdek, vagy a rokoni kötelék.

Mohácsi Jenő könyve esemény. Ha nem lenne tűt 
profán ez a meghatározás, azt is mondhatnám: szen
záció. Szenzáció, hogy ebben a hangos, reklámos, vad 
zsibvásárban, akadt egy iró, akinek mondanivalója 
van, aki nem síppal dobbal jön, hanem tehetséggel, 
gyengédséggel és szeretettel. Nem frivol, nem siker 
vadászó, csak emberi.

Az artisztikus kiállítású kötet Budapesten jelent 
meg.

(más)
*

Maurice Paiéologue: Eugénia császárné vallomását
Maurice Paiéologue, a nagy francia diplomata bizal
masa volt Eugénia császárnénak, III, Napoleon fele
ségének. Könyve a császárnéval folytatott beszélge
tések során rengeteg érdekes politikai titokról, többek 
között a mayerlingi tragédiáról is lerántja a leplet. A 
btiszko Montijo-leány, a második császárság uralko- 
dóijöjc e beszélgetésekben élete utolsó éveiben újra 
éli a dicsőségesen indult életét — egészen a tragikomi
kus végig s megpróbálja igazolni a kis Napoleon — 
ahogy Hi. Napoleon császárt elnevezte a történelem — 
néhány szerencsétlen kezű politikai sakkhuzását. 
Eugénia egyike a világtörténelemben szerepet játszó 
legérdekesebb asszonyainak. Büszke, nagyon eszes, 
nagyon becsületes jellem, s vallomásai Paiéologue tollá
ból egyike a legizgatóbb olvasmányoknak s aktuali
tásuk örök. A könyvet Színi Gyula kitűnő fordításá
ban a Genius adta ki ízléses kiállításban. Egész vászon, 
kötésben 60 dinár.

gyárak vezetőinek intézkedése, mellyel megszüntették 
az összes filmscenárió tárgyalásokat és kész színdara
bok vásárlására másították ügynökeiket. Ezek a szín
darabok természetesen csak angol nyelven írottak le
hetnek (illetve fordítások). Parisban magában közel 
egy millió dollár értékben kötöttek le az ügynökök 
filmtárgyu darabokat és kész scenáriókat és ezektől az 
ügyletektől most egyszerre visszaléptek. Ennek a Ita
tása könnyen elképzelhető, hiszen az irodalom igy hát
térbe szorul, legalább is egy időre. A közönség szem
pontjából azonban még sokkal nagyobb jelentősége 
vau a dolognak. Hiszen ez azt jelentené, liogv ezután 
az összes nagy és szép, művészi szempontból is je
lentős darabok csakis azok részére lesznek hozzáfér
hetők, akik tökéletesen bírnak egy világnyelvet, első
sorban persze az angolt. Beszéljenek a számok: Az 
amerikai filmprodukció 65%-a belföldön marad és csak 
35% megy a többi világrészbe. Ebből is még eca 14% 
angollakta vidékre, illetve angol nyelven beszélő terű 
letre lesz expediáivá. Az összes egyéb nyelven beszélő 
területek filmszempontból nem tesznek ki többet 21 %• 
nál, melyben szintén vau néhány percent angolul 's 
értő. Könnyen érthető tehát, hogy ezután az összes 
nagyszabású filmek, tudniillik a beszélő fltr.ek angol 
nyelvűek lesznek. Hátrányba szorulnak a kis nemze
tek, az ö nyelvükön nem fognak gyártani, vagy csak 
olcsó kiállítású és lermészetszeriiieg silány darabokat, 
hiszen a film elsősorban üzlet és a gyárak nem termel
hetnek olyan árut, amelyre ráfizetnek. Jellemző a vi
lághegemóniát élvező filmkonz'ircimnra, liogv egyik 
világhírű darab díszleteit, miután a darabot odahaza 
lejátszották angolul, hajóra pakolták és átszállították 
Spanyolországba, ahol most keresnek rá, illetve szer
veznek össze egy együttest, amely a darabot spanyolul 
lejátsza. Ez is politika a fűmben és világos képet vet az 
amerikai törekvésre, amellyel a spanyo’nyclvii ameri
kai országokat igyekszik behálózni. A spanyolok meg 
fogják hát kapni a legújabb darabokat anyanyelvükön, 
főleg Washington jóvoltából. De mi lesz a kis nemie
tekkel, akik eddig is főleg olcsó és rossz német filme
ket láttak. Mi lesz ezzel a mozlpubllkummai a jövőben.

Nag.v kérdés.
(D. E.)
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AZ ÍRÓ,MEG A TÉMÁJA
A tőirra nem uj, do mostanában sokkal inteuziveb- 

Éen foglalkoznak vele, mint bármikor, még hozta az 
egész világ irodalmában.' mi ér többet, ha az irá mo
dellek után dolgozik, vagy ha meséit a iantáziájából 
veszi? Mellékága a kérdésnek, hogy szabad-e mindent 
megírni, főleg — természetesen irodalmi feldolgozás
ban _  élő emberek dolgát?

A feleletek java része a fantáziát csak segédesz
köznek tekinti. A témát az élet adja és épp az teszi 
az írót Íróvá, hogy mit hogyan Iát meg és dolgoz fel. 
A laikus ember észre se vesz sok érdekes jelenséget, 
tílenben az iró szeme horog, amely belekap a pompás 
anyagba.

A tisztán kitalált történetek a papirosvirághoz ha
sonlítanak. Se illatuk, se formájuk, hiszen lehetetlenség 
utánozni egy finoman hajló rózsa vonalait, — olyan 
.Makart-csokrok azok, amilyenekkel kispolgári házak
ban ma is találkozunk. A szoba valamelyik sarkában 
.vannak, az előrebukó tükör alatt cs elsőrendű porfész
kek. De még az sem igaz, hogy ezek az írások kitalá
lások. A mese ócska sablon, többnyire egy szentimen
tális pillanat szüleménye.

De van bennük más baj is. Az iró azt hiszi, hogy 
most neki valami rendkívülit kell alkotnia. Kitalálnia! 
Azért kezdi a cselekményt csiirni-csavarni, elképzel
hetetlen jeleneteket sorakoztat fel. bonyodalmat szer
keszt, úgy, hogy az olvasó csak bosszankodik,

— Ennyi lehetetlenséget hogyan lehet felhalmozni!
Igaz, ád az élet is furcsa bonyodalmat, lehetetlen

nek tetsző, kivételes helyzetet, ami azonban egész más 
fesz az igazi iró kezében. Szinte azt lehet mondani, 
hogy átdesztillálódik. Ami tüske, bogáncs ragadt belé, 
azt letisztítja s megszépíti, kiegyensúlyozza a magáé
ból. Mert a világért se mondjuk, hogy az Írónak nincs 
szüksége a fantáziára. Léliet az élet akármilyen nagy 
meseiró, lehet a természet akármilyen tökéletes, nyer
sen semmi sem található fel.

Jókainak a szokatlan fantáziáját emlegetik elsősor
ban és a leggyakrabban, pedig ma már az irodalom- 
történet is kezdi pedzeni, hogy kinek a történetét irta 
meg egyik-másik regényében. Tudják, ki volt a ma
gyar nábob, kicsoda az öreg Mayernc, azt is, hogy mi 
lett a lányaiból. A Facia Negru nagystilusu kalandorról 
rengeteget beszéltek a maga korában s mikor megjelent 
a szegény gazdagok című regény, az egyik erdélyi 
öreg mágnás megüzente Jókainak, hogy be ne tegye 
a lábát a pátriájába, mert agyonlövi. A család kísér
leteket is tett, hogy megakadályozza a regény ter
jesztését, de meggyőzték, hogy így még többen vesz
nek róla tudomást, nagyobb lesz a botrány.

Nem titok, hogy a kőszívű ember egy Tisza volt, 
valamikor adminisztrátor Biharban, sőt élt Noémi 's, 
csakhogy nem a Senki szigetén lakott, hanem, Balaton- 
füreden húzódott meg, öregedő szerelmesét pedig nem 
Tímár Mihálynak hívták, hanem — Jókai Mórnak. A 
gyermekes szemű nagy mesemondó végig is élte a 
regényeket, nem csak irta. Volt belőlük néhány. A róla 
szóló életrajzában Mikszáth sok mindent megírt, amin 
aztán változtatnia keltett. Mikor ugyanis elkészült az 
életrajz és már ki volt szedve, csináltak belőle húsz 
kefelevonatot. Ezt megkapta a család húsz tagja. mind. 
egyik megtette rá az észrevételét, toldott, kihagyott 
valamit, amiket Mikszáth mind figyelembe vett. Az Így 
átdolgozott munkát szedették akkor újból.

Dickens önmagát, az egész családját megírta a re
gényeiben. Mikawber ur, az adósok börtönének csak
nem örökös lakója, nem lett volna olyan tökéletes, ha 
nem az édesapját mintázza meg benne.

Egészen közel van D'Annunzio »Tiiz« cimii regé
nyének története azzal a nagy felháborodással együtt, 
amit az egész világon kelteti. Egy hires művésznővel 
való liarútknzását irla meg benne D'Annunzio s akkori
ban igen sok szó esett róla ,hogy van-e az íróra nézve 
kötelező gavalléria is? Szabad-e?. . .

Hát igen, ez a nagy kérdés. Kétségtelen, hogy amit 
az iró átél, azt jobban ismeri, azt úgy formázza és in
dokolja. ahogy érzi, sőt azt is mondhatnám: ahogy 
megtörtént. Közvetlenebb írás nincs az ilyennél, épp 
azért hat jobban a közönségre is a kitalálásoknál. A 
kitalálás naivsága. elképzelésre alapított szertelensége 
mellett ez vér és hús, idegekbe markoló valóság.

— Az írónak a művészet érdekében szabad indisz
krétnek lenni, mondja a minden mclléktekintetet mellő
ző vélemény. Művészet az. ami tökéletes, ehhez pedig 
ttem lehet kerülő utakon eljutni. Igaz, hogy az indisz
kréció nagy merészség és sokszor fájdalmas valakire. 
Mihelyt azonban a regényíró meghamisítja a lényeget, 
már maga is kiesik a vonalból, kapkodó lesz, elpuskáz

mindent. Igazi sikere csak annak lesz, aki az operatőr 
bátorságával vakmerőén belevág az eleven húsba, nem 
néz se jobbra, se balra, hanem szinte kegyetlenül ural
kodik az anyag fölött.

így tudjuk megérteni »Az elsodort falu* páratlan 
sikerét is. Szó sincs róla, még kevés regényt követett 
annyi nyilatkozót, mint Szabó Dezsőnek ezt a legjobb 
munkáját. Legfőképpen a fivére hányta keservesen a 
szemére nem csak a maga kifignráztatását, hanem fő
képpen a kegyetlen módot, ahogy Szabó a húgukkal 
bánt el.

Már most az előbb említett vélemény, amely teljes 
szabadkezet akar biztosítani az Írónak, erre is tud ká- 
denciát.

— A sértődöttség, a harag elmúlik, mint ahogyán 
elmúlnak az emberek is, akiknek a dolgáról regény 
Íródott. Idővel megmarad maga a regény, amely tj 
generációkat is megragad, ha értékes. Hogy vonatko
zásai voltak, az már csak az irodalomtörténetre tarto
zik, hiszen nincs senki, aki már ismerné a kipellengé
rezett hőst, hősnőt, látná a szégyenkezését ebben a ké-j 
tes dicsőségben. írni azonban csak igy lehet, azt lehet-1 
ne mondani, hogy egy kis szemérmetlenséggel, vak
merőséggel, mclléktekinteteket, kíméletet eldobva. Anv- 
nyi ízlése azonban legyen az írónak, hogy valamelyes 
álruhába takarja be a szereplőit, vagy adjon idegen

Markovics Rodion uj regénye
egy vidéki magyar színészről szól, aki Oroszországban a 
déli hadsereg f őparancsnoka volt és aki hazajött, hogy cl* 

játszhassa a „Marica grófnő" főszerepét
Egyetlen könyvet irt és ezzel az egy könyvvel 

befutott a világiirodalomba. Szatmáriéi a világhírig 
elég nagy ut vezetett. Markovics Rodion azonban át- 
verekedte magát a közbeeső stációkon, buktatókon és 
csapdákon és ma már németre, angolra, franciára 
fordítják regényét, a Szibériai garnizont.

A Tcrézkóruli Színház egyik páholyában beszél
getünk. Lenn a színpadon Nagy Endre mókázik, Sa
lamon Béla ép jön fel érdeklődni, hogy teszik az tij 
miisor? Valósággal dédelgetik Markovicsot, a színész
nők felmosolyognak hozzá, ma este kizárólag neki 
játszanak. A szatmári ügyvéd, aki megjárta a világ
háború poklát, átszenvedte a hadifogság hét szűk 
esztendejét Szibériában, most itt ül meghatottan egy 
pesti kabaréban, hogy magáról meséljen. Arról, ami 
körülötte történt, kötetre valót irt, inig magáról alig 
van valami mondanivalója.

— Csendes visszavonulíságban élek és dolgozom. 
Most végre van annyim, amiből megélhetek és meg
engedhetem magamnak azt a luxust, hogy kedvem 
szerint írjak.

— Milyen hatással volt önre a siker?
— Istenem, ha nem bíznék magamban, ha nem 

hinném, hogy kell az, amit produkálok, már rég le
tettem volna a tollat. Különben pedig soha eszembe 
se jutott a siker úgy, ahogy azt általában állítják: 
pénz, dicsőség, satöbbi. Egyszerűen úgy éreztem, hogy 
vannak bizonyos dolgok, amiket nem szabad elhall
gatni. Hogy nem számítottam ilyen arányú sikerre, 
az korántsem az önbizalom hiánya, hanem mert is
merőm a magyar viszonyokat. Ki vásárol itt könyve
ket? Ki vesz itt észre egy ni Írét? Tn is a véletlennek 
köszönhetem, hogy ma itt tortok, a huszezres pél- 
dányszámnál. A regényem megjelent a Keleti Újság
ban. Mérsékelt vissthangia támadt. Az emberek kö
zönyösek. Aki nem közönyös, az pedig óvatos. Ha leí- 

J szik is neki. nem nyilatkozik, hisz a szerzőjét isméi i. 
itt issza a feketéjét a szomszédos kávéházban, hogy 
Írhatott ez valami különöset? Ha nem ér az a sze
rencse, hogy Halvány Lajos elolvassa a kötetemet, a 
Szibériai garnizon alighanem a vidéki könyvek kö
zös temetőjébe hull, a feledés örök glóriájával a feje 
fölött. . .

Mosolyog. Mély, meleg szemei vannak Markovics 
Rodionnak. Rendkívül közvetlen és megnyerő mo
dorú ember. Stella Adorján, aki mellette ül, aziránt 
érdeklődik, hogy mi a témája legközelebbi regényének.

— Két regényen is dolgozom. Egyik a Szibériai 
í aranyvonat, amely tulajdonképen a Szibériai garni- 
1 zonnak a folytatása lesz, a másik ped'g egy Mihályi 
I nevű színésznek az élettörténete.

Az előadásnak épen vége. Míg kifelé megyünk,

milljőt a történetnek. Úgyis csak a történet a fő, a lelki 
vonalvezetés.

Nem lehet ebben a kérdésben állást foglalni, ha 
az ember a nyárspolgár kötelező mentalitásával gon
dolkozik. Viszont igaz, hogy a művészeinek, ha komo
lyan veszik, engedményeket kell tenni.

Egy szerencse van: nem mindenki ismer magára. 
Tudatosan, vagy valami csodálatos érzéketlenségből. 
Csathó Kálmán meséli, hogy volt egv nagynénje, rend
kívül érdekes, tipikus öregasszony, akit négy müvében 
rajzolt meg. Mindenki felismerte, mulatott raita, kifo
gástalannak találta a fotográfiát. Egyszer aztán azt 
mondja a néni. lcglnizgóbb olvasója az öccse írásának.

— Ez a Kálmán mindenkit kifiguráz. Még képes 
arra, hogy egyszer rám keríti a sort. De meg is mosom 
akkor a fejét.

Valahogy igy vagyunk mindnyájan. Magam is 
megírtam jó néhány száz novellát, azért ma is el tu
dom mondani, hogy mindegyiknél ki inspirált, mennyi 
benne az igaz, mennyit költöttem hozzá a meglátott 
maghoz és hány kiilfönféic alak tulajdonságát siiri'ettem 
egybe? Soha semmi írásomban nem vezetett egyedül 
a fantázia. Az csak mellékesen kellett, hiszen annyi 
figurája van a jó Istennek, hogy sose fogynak ki.

( - t i v l - )

valaki a két legnépszerűbb magyar könyvnek, Zilahy 
Lajos >Két fogoly« és Markovics Rodion Szibériai 
garnizon-jának a versenyfutásáról beszél. A legna
gyobb magyar könyvsiker, amíg Markovics regénye 
meg nem jelent a láthatáronr a Két fogoly volt. Ed
dig tizennégyezer példányban fogyott el, ami, tekint
ve, hogy a két kötetes regény bolti ára száznegyven 
dinár, tekintélyes mennyiség. A Szibériai garnizon 
egy-kettőre utolérte. Néhány hétig egymás mellett 
futottak, azonban már elhagyta jócskán. A második: 
kiadás kifogyott. Most készül a regény harmadik 
kiadása. Két hires könyv: mindakettő háborús té
máin.

— Ez a regény — folytatta Markovics — azt hi
szem vetekszik majd érdekesség dolgában a Szibériai 
gariiizoiinal.

Mindannyian kíváncsian hallgattuk.
— Mihályi kis vidéki színész volt Erdélyben. 

A bábom alatt bevonult, kivitték az orosz frontra, 
fogságba került. Ott élt velünk együtt fenn Szibériá
ban és amikor kitört az orosz forradalom, koplalt 
ő is a többivel. A fogság utolsó évében, amikor m ii 
nem kaptunk hazulról semmit, se pénzt, se ruhát, a 
hadifogoly tisztek is munkába álltak. Mindenki vá
lasztott magának valamilyen mesterséget. Egyik 
suszternek csapolt fel, a másik kocsmát nyitott, a 
harmadik kereskedett és igy tett szert jövedelemre. 
Sokan meg is gazdagodtak. Mihályinak i- kedvezett 
a konjunktúra, vagy három vagon cukrot vásárolt 
már össze, amin épen ióáron akart túladni, am ikor... 
megrohantak bennünket a feliérgárdisíák. I’l kellett 
hagyni a tábort. Mihályi azonban, aki a cukrot fél
tette, elbújt egy vagonban. A cseh légionisták átku
tatták a kocsikat és megtalálták Mihályit- Mellette 
egy idegen orosz feküdt. Mihályinak sejtelme se 
volt róla, hogy kicsoda. A csehek azonban nem hit
ték el neki és börtönbe vetették, az orosszal együtt, 
aki nem volt más, mini Kamenev népbiztos. össze- 
láncolták őket és igy összeláncolva Hitek börtönben 
tizennyolc hónapig. Ezalatt az idő alatt természetesen 
megbarátkoztak egymással. Mi más vidékre kerül
tünk. A sok szenvedés, az örökös bizonytalanság, 
amiben éltünk, bizony kiverte az emlékezetemből Mi
hályit. Rá két évre nagy keservesen eljutottunk 
Moszkvába. A hadifogoly transzport itt elakadt, se- 
hogvse sikerült tovább jutni. Érdeklődésünkre azt a 
lakonikus választ kaptuk, hogy <ha folytatni akarjuk 
utunkat, forduljunk a déli hadsereg főpara'iesnnkálioz. 
Egredül ő képes rajiunk segíteni. "1: v ’t mit tenni, 
felkerestük a főparancsnokot. Amikor a nm 'Aval 
Vörös Palotában egyik szobából ki, a másikba be ko
pogtatok, az egyik ajtóban megjelent egy tarka egyen-
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F IL M -H IR E K
Barry Liedtke a Cirkuszhercegnőben. Harry 

Liedtke a uök bálványozott kedvence a Cirkuszhereeg- 
nöben fogja aratni élete legnagyobb sikerét. Ebben a 
filmben minden lehetőséget megadott számára úgy a 
gyár, mint a rendező, hogy valami rendkívülit, valami 
nagyot nyújtson. Harry Liedtke meg is felel a vára

Csókolom a kezét m adam e... 
Paramount uj fiimslágere.

Icozásnak és a Cirkuszhercegnőben lenyűgöző kedves
séggel, közvetlenséggel, eleganciával tobzódó jókedv
vel, temperamentummal játssza szerepét

Pofa Negri: A szeplőtelen asszony. Törvényszéki 
tárgyalás, boldogtalan szerelem, féltékeny féri, önzet
len barát. Ezek a motívumok azok. amelyekben Pola 
Negrl otthon van és amelyekben kijátssza Istenáldotta 
tehetsége minden skáláját és ezekkel az eszközökkel 
íttd könnyeket csalni minden csalódott és boldogtalan 
asszony szemébe. A férj féltékenysége gyilkosságba 
kergeti az asszonyt. El akarják venni tőle imádott 
gyermekét. így kerül Pola Negri a törvényszék elé, 
amely azonban felmenti öt, visszaadja neki gyermekét 
és első igazi szerelmese gyermekével is magához fo
gadja a sokat szenvedett asszonyt. Olyan téma ez, 
amely mindenkor hálás közönségre talál és ez a ma
gyarázata annak, hogy A szeplőtelen asszonyt minden 
wozgószinháztól valósággal követeli a publikum.

Uj filmdivat. Minden hétnek meg van a maga 
szenzációja, meglepetése a filmvilágban. Legújabban a 
filmeket a divatos dal slágerekről nevezik el. Így a 
Csókolom a kezét madame cimü dalról készült leg

utóbb egy Adolf Menjou-film, a Viole tera elmii tan
góról egy Clara Bow-film és Egy rózsaszál szebben 
beszél elmen egy rendkívül bájos Liáné Haid-sláger.

UJ Pola Negrl-fllm. Az asszony és a céda a elme 
Pola Negri legújabb filmjének, amely semmivel sem 
marad mögötte a kitűnő Szeplőtelen asszony 
cimü drámának. A film nagy sikerrel kerül bemutatás
ra mindenütt.

A Cirkuszbercegnö. Harry Liedtke hódító operett- 
újdonsága a szenzáció erejével hat. Rengeteg látvá
nyosság, ötlet tarkítja a filmet, amely a megfejelő ze- 
nekisérettel pompás élvezetet nyújt. Liedtke mellett 
bájos Hilda Rosohé a babér, aki ebben a filmben be
fut a közönség kegyeibe. Kitűnő szerepe van még Jun- 
kermannak.

A Wings hangutánzó gépe. A Paramount-gyár 
utolérhetetlen repülőfilmje az első film Jugoszláviában, 
amely mellett egy hang utánzó gép is működik. A 
gépet egy állandó mechanikus kiséri és kezeli. A gép 
több mázsás alkotmány és szállítása is óriási összeg
be kerül. Nagy áldozattal jár tehát ennek a filmnek a 
bemutatása. Nem csoda tehát, ha csak Szubotiea, No- 
viszad, Becskerek, Pancsevó és meg néhány város 
engedhette meg magának, hogy ezt a drága filmet

M o z is o k !  T e lt  h ő z a k a t  csak a mi e lső 

rangú világslágereinkkel, az U FA -film ekkel lehet elérni.

J o b b á g y o k  
S p lo n o k
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k iz á r ó la g  az UFA vajdasági vezérképviseleténél

O R IE N T  FILM  R . T . SU BO TÍCA
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F ö ld b ir to k o s  le á n y a
19 éves, a gazdasági teendők elsajá
títására valam ely nagyobb bácskai 
vagy bánáti gazdaságba óhajt belépni, 
m int gyakornoknő március közepéig  

le v e le k e t  „Landwirtschaft“ jeligével a kiadó továbbit

közönsége elé vigye. A gépszerkezet bámulatos hű
séggel adja vissza a repülőgépek bugását, az ágyuk 
bugását, az ágyuk dörgését, a bombák robbanását, a 
lelőtt aeroplánok zuhanásának rettenetes robaját. A 
Wings megjelenését feszült érdeklődéssel várják min
denütt, akit film érdekel. A szuboticai bemutató meg 
február havában lesz.

A világ legtöbbet 
kereső szerzői

Valaha régen azt mondták, oly szegény, mint egy 
költő. Ez a mondás megdőlt mióta a költők Is színda
rabokat írnak s nemzetközi törvények szabályozzák a 
tiszteletdij, a százalék kérdését.

Angliában keresnek legtöbbet a szerzők. Hall 
Caine, évente (a mi pénzünkben) harmincmillió dindrt 
keres. James Barrie, a drámaíró kereset tekintetében 
mögötte áll, szegény csak tizenötmillió dindrt keres 
évente.

A harmadik helyet foglalja el ezen a pénzügyS 
ranglétrán Bernhard Shaw, aki minden évben legalább 
tízmillió dindrt hoz össze a darabjaival. Meg kel! azon
ban jegyeznünk, hogy a színdarabjai eddig legalább 
kétszázmillió dindrt jövedelmeztek neki. Ez az adat 
pedig hiteles, a londoni adóhivatal állapította meg. 
Wells szerzői tiszteletdijak fejében évente nyolcmillió 
dinárt vesz föl.

Mindezek a mammutszámok azonban eltörpülnek, 
Ira arra gondolunk, hogy Lehár pusztán a Víg özvegy
gyei körülbelül hetvcnmillió dinárt keresett.
--- 1 n- < -j- -pjni—
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A találmány. Régi találmány. Ezt a témát számta
lan variációban megcsinálták, kár volt az ódon klisét 
ismét előszedni. A megírás nívója egyébként nem vi
gasztalan, alkalomadtán újból elöveheti a tollat.

Szeretem. Ady utánaérzése, felöntve valami nőies, 
kézimunkázó, filozófiával. Egyénibb kifejezési formáz 
kell keresnie gondolatai számára.

örült, Bor: Kézírása szemrontóan olvashatatlan és 
ami a nagyobb baj, kár volt végigverekedni magunkat 
a hieroglifákon. A versek nem dicsekedhetnek kvalitá
sokkal.

R. M., Szubolica. Annak, aki ezt a verset irta, ne
mes, gazdag bánya az érzésviiága. Kár, hogy ennyire 
szánalmasan botorkál a megírás útvesztőiben. Jó mü
vek olvasásával és a helyes magyarsága kifejezés- 
mód elsajátításával próbálja lecsiszolni a szögleteket 
Az adomák vértelenek.

Néhány szó. Igénytelen dolgozat, szempontjai nem 
keltenek érdeket. Az csak igazán nem novum, hogy a 
költő idealizmusa sokszor nem tud megbirkózni a 
gyakorlati élet problémáival. Nem érdemli meg a 
nyilvánosságot.

0. Szubotiea. Az intelligens, írástudó dilletantiz- 
mus iskolapéldája. Választékos, gondosan stilizált mon
datok, sovány, de korrekt mese, csak éppen azon a 
bizonyos pallón nem tud átvergődni, amely a hiva
tó ttság partjaira vezet. A novella képességet árul el, 
de az irodalom nem képesség dolga. Kevesebb is, több 
is ennél.

K. Sz. Kedves, meleg sorok, okvetlenül dicséretet 
érdemel értük. Egészen biztos, hogy tizenkilenc-husz 
éves korában nyomtatás számára is tud majd Írni. Ad
dig inkább az emlékkönyveket kultiválja.

T. I. Pekctics.
•Valahol messze délnyugaton 
Most szebb az élet, nem havaz,
A tél sohsem köszönt be 
Ott virul az örök tavasz . . .<

— Zengi ön  hozzánk juttatott költeményében. 
Sajnáljuk, hogy szét kell rombolnunk lírai elképzelé
sét, de kénytelenek vagyunk közölni, hogy a délnyu
gati vidékekről naponta befutó időjárásjclentések ha- 
táiozottan ellentmondanak a vers állításainak. A költe
mény egyébként, ettől eltekintve is gyönge,

Peregrinus. Ezek a népdalmotivumok ma mát 
visszavonhatatlanul elmerültek az érdektelenség ten
gerében. Nem használhatjuk.

A. A. Az ok nélkül forszírozott alliteráció mester
kélten hat. Különben — mint már közöltük önnel — 
készségre mutatnak a versek. Tovább kísérletezhet
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Vasárnap. február 17.
' . LJUBLJANA. 930: Templomi zene cs szentbe
széd. 11: Koncert. 16: Könnyűzene. 20: Esti koncert. 
22: Hirek.

ZAGREB. 11.30; Délelőtti zene. 17: Tánczene. 
20: Operai közvetítés.

BECS. 10.20: A bécsi »SáttKcrkiiaben« dalegylct 
íongverscnye. 11: A bécsi szimfonikus zenekar hang
versenye. 18.15: M. Ternau zongoraelőadása.

BRÜNN. 1230: Déli hangverseny. 16.30: Szóra
koztató zene. 18.18: Orete Kerbler operaénekesnél és 
Bruno Oswald operaénekes hangversenye. 22.20. 
"Iánczene és sport hirek közvetítése Tátraíüredről.

5. G. B. DAVENTRY EXPERIMENTAL. 15.30: 
Hardy Williamson (tenor) és David Wise (hegedű) 
hangversenye. 21: Zenekari hangverseny.

KÜLN. 13: Déli hangverseny. 1630: Délutáni hang
verseny. 20.10: Kari Millőcker »Casparone« operettjé
nek előadása.

KÖNIGSBERG. 11.40: Kamarazene. 13: Szórakoz
tató zene. 20.05: Peter Cornelius »Der Barbier von 
Bagdad* c. komikus operájának közvetítése.

LEIPZIG. 8.30: Orgonahangverseny. 12: Déli 
hangverseny. 1630: A drezdai féríidalárda hangver
senye. 1930: Könnyű amerikai zene.

MILANO. 16.45: Szórakoztató zene. 21: Egy ope
ra  közvetítése a Scala-ból.

PRÁGA. 16.30: Délutáni hangverseny. 19.30: R. 
Planquette »Die Glocken von Corneville« c. operettjé
nek közvetítése. 22.20: Tánczene.

RÓMA. 17: Szórakoztató zene. 20.45: Nagy szim- 
fónikus hangverseny.

STUTTGART. 15: Böjti hangverseny. 20: Orgona
lés hegedűverseny.

BUDAPEST. 9: Újsághírek, kozmetika. 10: Re
formátus istentisztelet. 11: Unitárius istentisztelet. 12.10: 
Pontos időjelzés, idöjárásielentés. Utána: Szlmfóntkus 
zenekari hangverseny. 16: Rádió Szabad Egyetem. — 
17-20: Oramoíonhangverseny. 18: Egyfelvonásosok a 
Stúdióból. 19.50: Sovánka Nándor és cigányzenckará- 
nak hangversenye. 20.50: Hangverseny 21.50: Pontos 
időjelzés és sporteredmények. 22: Átviteli kísérlet Bu
dapest ad Zagrehnak. A m. kir. 1. honvéd gyalogezred 
zenekarának hangversenye. 23.15: Zagreb ad Buda
pestnek. (Horvát népdalok)

Hétlő, február IS.
1 LJUBLJANA. 12.30,13: Hirek. gramofon. 17: Kon
cért. 18.30: Cseh nyelvóra. 17: Erancia nyelvóra. 20: 
Esti koncert. 22: Hírek.

ZAGREB. 17.30: Délutáni hangverseny.
BECS. 11: Délelőtti zene. 20: Joseíine Stransky 

(dalestje.
KATTOWITZ. 17.55: Délutáni hangverseny. 2230; 

T ánczene.
KÖLN. 13.05- Déli hangverseny. 17.45: Délutáni 

hangverseny. 20: Esti hangverseny. 21: Cimbalom
hangverseny.

KÖNIGSBERG. 13.30: Délutáni hangverseny. 
22.30: Szórakoztató és tánczene.

LEIPZIG. 16.30: Délutáni hangverseny. 22.20: 
Tánczene.

MILANO. 10.30: Szórakoz.tató zene. 20.30: Egy 
operett közvetítése. 23. Jazz-hand.

RÓMA. 13: Rádió-trió. 17.30: Filharmonikus 
hangverseny. Könnyű zene.

STUTTGART. 1035: Opera részletek. 21.15: Zene
kari hangverseny Verdi műveiből.

BUDAPEST. 9.15: Trió hangverseny. 12: Déli 
harangszó és idnjárásjelentés. 12.05: Gramofonhntig- 
verseny. Hírek. 17.40: Radios Béla és cigányzenekará
nak hangversenye. 1850: Német nyelvoktatás (dr. 
Szentgyörgyi Ede). 19.30: A Filharmóniai Társaság 
hangversenye a Zeneművészeti Főiskola nagytermébe!. 
Vezényel: dr. Dohnányi Ernő. (A 20.30 p. kezdődő 
varsói átvitelre való tekintettel e hangversenynek csajt 
az első számát közvetíti a rádió.) 2030: A nemzetközi 
müsorcseresorozatban lengve! hangverseny a varsói 
Stúdióból. 22.45: Pontos időjelzés, időjárásjelcntés. 
Utána: Bachmann-jazzband.

Kedd. február 19.

LJUBLJANA. 12.30. 13: Hirek, gramofon. 17. Dél
utáni koncert. 19: Német nyelvóra. 20: Drámai e'óadás 
és koncert. 22: Hírek.

ZAGREB. 17.30: Délutáni hangverseny. 22.10: 
T ánczene.

BÉCS. 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny. Mária Waldenburg hangversenyénekesnő közre
működésével. 20.05: Alfens Blümel-dalest, Anton Tau- 
sche hangversenyénekes közreműködésével.

5. G. B. DAVENTRY EXPERIMENTAL 15: Szó
rakoztató zene. 16: A házizenekar hangversenye. 18.30: 
Tánczene. 20: John Thorne (bariton) és James Ching 
(zongora) hangversenye. 20.35: A Sullivian >The Eme- 
rold k le t vlgoperájának közvetítése.

KATTOWITZ. 17.55: Délutánt hangverseny. 19.20: 
Wagner: »Tannháuser« cimü operájának közvetítése.

KÖLN. 13.05: Déli hangverseny. 1745: D. u. hang
versenye. 20: Esti hangverseny.

KÖNIGSBERG. 20.05: Zenekari hangverseny. 
22.15: Szórakoztató zene.

LEIPZIG. 1630: Rokokó zene. 20: fúvószenekart 
hangverseny. ___ ,

MILANO. 12.30: Rádió-kvartett 20.30: Régi olasz 
zene. 23: Jazz-band.

PRÁGA. 12.30: Déli hangverseny. 16.30: A cseh 
filharmonikus zenekar gyermekhangversenye. _ 19.05: 
Tánczenekar hangversenye énekkel. 20: Könnyű zene. 
21: Zenekari hangverseny. 2140: Ilona Stepanova- 
Kurzova zongoraművésznő hangversenye.

RÓMA. 13: Rádió-trió. 1730: Szórakoztató hang
verseny. 20.45: G. Bizet »I. Pescatori Di Perle« 
(Gyöngyhalász) c. operájának közvetítése.

STUTTGART. 16.45: Balettzene és táncdalok. 20.15: 
Katonazene. 21.30: Kamarazene.

BUDAPEST. 9.15; A m. kir. 1. honvédgyalogezred 
zenekarának hangversenye. 12: Déli harangszó. 12.05: 
Kurina Simi és cigányzenekarának hangversenye. 
15.30: A Tündérvásár meseórája. 17.10: Szórakoztató 
zene. Zenekart hangverseny. 1830: A m. kir. Operaház 
»Walkiir« előadása Larsen-Todsen Nanny, Leuer Hu
bert és Manowarda József kamaraénekesek vendég- 
felléptével. »A nibelung gyűrűje*. Zenedráma-trilógia 
első része 3 felvonásban. Zenéjét és szövegét irta: 
Wagner Richard. 22.35: Pontos időjelzés, hirek és idő- 
járásjelentés. Utána: Pertis Jenő és cigányzenekará
nak hangversenye.

Szerda, február 20.

LJUBLJANA. 17: Délutáni koncert. 19: Szerb- 
horvát nyelvóra. 20: Opera átvitel. 22: Hirek.

ZAGREB. 1730: Népszerű délutáni hangverseny. 
20.35: Esli hangverseny. 22: Könnyű esti zene.

BÉCS. 11: A Silving-kvartett hangversenye. 19: 
L. Wagner »Lohengrin« c. operájának közvetítése a 
Staatsoperböl. Az operaelőadás után könnyű esti zene.

BRUNN. 12.30: Déli hangverseny. 17.35: Német
nyelvű közvetítés, hangverseny- 19.05: Könnyű zene,

KATTOWITZ. 17-55: Szimfónikus hangverseny. 
20,30: Kamarazene-hangverseny, Schumann müveiből. 
2230: Tánczene.

KÖLN. 13.05: Déli hangverseny. 20.10: Esti hang
verseny.

KÖNIGSBERG. 16.30: Délutáni hangverseny. 
20.05: E. Eysler »Az asszonyfalóc (Dér FrauenireSser) 
c. operettjének közvetítése. 22.30: Tánczene.

LEIPZIG. 12. 12: Gramofonhangverseny. 20: Nép
szerű zenekari hangverseny. 21: Kamarazene. 22-30: 
Kávéházi zene.

MILANO. 12.30: Rádió-kvartett. 16.30: Szórakoz* 
tató zene. 22.10: Kamarazene. 22.30: Tánczene.

MÜNCHEN. 12.55: Déli hangverseny. 16: Szóra
koztató hangverseny. 20.15: Schrammelzenc. 21.40: 
Hangverseny.

PRÁGA. 12.30: Déli hangverseny. 19.05: Könnyű 
zene. 20: Jugosz!áv-est, zenekari hangverseny.

RÓMA. 13: Rádió-trió. 17.30: Délutáni hangver
seny. 20.45: Egy opera közvetítése.

STUTTGART. 10.15: Délutáni hangverseny. 17.45: 
Jugoszláv hangverseny.

BUDAPEST. 9.15: Trió-hangverseny. Hirek. 12: 
Déli harangszó. 12.05: Hirek. Zongorahangverseny. 
lf.20: Tót-magyar nyelvoktatás. (Dr. Ernyei József.) 
17.40: A m. kir. Operaház tagjaiból alakult zenékar 
hangversenye. 18.45: Rádióamatőrposta. 19.25: Olasz 
nyelvoktatás. (Gallerani Bonaventura.) 20: Gramofon- 
hangverseny. 20.30: A zagrebi Stúdió kamarazenecst- 
jének a közvetítése. (A genfi rádió unió nemzeti esté
lyeinek sorozata.) Hangverseny. 22.30: Pontos idő
jelzés. időjárásjelentés és hirek. 22.35: Rigó Jancsi <s 
cigányzenekarának hangversenye.

Csütörtök, február 21.
I-JUBLJANA. 12.30, 13: Gramofon, hitek. 17: Dél

utáni zene. 18: Cseh nyelvóra. 20: Esti koncert. 22: 
Hirek.

ZAGREB. 17.30: Délutáni hangverseny. 19.30: A 
cseh filharmonikusok hangversenyének közvetítése 
Prágából.

BÉCS. 11: Délelőtti zene. 16: A Silving-kvartett 
hangversenye. Olga Novakovics zongoraművésznő 
közreműködésével. 19.30: A bécsi szimfónikus zene
kar hangversenye.

BERLIN. 16.30: Szórakoztató zene. 20: Chr. 
Gluck: »I;ie Maienkönigin« c. színjátékénak közvetíté
se, utána Leo Blech >Versiegelt« ci. vigoperájának 
előadása. Marek Weber tánczenekarának hangver
senye.

5 G. B. DAVENTRY EXPERIMENTAL. 13.10: 
I.öncs hangverseny. 15: Szimfónikus hangverseny. 
16.30: Orgonahangverseny. 1830; Tánczene. 20: A 
házizenekar hangversenye. 22.15: Könnyű szimfóni
kus hangverseny.

KATTOWITZ. 12.35: Ifjúsági hangverseny. 17.55: 
Kamarazene hangverseny. 20.15: Esti hangverseny.
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" KÖLN. 12.10: Déli hangverseny. 17.45: Délutáni 
hangverseny. 20: Esti hangverseny. 21: Prisca-kvartctt 
hangversenye. 23: Kávéházi zene.

KÖNIGSBERG. 16.30: Délutáni hangverseny. 20.05: 
Kamarazene. 21.05: Népszerű hangverseny.

LEIPZIG. 12: Gramofonzene. 20: Régi angol zene. 
MILANO. 1630: Szórakoztató zene. 20.,30: P. Mas

cagni »Isabean« cimü operájának közvetítése.
PRÁGA. 12.30: Déli hangverseny. 19.30: Szimió- 

1 nikus zenekar hangverseny*

RÓMA', 13: Rádió-trió. 17.30: Zenekari hangver
seny. 20.45: Szimfónikus hangverseny.

STUTTGART. 16.35: Délutáni hangverseny. 20; (1 
Puccini »Turandot< c. operájának közvetítése.

BUDAPEST. 9.15: Oramofonhangverseiiy. Hirek. 
12: Déli harangszó. 12.05: Trió-hangverseny. 16: Rá
dió Szabad Egyetem. 16.45; Pontos időjelzés, időjárás, 
vízállásjelentés és hirek. 17.40: 36-ik Rácz Laci és ci
gányzenekarának hangversenye. 18.45: Angol nyelvok
tatás. (.1. W. Thompson.) 19.40: Operett-előadás a 
Stúdióból. »Éva«. Operett három felvonásban. 22.10: 
Pontos időjelzés, hirek és időjárásjelentés. Utána: Far» 
kas Jenő és cigányzenekarénak hangversenye.

Péntek, február 22.
LJUBLJANA. 12.30, 13. Hirek, gramofon. 17: Dél

utáni koncert 19: Francia nyelvóra. 20: Esti koncert 
22: Hirek.

ZAGREB. 17.15: Hangversenyközvetités a Corso- 
kávcházból. 2035: Esti hangverseny. 22. Könnyű esti

BÉCS. ILDélelótti zene. 16: Délutáni hangverseny. 
Lola Zyke hangversen.vénekesnö közreműködésével. 
17.30: Gitár kamarazene. 20: Groteszk est: »Der Löwe 
Alois und anderes durcheinander« elmeséli. Albert 
Heine »Hin und zuriick« egy darab, amely elölről a 
végéig és végéről vissza az eleiéig is játszható. Esti 
hangverseny.

BERLIN. 16.30: Délutáni hangverseny. 21: Esti 
hangverseny, Ernst Toch müveiből.

KÖLN. 13.05: Déli hangverseny. 17.45: Délutáni 
hangverseny. 20: Esti hangverseny. 21: Hangverseny- 
közvetítés Frankfurtból. Utána Johann Strauss ismeret
len valcerjei, zenekari hangverseny.

KÖNIGSBERG. 16.30: Délutáni hangverseny. 21.25: 
Népdalok. 22: Tánczene.

LEIPZIG. 16.30: Délutáni hangverseny. 20: Ka
marazene. 21.25: Népszerű zenekari hangverseny. 23:

MILANO. 12.30: Rádió-kvartett. 16.30: Jazz-banL 
20.30: Szimfónikus hangverseny.

MÜNCHEN. 12.55: Déli hangverseny. 16.30: Szó
rakoztató zene. 19.30: Szimfónikus hangverseny. 2! 
Hangverseny.

PRÁGA. 12.30: Déli hangverseny. 16.25 Délutáni 
hangverseny. 19.05: Fúvószenekar hangversenye. 21.IS: 
Kamarazene. 22.20: Francia éttermi zene közvetítése. 
23: Harangszó.

RÓMA. 13: Rádió-trió. 17.30: Szórakoztató zene. 
20.45: Kálmán Imre »Bajadér< c. operettjének közve
títése.

STUTTGART. 15.15: Délutáni hangverseny. 1930: 
Népszerű hangverseny. 21: A házizenekar hangversenye 
21.20: Szórakoztató zene. 2230: Kávéházi zene köz
vetítése.

BUDAPEST. 9.15: Hangverseny. 12: Déli harang
szó. 12.05: Kurina Simi és cigányzenekarának hang
versenye. 16: Onkol Hans németnyelvű mesedclutanja. 
17.40: Az Első Budapesti Citerakör hangversenye. 
18.40: Francia nyelvoktatás (dr. Garzó M.). 19.15:
Gyorsírás! tanfolyam (Szlabev Géza). 19.50: Palló 
Imre, a m. kir. Óperaház tagjának dal- és nóta-estje. 
20.50: A Baumgarten-alapitvány dijainak nyertesei sa
ját müveikből olvasnak fel. 22.15: Pontos időjelzés, 
hirek és időjárásjelentés. 22.30: A m. kir. Operaűáa 
tagjaiból alakult zenekar hangversenye.

Szombat, február 23.
LJUBLJANA. 1230, 13: Gramofon, hirek. 17: Dél

utáni koncert. 19: Német nyelvóra. 20: Ének, koncért 
22: Hirek.

ZAGREB. 17. Tánczene. 22.10. Tánczene.
BÉCS. 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver- 

verseny. 19.30: A bécsi szimfónikus zenekar hang
versenye. Vezényel: dr. R. Strauss. 21.10: I. Otfen- 
bach: >Salnn Pfízelberger. c. operettjének közvetítése.

BERLIN. 17: Szórakoztató zene. 20: Szórakoztató 
esti zene.

BRÜNN. 12.30: Déli hangverseny. 17.55: Hans 
Gorlich operaénekes és Arjana Cisiclska operaénkcsnó 
dales.jc. 19.05: Esti hangverseny. 20: Kamarazene. 
21.25: Vadászdalnk. 22.25: Éttermi zene közvetítése.

5 G. B. DAVENTRY EXPERIMENTAL. 15.30: 
Zenekari hangverseny. 17: Zongorahangverseny. 18.45: 
Könnyű zene. 22,20: Zenekari hangverseny.

KATTOWITZ. 20.30: Üperetlelöadás közvetítése 
Varsóból. 2230: Tánczene.

KÖLN. 13.05: Zenekari hangverseny. 22.15: Esti 
hangverseny.

LEIPZIG. 16.30: Délutáni hangvciseny. 20: Rész
letek: Oszkár Strauss: »[>ic Ba,lnacht« cimü operettjé
ből. 21.15: Táncok. Zenekari hangverseny. 22.30: Tánc- 
zene.

MILANO. 12.30: Rádió-kvartett. 16.30: Rádió-kvin
tett. 20.30: P. Mascagni »Isabean« c. operájának köz
vetítése.

MÜNCHEN. 14.,30: Déli hangverseny. 16: Szóra
koztató műsor. 18: Citerahangverscny. 20: Margót 
Leander dalestje. 20.50: Zenekari hangverseny.

PRÁGA. 12.30: Déli hangverseny. 16.30: Délutáni 
hangverseny. 20: Zenekari hangverseny, J. Sejbalova 
operaénekesnö közreműködésével. 21.25: Vadászdatok. 

, 22.25: Kávéházi zene közvetítése.
RÓMA. 1.3: Rádió-trió. 17.30: Zenekari hangver

seny. 20.40: Katonazene,
STUTTGART. 15: Szórakoztató zene. 16.30: ö t

órai tea-zene. 20.30: Flotow »lndra« c. operájának köz
vetítése, utána vidám tarka-est

BUDAPEST. 9.15: Kurina Simi és cigányzenekará
nak hangversenye. 12: Déli harangszó. 12.05: Trió
hangverseny. Hirek. 16.45: Pontos időjelzés, időjárás
éi vízállásjelentés, hirek. 17.05: Szórakoztató zene. Ze
nekari hangverseny. 18.30: A m. kir. Operaház »Sieg- 
íried- előadása. 22.30: Pontos időjelzés, hírek, időjá- 
rásielentés. Utána: Pertis Jenő és cigánvzenekaránai 

, hangversenye.
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Hol menne, hol maradna, 
Ha engednék: szaladna! 
Jobbra fordul, balra tér, 
Sétálva is odaéri ,

Kerekmező, szarkaláb,
Ki fut oda hamarább? 
Megesett a nagy csoda: 
Borzas Burkus ért odal 
Elszabadult a láncról, 
Bukfencezik, úgy táncol*

fánci-tánci, ugráncl,
Ugrálj te is, kis Fránci!
Clni-cini, cintányér,
Pál is úgy tesz, ha ráéri
Füle mellett piros meggy,
Juliska a bálba megy,
Hiulá-hoplá, hop, hop, hop,
Bokázz te is, köp, köp, köp!

Hát Ucika mit tegyen?
0 a bálba ne menjen?

Tánei-tánci

A születésnapi ozsonnára terítve 
van, hol van az ünnepelt?

REJTETTKEP
lálták Ott ringott a kosárka üresen. Tűvé tették érette a falut 
az erdőt a közelben, hiába. Azért sirt szegény király, mert
azt gondolta, hogy bizonyosan valami vadállat járt arra és
megette a fiacskáját.

Hanem én tudtam, hogy nincs igaza. Mikor elszálltam az
őserdő felett, láttam ám, hogy egy jókora majom ül az egyik
ágon és egy szép kis néger fiúcskát szorongat a két mancsá
ban. Éppen úgy dajkálta, simogatta, mintha a saját kis köly- 
ke lett volna. A kis gyerek nem is félt tőle. Láttam én már
máskor is, hogy a majom az emberek gyermekét elhurcolja.

Egyre azon törtem a fejemet, hogy segíthetnék szegény
négerkirályon, meg a feleségén. Fölkerestem a kis gyermek
édesanyját is, az ott sirdogált a ház előtt. Én addig sugtam-
bugtam a fülébe, nüg az édesanya szive megértette, mit aka
rok. Fölkelt és elindult utánam. De nem egyedül am, hanem 
'vele jöttek az asszonyok mind. Én meg repültem előre, amer
re a majmot láttam. Ott ült most is az ágon és etetni próbálta 
a kis néger gyereket. De az sehogy sem akarta lenyelni a ma
gokat, bogarakat. Keserves sírásra fakadt és ez volt a sze
rencséje. A néger asszonyok meghallották a gyermek sírását. 
Kiabáltak a majomnak, hívták, csalogatták minden jóval, ba
nánnal, kókuszdióval, de hiába. A haszontalan még magasabb 
ágra kapaszkodott a gyermekkel, ahová ember nem mehetett
utána.

De a gyermek édesanyja nem vesztette el a fejét, össze
súgott a többi asszonnyal, de olyan halkan beszéltek, hogy 
még magam sem hallottam. Csak azt láttam, hogy minden
asszony vesz egy darab faágat, vagy gallyat, azt falevélbe
gondosan bepólyálja, azután valmennyi fabábut szépen oda-
fekteíték a nagy fa alá, amelyiken a majom ült. Úgy csináltak
a fabábokkal, mintha élő gyermekek lettek volna.

A majom elnézte őket. Kíváncsiságában majd legurult az
ágról. És miután a majom mindent utánoz, amit csak lát, —
kapta a kis néger gyereket és azt is odafektette a fabábok
közé, be is takargatta jól, ahogy az asszonyoktól látta.

Persze, alig tette le a gyereket, előugrottak az asszonyok,
a majmot faágakkal, kókuszdióval dobálták, ütötték, elkerget
ték, a kis'iut meg boldogan vitték haza. Nekem is jókedvem 
lett örömömben, elkísértem őket és annyi kókuszdiót ráztam
az utukba, hogy alig győzték hazahordani. A király sem sirt
többet, nagy lakomát csaptak, ott volt az egész falu népe,
jnagaro is ott jártam közöttük a táncot.

K IS  C IR K U S Z A BÁC SM E G Y EI N A PL Ó  v asárn ap i Ingyen m eO éM ete
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Nagyanyó Öröme
Ja j, m egfutok 
S eg ítse tek ! 
M indjárt kérem . 
M ost jó, rem ek!

C sak egy  percig  
Szép nyugodtan, 
A ztán nem baj. 
Ha kipottyan.

P ápaszem es nagyanyóka 
Ül a karosszékben,
P o s tá s  bácsi az  ablakon 
M ost kopog be éppen.

L evelet hoz, nagy  levelet, 
P e c sé t is van ra jta , 
Könnyezik a nagyanyóka, 
A hogy kézhez kapja.

Ism erős az irá s  ra jta , 
G örbe ákom -bákom ,
F el is sóha jt: «£n Istenem , 
Saj de régen várom!*

A hogy bontja, bontogatja, 
Kiesik belőle 
Szöszke kicsi unokája 
Legújabb fényképe.

No, lett öröm , m ost a házban 
B odri is ugatja,
Hogy a képet az egyik  kéz 
A m ásiknak adja.

ö röm ükbe nevetnek is, 
S im ák  is egyszerre ,
H átha még a k is unoka 
M aga is itt lenne!

Bodri, vigyázz. 
Nézz a tolira, 
Ne forogj m ost 
Jobbra balra.

Ha elejted. 
Kikacagnak,
Ha ü gyes vagy, 
Cukrot adnak

S  a sok csókot a kép helyett 
Piros arcájára.
Adhatná a fehér hajú 
ö reg  nagymamája.
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ben mindenféle emlős állat ét, a legnagyobbtol a legkisebbig, 
kígyók, madarak, bogarak milliói népesítik be a sűrűséget. A 
fii embermagasságura nő, nem kaszálja senki. A fákat sem 
irtják. Ott terem a banán, datolya, kókusz, amit ti európai 
gyerekek is nagyon szerettek. Ezerféle növény ad táplálékot, 
ha nem is gondozzák, de ugyanannyi veszedelmes növény le
hel mindenféle mérges gőzöket, amik ellen alig lehet védekez
ni, Ha egyszer elkezd esni, hat hétig esik szünet nélkül, azután 
meg hónapokig nem látni felhőt az égen. Szörnyű meleg van, 
nem is kell ott bunda soha, de még ruhát sem sokat viselnek 
a négerek. Azért is olyan feketék, mert évezredek óta süti 
bőrüket a nap. Talán a ragyogó napsugár okozza azt is, hogy 
olyan vidámak.

— No, az a néger, akit én itt láttam, csöppet sem volt 
vidám I

— Elhiszem azt! Hát te talán vidám volnál, ha elvinné
nek Afrikába és sohasem láthatnád többé az itteni fenyveseket 
hegyi patakokat, otthonodat! Az a szegény néger bizonyosan 
hazavágyott, meg fázott is ebben a hidegben. Mert neki itt 
még a nyár sem elég meleg.

— Hogy kerültél oda, Szél urfi, a négerek közé?
— Esőfelhőket vittünk arrafelé a többi széltársammal. De 

én valahogy elkószáltam, eltévedtem és beljebb menteni Afri
kába, mint kellett volna. így jutottam el egy néger faluba. 
Nagyon szép kis falu volt, a házak fából készültek, páhnale- 
véllel födték őket, a kerités bambusznádból készült, ablak és 
ajtó helyett szép gyékényszőnyegeket aggattak a nyílások 
elé, hogy a mérges rovarok be ne repülhessenek a szobába. 
Legszebb volt a király háza. Ott ugyan nem királynak, ha
nem főnöknek hívják, de ő parancsol az egész falunak, az 
egész törzsnek. Hanem hiába volt olyan szép háza a főnök
nek, hiába rakták eléje a legizletesebb gyümölcsöket, hiába 
sütötték meg neki pecsenyének az elefánt talpát, még páva- 
tollal is hiába legyezték, a főnök egyre busult. Egy tucat 
zsebkendő sem lett volna elég a könnyeinek, ha ugyan ismer
nék ott a zsebkendőt. így csak a fekete markával törölgette a 
könnyeit. Azután azt is megunta és hagyta, hogy csurogjon 
le az orcáján.

De hogyne sirt volna szegény négerkirály, mikor éppen 
aznap rabolták el az egyetlen gyönyörű, göndörhaju kicsi fiát. 
Ott feküdt a kis gyermek szép nádkosárkában, amit az édes 
anyja font neki, a ház előtt. De mikor keresték, sehol sem ta-

Nagyapó tréfája
--Mit tanultatok ma az iskolában? — kérdezte nagyapó 

Ferit, mikor már vacsora után voltak.
— Ma a csillagokról tanultunk, — felelte Feri, — hogy 

azok is csakolyan nagyvilágok, mint a mi földünk.
Megszólal a kis Gyula:
— Nem igaz a!
— Pedig — szólt nagyapó — a látás sokszor csal ám. 

Megmutatom neked hogy nem mindig bizhatunk a szemünk
ben. Állj csak ide. Tartsd a bal kezel mutatóujját igy egy jó 
arasznyira az orrod elé. A jobb kezed mutatóujját meg távo
labb. Most nézz erősen a távolabbik mutatóujjadra. Hány mu
tatóujjat látsz?

— Hármat! — .cólt clbámulva Gyula.
— No látod, hát igy bízzál a szemedben.

A szép játék
Kint a kertben megy a játék. 
Versenyeznek Palikáék. 
Szappanhabból labdát fújnak,
Azt eresztik titkos útnak. .
Száll, száll, a sok buborék. 
Egyik lila, piros, kék.
Juliskáé hófehér,
Elpattan, hogy földre ér. 
Legszebb, legszebb Katókáé, 
Szine, mint a szivárványé: 
Piros, kék, zöld, lila, sárga.
A rigó is rikkant rája.
Jaj, egyszercsak mi történik, 
Szájtátva, hogy mind azt nézik: 
Száll, száll fel a magasságba, 
Ott áll meg a mennyországba.
A jó Isten örül néki, 
Gyönyörködve el-elnézi,
S áldást szór a kicsi hadnak, 
Akik vigan játszadoznak.

C lrkasz
Hoppla

Hopp//
Í R J A ;  S Z E G E D I  E M I I

M egálljatok jóinadarak, itt ugyan nem fogtok elmenekülni. 
A következő pillanatban a serifet m arkos kéz ragad ta  meg, 
hasonlóképen a  rendőrt is. A lám pa kialudt és a sötétben el
kezdődött a harc. R in-Tin-Tin azonban résen volt. R áugro tt az  
egyik tám adóra, aki a serifet szorongatta  és letépte a kabátjá t.

A serif kiszabadult és lám pájával a tám adókra  világított.
— Állj Bull, mi vagyunk — kiálto tt nevetve a serif, m ert 

a tám adó nem volt m ás, mint a rendőr és Chaplin, akiket előre 
küldtek őrségnek.

Charlie m ár leteperte  a  rendőrt és diadalm asan ráállt a 
mellere.

. M egvagy jóm iska — hajtogatta  egyre és csak akkor 
té rt m agahoz a harci és győzelmi mámorból, am ikor Jack ie  
m egrancigálta  hosszú frakkjának leszakadt végét.

A kis kaland után le tt nagy nevetés. De a hajsza folyt 
tovább. Rin vezette a  tá rsaságot. Á tvágtak egy üres térségen 
azutan  egy cserjésbe ju to ttak . A pocakos serif alig b írta  kö
vetni a csoportot, am ely fürgén szalad t a ku tya után.

—  Ne olyan gyorsan  h é . . .  k iáltott a serif — megfulladok 
a melegtől.

De ugyan beszélhetett. Jackie legelöl já rt. A patakhoz ér
tek  itt m egszakadt a nyom. Rin dühösen ugato tt a m ásik p a rt 
te le  es m agasra ta r to tt fejjel szim atolt a  levegőbe.

— Átkeltek, gyorsan  egy  csó n ak o t...
Szétszaladtak. Az egyik rendőr ham ar ta lá lt is egy rozo

ga alkotm ányt, valam ikor halászcsónak lehetett, de az idő v as
foga alaposan m egrongálta.

.Rin beugrott a  vízbe, utána a csónakon megindult a  tá r 
saság. A könnyű lclekvesztő azonban nem b irta  a  túl nagy 
terhet cs hol jobbra, hol pedig balra billent.

ragszom, sőt örülök, ha uj olvasók csatlakoznak a táborunkba, de 
még a Juhász Mancitől semmiféle levelet nem kaptam. A tiéd Is ké
sőn jött. Gondolkozz a fejtörőkön egy kicsit és lobban fejted meg. 
— Stolz Elly: Örülök hogy jobban vagy, csak ezután jobban ügyelj 
magadra, hogy meg ne fázz, — Nagy Dániel: Ne postán küld a le
velet, hanem add be a szerkesztőségbe, talán hamarabb megkapom 
és nem fogsz elkésni, mint a múltkor. — Fischer Ncliy és Éva: 
Természetesen hogy egyszer nektek is kedvezne, de ti elég ritkán 
küldtük be megfejtést. Szorgalmasabbnak kell lenni és bizonyosan 
fogtok nyerni jutalomkönyvet. — Kenyeres Dnncika: Szívesen befo
gadlak téged is. Ha lók, leközlöm. — liasch Zsuzsanna: Próbálj 
olyan fejtörőket kitalálni, amik csak betűkből vannak összeállítva. 
Ezt nem használhatom. Örülök hogy te is közénk sorakoztál. írj 
izorgalmasan, annyi időt bírsz a tanulásból szakítani, mig egy le
velet tnegirsz. — Kuluncsics Józsika: No végre hogy egyszer kibé
kültünk már. Remélem meg leszel elégedve velem. — Basch Jani: 
Küldj még fejtörőket, hátha jövőben jobbak lesznek. Az egyik nem 
régen jelent meg. — Molnár Borisba: Látod nem ügyeltél magadra 
és megfáztál. Írj szorgalmasan és fogadj anyukának szót és keve
sebbet rodlizzál. — Bálint Janika: Még ezideig csak egyszer kap
tam levelet tőled és a Komáromi Janitól, amit géppel irtatok. Meg 
vagyok lepve, hogy olyan goromba hangú levelet küldteíek külön- 
külön, amit nem tudok megérteni, mire föl a gorombáskodás. Ha 
kaptam volna levelet, egész bizonyos válaszoltam volna, inert min
den lovclre válaszolok és remélem, a jövőben ilyesmi nem fog többé 
előfordulni,

J j c a P a l i c s ^ P a ’ic s
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A talicska, a láda meg a kulcs
Otthon már az utolsó hamuba sült krumpli is elfogyott. A 

mérhetetlen szegénységen és nincstelenségen kivili semmi 
egyéb nem volt már a háznál. Bántotta ez a három testvért s 
mindenképpen segíteni akartak a szomorú sorson.

Odaálltak édes anyjukhoz és azt mondták, hogy elmen
nek szerencsét próbálni. Majd csak megsegíti őket a jó Isten.

Nehéz szívvel búcsúztak el szüleiköl, meg — hűséges 
Fogdinegtől, a kutyustól, aztán megrakták tarisznyáikat re
ménységgel, szalonnaszaggal s nekivágtak a nagyvilágnak.

Mentek, mendegéltek mezőkön, erdőkön, faluiíon, váro
sokon keresztül, de a szerencsével csak nem találkoztak össze 
se itt, se ott.

Egy helyen három felé szakadt az ut. Azt mondta itt a 
legöregebb testvér:

— Az ut itt három felé vezet, mi is háror>an vagyunk. 
Búcsúzzunk el egymástól s egyedül folytassuk a világlátást, 
.világjárást, hátha így hamarabb elébiink kerü' a szerencse

Úgy is tettek. Mindhárom kiválasztotta a maga útját s 
ment, mendegélt tovább, '

Jancsit, a legkisebb testvért hamarosan egy száztnrnyu 
palotához vezette az ut. A kapuja tárva-nyitva /olt. Az ágyak 
vetettek, az asztalok dúsan terítettek.

Jancsi azt sem tudta, mihez kezdjen öröm fiién. Szaladt 
az asztalhoz, nyúlt a kenyérhez. Abban a pillanatban eltűnt az 
asztalról minden, az asztalt magát is elnyelte valami láthatat
lan boszorkány, S ráadásul eszeveszetten zúgni-búgni kezdett 
a szobákban a szél. Azt hitte Jancsi, hagy kísértetek szalad
gálnak örülötte.

Csalódottan ment a megvetett selyem ágyhoz. Ma már jól 
nem lakhat, legalább alszik egyet, gondolta, s .edölt az ágyra.

Még be sem hunyta a szemét, olyant nyekken a földre, 
mintha a szénapadlásról hajították vo’na le vasvil'ával. A 
pompásan vetett ágy is eltűnt paplanostó1, lepeJóstól, minde
nestől. A szél zugás-bugása is újra kezdődőit.

Jancsi úgy rohant ki a boszorkánypalofából, mintha ágyú
ból lőtték volna ki. Még azt is elfelejtette, hogy éhes.

Nagyot lélegzett, ahogy a palota küszöbét átlépte S a há
ta megett látta a száztornyu csodabogarat.

Éppen útnak akart indulni mikor nagyot botlott vaamiben.

*- Ismerem bizony, ki se szabad menni nekünk gyerme
keknek az udvarra, mikor az fuj. Haragszom is rá.

— Sohase haragudj, nem rossz őkeline, csak igen nagy 
az ereje. De kell is ám erő ahhoz, hogy a sok nehéz hófelhőt 
idegörgesse. Ha meg nem hozná, nem kapna szép fehér taka
rót erdő, mező és minden megfagyna a földben. Most is jön 
nemsokára, csak engem előre küldött körülnézni. És nagyon 
megharagszik, ha nem kerülök idejében vissza hozzá.

— Akkor hát miért szöktél be a kéményünkön? — kér
deztem én.

— Mert nagyon szeretem az embereket. Ha tudnád, 
mennyi minden érdekes dolgot láttam már közöttük! Tudnék 
ám mesélni!

— Akkor nem is engedlek ki, mesélj nekem.
— Ha itt tartasz bezárva, bizony nem hallsz mesét. De 

ha most kiengedsz, nemsokára visszajövök és mesélek neked 
idegen országokról, csodálatos vidékekről.

— Igen ám, de honnan tudom meg, hogy itt jársz? Egész 
nap nem ülhetek a kandalló előtt, tanulni is kell, meg anyus- 
kának segíteni.

— Nézd meg minden reggel a szélkakast a nagy kémé
nyen. Ha látod, hogy ide-oda billen, akkor tudhatod, hogy 
erre járok és be is nézek hozzátok.

Ügy is történt. Szél urfit kiengedtem, de hálából sokszor 
eljött még és sok sok szép mesét mondott idegen emberekről, 
csodálatos országokról.

Amit tőle hallottam, azt nektek is elmondom, gyerekek, 

7 A kis négergyerek.

— Tudod-c kislány, hol van Afrika? — kérdezte tőlem 
Szél urfi.

— Már hogyne tudnám. Tőlünk délnyugatra van, túl a 
Földközi tengőién. Másik világrész, ahol a növények, állatok 
de még az emberek is inások, mint itt Európában. Olt élnek a 
fekete emberek, a négerek. Láttam is inár ilyen négert.

— Noliát én is ilyen kis négergyerekről mesélek ma neked
— Az bizony jó lesz, Szél urfi!
— Hát messzc-messze Afrikában, túl a nagy homoksiva

tagon van egy csodálatos őserdő. A fák ott olyan nagyok és 
olyan sűrűn nőnek, hogy az eget is eltakarják, másutt meg 
toronymagos pálmafák még árnyékot sem adnak, áteresztik a 
napsugarat, hogy alattuk a legbujább növényzet nőhet meg. 
A fák törzsén ezerféle kuszó-növény, áthatolhatatlan sürüség-
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Legutóbbi fejtörőink helyes megfejtése: Szeretet, KfSdmön. 
Helyesen fejtették meg: Mokos Anuci, Piri Mariska, Bognár

Lacika, Pick András, Molnár Boriska, Cieglcr Bandi, Ncy Mancika, 
Vukov Konstantin és Mariska, Kuluncsics Józsika, Schuszter István, 
Bálint Janikq, Baseli Jani, Dozsay Ilonka és Józsika, Basch Zsu
zsanna, Rill Antal és Margit, Szóregi Andika, Kenyeres Duncika, 
Bartha Gabika és Bilike, Fischer Nelli és Évi, Nagy Dániel, Stoiz 
Elly, Lázárovics István, Pálfy Jusztika, Rosenberg Lea és Majsi, 
Szalkity Mica, Fill Juckó, Végh Juliska, Wajsz Verottka, Hoffmann 
René, Kertész Ily, Brinncr Harry, Schinidtutz Teruska, l/jvári Bandi 
Briickner Laci, Bognár Sándor, Nyitrai Kálmán, Gottlieb Hajnalka, 
Stcjn Rózsiba, Berky Ilike, Lányi Sieti, Berger Kató, Friedmann 
Marci, Miiller Gabriella, Vitscll Mariska, Farkas Ica, Kiss Karcsika, 
Briickner Gyuszi, Kast'iclier Feri, Mcdgyessy Bőrei és Giziké, Jo- 
lánka és Juhász Mara, Dudás Kató, Glied Mariska.

A jutalomkönyvet Szöregi Andika nyerte el.

Ü Z E N E T E K :

Dudás Lali: Bizonyára nem kaptam meg, vagy nem volt jó. — 
Kastlicher Feri: Nem is kell összevágni a Habostortát, azt én netti 
szeretem, írd csak le szavakkal, nem kell kilón lerajzolni — Briick
ner (iyuszi: Elkésett a leveled. — Sz. Erich: írd ki a neved, Nem sze- 
janem ba a gyermekek álnév alatt és jeligére írnak. — Berky Ilike: 
Majd utána nézek, — Újvári Bandi: Elfelejtették a neved a lapodra 
írni, de megismertem az Írásod. Máskor ne feledkezz meg. — 
Schrnidlutz Terceka: Ha te még mindig szereted a mesékét és élve
zed őket nem baj. Ne törődj semmivel, csak tanulj szorgalmasan. — 
Brenner Harry, ürülök, hogy úgy megszeretted a Habostortát. írd 
meg hányadikba jársz. — Hotlmann René: Hogyne fogadnálak bél 
Örömmel, csak szorgalmas légy. — Tili Juckó: Hogy haragudnék, 
bizonyara nem kaptam meg a leveled. — Ddlfy Juezttka: Dehogy ha-

— Fe! fog fordulni — aggodalm askodott a  serif, aki a  te j 
her felét tette ki, Bull ugorj a vízbe, te  is Jackie és ússzatok  
el a  pariig .

Bull vonakodott, de későn volt. A csónak m egbillent és 
valam ennyien kifordultak. P rüszkölve, nagynehezen m égis a 
p a rtra  vergődek. A seriff alig állt a lábán m ire kivoaszolta 
m agát a szerencsére  langyos vízből.

— Szép kis kaland, — sóhajtozták  a rend őrei, csak  Jackie 
nem panaszkodott, Chaplin m ár tisztálkodo tt és ha ta lm as 
zsebkendőjével törü lgette  a rcá t, o lyan előkelő m ozdulatokkal, 
m intha m árványfürdőböl lépett volna ki.

A hideg viz azonban úgy  látszik, csak  felfrissíte tte  őkét, 
m ert am int egy kissé m egszárad tak , azonnal fo ly ta tták  a haj
szát a m egszökött gazfickók után. Nem volt sok veszteni való 
idejük, a  nyom ok a rra  vallottak, hoj?y a gyerm ekrab lók  a 
szom szédos községbe igyekeztek, ahonnan ebben az idÓtájban 
kellett egy  vonatnak kiindulni. Rin heverte  ki a legham arabb 
a  szerencsétlenséget. Finom szim atjával rövid keresés után 
újból m egtalálta  a nyomot. Vadul és boldogan csaholt, m intha 
csak  azt m ondta volna, na m ost nem m enekültök előlem  jóm a
darak . A serif és csapata  m ost m ár vidám an fo ly ta tta  a h a j
szát. Szaporán lépdeltek á t a füves térségen, m ajd  egy  kis 
erdőcskcbe kerültek. Itt a ku tya soká szim atolt, von íto tt és 
körbe-körbe kezdett futkosni.

— V igyázat, itt valam i lesz — su ttog ta  a serif, —- m ire 
valam ennyien lehasaltak  a fiibe és várták  mit fog végezni a 
kutya. Rin-Tin-Tin eltűnt a bozótba, soká nem halla tszo tt 
sem mi. Izgalm as perceket tö ltö ttek  így. Az égen álm os csilla
gok úsztak  és a hold sápad t fénye ragyog ta  be a tá ja t. L an
g yos m eleg szellő reszkette  meg a lom bokat, tunya, puha á l- 
m ositó és egyhangu békakuru ttyo lás ha lla tszo tt nagyon m ész- 
szírül.

A ku tya  zöldfényben égő szem e felvillant a sfltét hátté l- 
ben. Az üldözők felugro ttak  és m entek utána. Egy helyen a fii 
erősen le volt taposva.

— Itt m egpihentek a gazem berek — állap íto tta  m eg a se 
rif, m iután jó szom ügyre vette  a lehengerelt helyet.

Az erdőség  u tán  kavicsos, száraz , puszta  következett. Itt 
e lszórtan  állt csak  cgy -egy  farm . A tetők csillogtak a  hold- 
fényben és a  serif m eg is jegyezte:

— Ilyen időben élvezet az  üldözés!
Nem éreztek  fárad tságo t. M entek gyo rs léptekkel. Jackie 

is elő reszalad t, p á r  perc múlva vadul fe lcsa ttan t Rin ugatása. 
Jackie tele torokkal kiálto tt valam it.

— M egvannak, előre, — harsog ta  a serif és előrán to tta  
revolverét. T isz tá sra  értek , ahol izgalm as küzdelem  folyt ek-
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Amit a Szél urfi beszélt
Régi, nagyon régi házban laktunk gyermekkoromban. 

Csodálatos ház volt az, olyanokat ma már nem építenek. Csu- 
pa boltíves szobája, keskeny ablaka és métervastag fala volt 
a háznak. Talán még ágyúgolyó sem tudta volna átütni. De 
nekünk gyerekeknek, legjobban tetszett az óriás kandalló, 
amely a két legnagyobb szobát melegítette. Igazi, régimódi 
kandalló volt, melybe egész hasábfákat kellett belerakni, hogy 
aztán a fellobogó láng meleget és fényt árasszon az óriás szo
bában. Nagyon szerettük elnézegetni a táncoló lángokat, le- 
heveredtiink a kandalló elé terített barna mackóbundára és ott 
hallgattuk, hogyan duruzsol a tűz.

De bevallom, én nem csak akkor heverésztem ott a kan
dalló előtt, mikor a lángok táncot jártak benne. Még jobban 
szerettem ott lenni, mikor a kandalló torka sötéten ásított 
és széles kéményében Szél urfi talált magának szállást, onnan 
fütyörészett, sivitozott, ijesztgetve a házbelieket. Néha besu
hant a szobába is, meglebegtette a nagy, nehéz függönyöket, 

'megrázta az ablaktáblákat, lesöpörte apa Íróasztaláról a fehér 
vagy teleirt papírlapokat, azután kacagva szaladt ki.

Egyszer aztán nagyon merész dolgot eszeltem ki! Tud- 
tam, hogy a kémény nyílását el lehet zárni, nehogy befújjon 
a szél, beáradjon rajta a hideg. Megvártam hát, mig Szél urfi 
betáncolt a szobába és mikor láttam, hogy a szoba legtávo
labbi sarkában cibálja a függönyt, hamar elzártam a kémény- 
nyilast. Azután lekuporodtam a mackóbundára és dobogd 
szívvel vártam, hogy mi lesz.

Szél urfi egy darabig még pajkoskodott, helytel enkedett, 
azután ki akart röppenni a nyíláson. De nem lehetett ám! Azt 
csak ember tudta kinyitni! Rázta, rázta a kis ajtót, hiába. Jő 
erősre csinálták meg, mint az öreg házban mindent. Elnevet
tem magam.

De hogy megdöbbentem, mikor Szél urfi igazi, emberi 
nyelven szólalt meg! Azt mondta:

— Kérlek szépen, kislány, engedj ki, mert kikapok az 
édesapámtól!

— Hát van neked édesapád?
Hogyne volna!, Az öreg yiharszél, a Nemere. Jól ismer

heted.•*.4 *

»ot •
4
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Lehajolt hát egy hatalmas kulcs akadt a kezébe. Megnézeget
te, megcsodálta, aztán a tarisznyájába sülyesztette.

Fáradt is volt, szomorú is volt, az éhség is gyötörte Jan
csit. Különösen pedig az bántotta, hogy egyebet se tudott sze
rezni egy haszontalan kulcsnál. Ez annyira elkeserítette, hogy 
nem mert hazamenni. Restelte, hogy ilyen semmiséggel állít
son haza. Lefeküdt egy szénaboglya tövében s hamarosan el
fogta a mélységes, pihentető álom.

Ezalatt Dömötör, a középső testvér egy erdőbe kevere
dett. Oda csalta az útja. Bizony ő se járt valami nagy szeren
csével. Egy rozoga talicskát talált az egyik erdei tisztáson. 
Ki tudja, hány száz esztendővel azelőtt felejtette ott valaki. 
Vénebb volt az már talán az erdőnél is.

Gondolta, ha már mást nem tud vinni, hazatolja a talics
kát. Jó lesz valamire a ház körül. Ha másnak nem, jó lesz tü
zelőnek.

Zörgött az öreg talicska, korgott Dömötör üres gyomra.
Egyszer csak észrevette, hogy maga előtt az országúton 

Valaki hatalmas ládát cipel a hátán. Hol leteszi, hol felveszi. 
A verejtékét törölgeti. Jó nehéz lehetett a láda.

Hát ahogy utolérte a ládával bajlódó embert, még a ta
risznyája is leszakadt ürömében a válláról. A tulajdon Orbán 
bátyja volt az, aki a láda alatt görnyedt.

Összeölelkezett a két testvér. Végtelenül örült Dömötör 
Orbánnak, Orbán meg különösen a talicskának.

Így aztán már könnyebben boldogultak. Rövidebb volt az 
ut hazáig és felváltva tolták a talicskát.

Dömötörék alig merték megmutatni apjuknak, anyjuknak 
hogy milyen semmitérő holmikkal értek haza.

A talicskát kint hagyták az udvaron az eperfa alatt, a lá
dát meg becipelték a szobába. Nézegették, forgatták. Talál
gatták, mi lehet benne. De kinyitni sehogysem tudták A ház
nál levő összes kulcsokat megpróbálták, de a kulcslyuk min
dig csak azt mondta: nem , nem, nem. Mikor látták, hogy 
egyik kulcs sem fogad szót, nekiestek vésővel, kalapáccsal, 
baltával. Egy lépéssel sem tudtak elébb jutni. Se a zár, se a 
Pántok meg nein mozdultak volna a világért.

Csüggedten, csalódottan tették le a szerszámokat, kulcso
kat, mikor valaki kopogtatott az ablakon.

Fogdmeg ugatásából mindjárt tudták, hogy kedves valaki 
érkezett a házhoz. Jancsi érkezett meg porosán, fáradtan, té- 
pedten, kisirt szemekkel.

Kor. Rin-Tin-Tin tépett, szaggato tt egy  em bert, aki kétségbe 
esetten  kiabált:

V egyék le rólam ezt az átkozott vadálla to t!
A Félszem ü volt. Jackie egy  másik em berrel b irkózo tt 

Töpörödött, gonosznézésü csavargó  volt, az e lhagya to tt ház 
gazdája. Jackie_átkulcsolta a lábát, fogaival harap ta  a c sav a r
gót, aki bár erősebb volt, nem tudott tőle szabadulni, bárhogy 
is ak a rta  lerázni m agáról a gyereket.

A tá rsaság o t egy kettő re  lefogták a serif em berei. Kezü
kön lábukon m egkötözték a Félszem iit és a tá rsá t, de a nagy 
.harcban egészen elfeledkeztek a g y e rek rő l: Peggiről. M ikor a 
gazfickók m ár a pázsiton hevertek, akkor ju to tt eszükbe Peggi,

— De hol van P egg i?  kérdezte  Chaplin, aki igen hősies
sen küzdött a harcban. Azt csinálta, hogy rugdosta  a m ár le
fo g o tt Félszem üt, miközben hősiesen k iabált:
\  r— Na, ugye  elcsíp telek!!

G yorsan á tk u ta tták  a terepet, de Peggit sehol sem talál
tak. V allatóra fogták a gazfickókat, de azok egyetlen egy szót 
sem  akartak  mondani.

— Nem láttuk, nálunk nem volt, mi nem vittük m agunk
kal — hajto tták  egyre.

Jackinek m entő ö tlete tám adt.
„ —  Hol vagy  Tin, kérdezd csak meg te, hol van Peggi.

A ku tya a fogát csikorgatta  olyan rém esen, olyan véreng
zőén, hogy a hátukon végig szalad t a hideg. A kutya a Fclsze- 
r iü  felé közeledett. A csavargó  tehetetlenül vergődött, de vé
dekezni nem tudott. A kutya egyenesen a torka felé ta rto tt. 
M eleg lehellete o tt é rze tt a Félszem ü arcában, akinek a fogai 
vacogtak . A ku tya  villogó fogai odaértek a nyakához

M egm ondod?  kérdezte  a serif, aki jól m ulato tt a  gaz- 
fickó félelmén A Félszem ü fejével igent in tett, m ire Jackie 
lu tty en te tt a  kutyának, aki engedelm esen hozzászalad t.

O lt hagytuk  a z erdőben —  nyögte ki, nem m értül 
tovább vinni, m ert láttuk, hogy üldöznek berniünket.

V isszatértek az erdőbe. Most érte tték  csak a ku ty a  előbb 
nyug talan^iganak  okát. B izonyosan a közeiben se jte tte  ki: 
gazda iát, de a két nyom közül nem tudott eligazodni. Egyil 
bozotos eldugott helyen m egtalálták  a kis leányt, akinek lába 
össze voltak kötve, hogy ne tudjon menekülni. A Félszem ünel 
ez  volt a terve, hogy ha üldözőik elvesztik a nyom ukat, visz 
S í ™ é r t e -  De ez a terv , hála R in-Tin-Tin szim atjának 

sl,|?.r,ult-..P.eíí?  sirt és a kutya is íá jda 'm asan  vonito tt i
viszontlátás orom ere.

VFGF.

L ett is nagy  öröm  odahaza. M ár az t hitték, hogy vissza  
sem jön többet s hála Istennek, m égis csak hazakerü lt ő is.

Az otthonvalók látták , hogy Jancsi ü res kézzel jött. Nem 
is fagga tták  hát, hogy m it hozott, nehogy m egszom oritsák.

ö  azonban m egkérdezte báty jaitó l, hogy m it hoztak, ta
lálkoztak-e a szerencsével?

— E gy rozoga ta licskát találtam , — m ondta csendesen 
Dömötör.

— Én m eg egy hasznavehetetlen  ládát, — m otyogta  O r
bán. Nehéz, m int a kö és hiába cipeltem  haza, nem bírjuk  ki
nyitni.

Jancsinak  m egvillant a két szem e, hirtelen  belenyúlt a ta 
risznyájába  s kap ta  ki belőle a hatalm as kulcsot, am it a száz- 
tom yu  palota kapuja  elő tt talált.

— Én m eg ezt a csodabogár kulcsot ta láltam , — mondta 
bizakodóan Jancsi.

A két öregebb tes tvér egyszerre  kapott a kulcs után
É gy pillantás, két pillantás, a  kulcs m áris benne volt a 

zárban. H árom  pillantás, négy pillantás, a láda felpattant.
T ág ran y ito tt szem m el, csodálkozva szedegettek  ki a sok- 

sok bennevalót.
Nem kerü lt abból semmi m ás elő a világon, m int ruha, 

ruha, m eg m egint csak  ruha. Fekete ruha, csikós ruha, ilyen 
szoknya, olyan szoknya, g j-erm eknadrág, férfinadrág, mel
lény, télikabát, — ta lán  m ég jegesm edve bunda is.

— Ha m ást nem ado tt a  jó Isten, ezt is hálásan köszön
jük, — m ondta az édesapa.

Aztán m indegyik k iválasz to tt m agának  egy-egy  formás 
ruhácskát s  m áris felcseréltek a rongyos rajtuk  valóval.

A hogy Jancsi m agára  rán to tta  a zsinóros kabátkát, aka- 
ratlanul is a zsebébe nyúlt.

Hanem most került ám csak a m arkába az Igazi szeren
cse! É gy  zacskó aranypénz a m aga valóságában.

A ztán ham arosan O rbán kiálto tt fel öröm ében, m aid Dö
m ö tö r:

— Édesapám , itt is egy  zacskó a ran y !
— É desanyám , em itt is egy zacskó aran y !
E gy darab ig  nézték, nézegették a tem érdek tallért, azf .n 

odaszalad tak  szüleikhez, egym ás nyakéba borultak  és sírtak 
örömükben.

Örömük, boldogságuk, — no m eg a pénzük m ég máig se
fagyott el.
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